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GOVERNMENT NOTICESNOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN
Nru. 1559

AĠENT PRIM MINISTRU 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi, fuq 
il-parir tal-Prim Ministru, il-President ta’ Malta ordnat illi 
l-Onor. Ian Borg, LLB, Dip. Not. Pub., LLD, MP, Deputat 
Prim Ministru, jassumi d-dmirijiet addizzjonali ta’ Prim 
Ministru nhar il-Erbgħa, 14 ta’ Ottubru, 2026, matul l-assenza 
minn Malta tal-Onor. Robert Abela, KUOM, BA, LLD, Adv. 
Trib. Melit., MP.

It-13 ta’ Ottubru, 2026
(OPM/19/2022)

No. 1559

ACTING PRIME MINISTER

IT is notified for general information that, acting on the 
advice of the Prime Minister, the President of Malta has 
directed that the Hon. Ian Borg, LLB, Dip. Not. Pub., LLD, 
MP, Deputy Prime Minister, assumes the additional duties of 
Prime Minister on Wednesday, 14th October, 2026, during 
the absence from Malta of the Hon. Robert Abela, KUOM, 
BA, LLD, Adv. Trib. Melit., MP.

13th October, 2026

Nru. 1560

MINISTERU GĦALL-ĠUSTIZZJA, 
IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

Ħatra ta’ Kummissarju tal-Liġijiet

BIS-SAĦĦA tas-setgħat mogħtija bl-Artikolu 3 tal-Att 
tal-2021 dwar ir-Reviżjoni tal-Liġijiet Statutorji, u għall-
finijiet ta’ dak l-Att, il-Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka 
u l-Innovazzjoni ħatar lil Dott. Edward Zammit Lewis bħala 
Kummissarju tal-Liġijiet skont l-Att hawn fuq imsemmi. 
Din il-ħatra hi għal perjodu ta’ tliet snin (3) b’seħħ mis-16 ta’ 
Ottubru, 2026, liema perjodu jista’ jiġġedded. 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

No. 1560

MINISTRY FOR JUSTICE, RESEARCH
AND INNOVATION

Appointment of Law Commissioner

IN exercise of the powers conferred by article 3 of the 
Statute Law Revision Act 2021, and for the purpose of that 
Act, the Minister for Justice, Research and Innovation has 
appointed Dr Edward Zammit Lewis as Law Commissioner 
in accordance with the aforementioned Act. This appointment 
is for a period of three (3) years commencing on 16th 
October, 2026, which period may be renewed. 

16th October, 2026

Nru. 1561

ATT DWAR IL-PROFESSJONI 
TA’ XOGĦOL SOĊJALI 

(KAP. 468)

Ħatra ta’ Membri tal-Bord dwar il-Professjoni 
tax-Xogħol Soċjali

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd li bis-saħħa 
tas-setgħat mogħtija bl-artiklu 4 tal-Att dwar il-Professjoni 
tax-Xogħol Soċjali, (Kap. 468), u għall-finijiet ta’ dak l-Att, il-
Ministru għall-Politika Soċjali u l-Familja approva l-ħatra tal-
persuni hawn taħt imsemmija fuq il-Bord dwar il-Professjoni 
tax-Xogħol Soċjali:

Għal perjodu ta’ sentejn b’seħħ mill-14 ta’ Ottubru, 2026 
sat-13 ta’ Ottubru, 2028.

No. 1561

SOCIAL WORK 
PROFESSION ACT, 

(CAP. 468)

Appointment of Members of the Social Work 
Profession Board

IT is hereby notified for general information that in exercise 
of the powers conferred by section 4 of the Social Work 
Profession Act, (Cap. 468), and for the purpose of that Act, 
the Minister for Social Policy and the Family has approved 
the appointment of the persons listed hereunder on the Social 
Work Profession Board:

For a period of two years with effect from 14th October, 
2026 to 13th October, 2028.
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Is-Sa Beverley Abela Gatt
Is-Sur Aaron Azzopardi
Is-Sa Daniela Camilleri
Is-Sa Maria Mangion

Il-perjodu tal-kariga tal-membri hawn taħt imsemmija 
jibqa’ validu sad-29 ta’ April, 2028. 

Chairperson
Is-Sur Mike Orland

Membri
Is-Sa Ingrid Baldacchino
Is-Sa Lisa Cachia
Dott. Melanie Sammut
Is-Sur David Schembri

Segretarja
Is-Sa Nadya Hansen

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

Ms Beverley Abela Gatt 
Mr Aaron Azzopardi
Ms Daniela Camilleri
Ms Maria Mangion

The term of office of the members listed hereunder will 
remain valid until 29th April, 2028. 

Chairperson
Mr Mike Orland

Members
Ms Ingrid Baldacchino
Ms Lisa Cachia
Dr Melanie Sammut
Mr David Schembri

Secretary
Ms Nadya Hansen

16th October, 2026

No. 1562

SOCIAL SECURITY ACT
(CAP. 318)

Appointment of Medical Panel

IN exercise of the powers vested in him by section 106 
of the Social Security Act (Cap. 318), the Minister for Social 
Policy and the Family is pleased to appoint the medical officers 
shown hereunder to be members of the Panel of Medical 
Practitioners for the purposes of the said Act.

Dr Alfred Aquilina, MD
Dr Andrei Agius Anastasi, MD
Dr Maria Concetta Ali, MD Dip. Women’s Health (Irish 

College of General Practitioners), PG Dip. Ger.
Dr Nazzareno Azzoprdi, MD, DA, F.F.A.R.C.S., Dip. 

Rel. Stud.
Dr Doreen Cassar, Dip. PC and GP (Ulster), Dip. 

W.H.(ICGP), MD, MMCFD
Dr Victor Ceci, MD, MMCFD
Dr Amy Chircop, MD (Melit.)
Dr Keith Debono, MD
Dr James Farrugia, MD, MRCP
Dr Victoria Farrugia Sant’Angelo, MD
Dr Taygeta Firman, MD
Dr Robert Galea, MD
Dr Marco Grech, MD, FRCP (Edin.), MRCP(UK), 

MRCPS. (Glas.), MRCGP (INT), FMCFD, MSc. (Ulster), 
Spec.Cert. (Geriatric Medicine), Cert.Diab. (ICGP), ECEPC

Nru. 1562

ATT DWAR IS-SIGURTÀ SOĊJALI
(KAP. 318)

Nomina ta’ Lista ta’ Tobba

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija lilu bl-artikolu 106 tal-Att 
dwar is-Sigurta’ Soċjali (Kap. 318), il-Ministru għall-Politika 
Soċjali u l-Familja għoġbu jaħtar it-tobba li jidhru hawn taħt 
biex ikunu membri tal-Lista ta’ Tobba għall-finijiet speċifikati 
tal-imsemmi Att.

Dott. Alfred Aquilina, MD
Dott. Andrei Agius Anastasi, MD
Dott. Maria Concetta Ali, MD Dip. Women’s Health (Irish 

College of General Practitioners), PG Dip. Ger.
Dott. Nazzareno Azzoprdi, MD, DA, F.F.A.R.C.S., Dip. 

Rel. Stud.
Dott. Doreen Cassar, Dip. PC and GP (Ulster), Dip. 

W.H.(ICGP), MD, MMCFD
Dott. Victor Ceci, MD, MMCFD
Dott. Amy Chircop, MD (Melit.)
Dott. Keith Debono, MD
Dott. James Farrugia, MD, MRCP
Dott. Victoria Farrugia Sant’Angelo, MD
Dott. Taygeta Firman, MD
Dott. Robert Galea, MD
Dott. Marco Grech, MD, FRCP (Edin.), MRCP (UK), 

MRCPS. (Glas.), MRCGP (INT), FMCFD, MSc. (Ulster), 
Spec.Cert. (Geriatric Medicine), Cert.Diab. (ICGP), ECEPC
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Dr Anthony Livori, MD, Dip. Fam. Prac. (MCFD)
Dr Alexander Magri, MD, USMLE, MMCFD
Prof. Caroline Magri, MD
Dr Joseph G. Pace, MD, LRCP (Lond.), MRCS (Eng.)
Dr Mark Rosso, MD MSc. (OccMed) FFOM (UK) 

MMCFD
Mr Carmel Sciberras, MD, FRCS (Glas.)
Dr Bernardette Spiteri, MD, MRCPC.H. (UK), M.Sc. 

(Lond.)
Dr Charles Spiteri, MD
Dr Philip Spiteri, MD, DOMS, FAMS Ophth, FICS, FEBO

Dr Zaid Teebi, BSc (USA), MD, Diplm. Ger., M.Ger. 
(Melit), Dipl. Med. Prevention (Ireland), BSS (Royal College 
of Surgeons-Edin.), C.A.S Allergy (Imperial College London), 
Dip. Med. Therapeutics (Ireland), MCFD, PhD (USA), MRCP 
UK (Geriatric Medicine).

Dr Mario Vella, MD, FRCS Ed, MRCS Ed (Ophth.), 
FEBO, DISSO

These appointments are valid for one year with effect from 
13th October, 2026.

16th October, 2026

Dott. Anthony Livori, MD, Dip. Fam. Prac. (MCFD)
Dott. Alexander Magri, MD, USMLE, MMCFD
Il-Prof. Caroline Magri, MD
Dott. Joseph G. Pace, MD, LRCP (Lond.), MRCS (Eng.)
Dott. Mark Rosso, MD MSc. (OccMed) FFOM (UK) 

MMCFD
Is-Sur Carmel Sciberras, MD, FRCS (Glas.)
Dott. Bernardette Spiteri, MD, MRCPC.H. (UK), M.Sc. 

(Lond.)
Dott. Charles Spiteri, MD
Dott. Philip Spiteri, MD, DOMS, FAMS Ophth, FICS, 

FEBO
Dott. Zaid Teebi, BSc (USA), MD, Diplm. Ger., M.Ger. 

(Melit), Dipl. Med. Prevention (Ireland), BSS (Royal College 
of Surgeons-Edin.), C.A.S Allergy (Imperial College London), 
Dip. Med. Therapeutics (Ireland), MCFD, PhD (USA), MRCP 
UK (Geriatric Medicine).

Dott. Mario Vella, MD, FRCS Ed, MRCS Ed (Ophth.), 
FEBO, DISSO

Dawn il-ħatriet huma validi għal sena b’seħħ mit-13 ta’ 
Ottubru, 2026.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

Nru. 1563

WARRANT MILL-MINISTRU GĦALL-ĠUSTIZZJA, 
IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

NGĦARRFU illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtija bl-
Artikolu 3 tal-Ordinanza dwar il-Kummissjunarji b’Setgħa 
li Jagħtu Ġurament (Kap. 79), il-Ministru għall-Ġustizzja, 
ir-Riċerka u l-Innovazzjoni ħatar bħala Kummissjunarji 
b’Setgħa li Jagħtu Ġurament, fil-qadi tad-doveri tagħhom u 
sakemm jibqgħu fil-kariga, lill-imsemmija hawn taħt:

Persuni li jwettqu funzjonijiet relatati mas-servizz 
barrani tal-Gvern barra minn Malta

Galea, is-Sa Alessandra – Counsellor, Ambaxxata tar-
Repubblika ta’ Malta, Madrid, Ir-Renju ta’ Spanja

Hamilton, is-Sur Bernard – Ambaxxatur, Ambaxxata 
tar-Repubblika ta’ Malta, Addis Ababa, Ir-Repubblika 
Demokratika Federali tal-Etjopja

Mallia, Dott. Emanuel – Ambaxxatur, Ambaxxata 
tar-Repubblika ta’ Malta, Abu Dabi, L-Emirati Għarab 
Magħquda

Uffiċjali Pubbliċi/Impjegati Pubbliċi
Borg Mizzi, Is-Sa Daniela – Direttur – Operat u Proġetti, 

Direttorat għat-Trasport fuq l-Art, Transport Malta 

Avukati
Abo Shamala, Dott. Sarah
Aquilina, Dott. Danielle
Azzopardi, Dott. Martina

No. 1563

WARRANT BY THE MINISTER FOR JUSTICE, 
RESEARCH AND INNOVATION

IT is notified that in exercise of such powers as provided 
by Article 3 of the Commissioners for Oaths Ordinance 
(Cap. 79) the Minister for Justice, Research and Innovation 
appointed as Commissioners for Oaths, in the performance 
of their duties and for as long as they remain in such office, 
the undermentioned: 

Persons who perform functions relating to the foreign 
service of the Government outside Malta

Galea, Ms Alessandra – Counsellor, Embassy of the 
Republic of Malta, Madrid, The Kingdom of Spain

Hamilton, Mr Bernard – Ambassador, Embassy of the 
Republic of Malta, Addis Ababa, The Federal Democratic 
Republic of Ethiopia

Mallia, Dr Emanuel – Ambassador, Embassy of the 
Republic of Malta, Abu Dhabi, The United Arab Emirates

Public Officers/Public Employees
Borg Mizzi, Ms Daniela – Director  – Operations and 

Projects, Land Transport Directorate, Transport Malta

Advocates
Abo Shamala, Dr Sarah
Aquilina, Dr  Danielle
Azzopardi, Dr Martina
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Chetcuti, Dott. Natalia
Ghigo, Dott. Roberta
Mercieca, Dott. Naomi Kelly
Pulis, Dott. Silvan
Trapani Galea Feriol, Dott. Nicholas

Prokuraturi Legali 
Azzopardi Bouvet, is-Sa Miriam

		                              B’Awtorità
                                                Clifton Grima
                                 Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka 	

			             u l-Innovazzjoni   
     

Is-16 ta’ Ottubru, 2026
MJRI/Justice\4\2026\5

Nru. 1564

WARRANT MILL-MINISTRU GĦALL-ĠUSTIZZJA, 
IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

Errata Corrige

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi 
b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 1,463 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 21,725 tad-29 ta’ 
Settembru, 2026, għandha ssir il-korrezzjoni li ġejja: 

Dott. Elaine Cutajar inħatret Kummissjunarju b’setgħa li 
jagħti ġurament bħala uffiċjal/impjegat pubbliku fil-kariga 
ta’ Senior Manager – Uffiċċju Legali, Ministeru għall-
Edukazzjoni u l-Isport, u mhux bħala avukat.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

Chetcuti, Dr Natalia
Ghigo, Dr Roberta
Mercieca, Dr Naomi Kelly
Pulis, Dr Silvan
Trapani Galea Feriol, Dr Nicholas

Legal Procurators 
Azzopardi Bouvet, Ms Miriam

                                                       By Authority
                                                     Clifton Grima
                                          Minister for Justice, Research 	

				     and Innovation
	

16th October, 2026

No. 1564

WARRANT BY THE MINISTER FOR JUSTICE, 
RESEARCH AND INNOVATION

Errata Corrige
 
IT is notified for general information that with reference 

to Government Notice No. 1,463 published in Government 
Gazette No. 21,725  of the 29th September, 2026, the 
following correction should be made:

Dr Elaine Cutajar was appointed Commissioner for 
Oaths as a public officer/employee in the capacity of Senior 
Manager – Legal Office, Ministry for Education and Sport, 
and not as an advocate.

16th October, 2026

Nru. 1565

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI 
U ARKIVJI NUTARILI 

(KAP. 55)

Rikors Numru: 623/2026

ILLI permezz ta’ digriet datat 8 ta’ Ottubru, 2026, il-
Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili sabet li n-Nutar Dott. 
Maria Briffa naqset milli twettaq dak li ġie lilha ordnat bid-
digriet tagħha tal-1 ta’ Settembru, 2026, u għalhekk, wara 
li rat l-Artikolu 124 (4) tal-Kap. 55 tal-Liġijiet ta’ Malta, 
qiegħda tordna l-inabilitazzjoni parzjali tal-istess nutar 
b’seħħ immedjat u sakemm tibqa’ ma tottemporax ruħha 
mal-ordni lilha mogħtija.

RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Illum 13 ta’ Ottubru, 2026

No. 1565

NOTARIAL PROFESSION AND 
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Application Number: 623/2026

BY a decree dated 8th October, 2026, the Court of 
Revision of Notarial Acts found that Notary Dr Maria Briffa 
failed to execute what she has been ordered to do in its 
decree of the 1st September, 2026, and consequently after 
having seen Article 124 (4) of Chapter 55 of the Laws of 
Malta, orders the partial incapacitation of the said notary 
with immediate effect and up to such time when she shall 
have executed the order given to her by the aforesaid decree.

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

Today 13th October, 2026
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Nru. 1566

ATT DWAR ĠIEĦ IR-REPUBBLIKA
(KAP. 251)

Regoli tal-1990 dwar Unuri, Għotjiet u Dekorazzjonijiet 
(A.L. 105/90)

Il-Ministru għall-Intern u s-Sigurtà approva l-għoti tal-
Midalja għal Servizz Twil u Effiċenti u Clasps lill-membri 
li qegħdin jaqdu dmirijiethom u eks membri fil-Korp tal-
Pulizija, biex ikunu fis-seħħ fis-7 ta’ Ottubru, 2026, kif jidher 
hawn taħt:

Is-7 ta’ Ottubru, 2026

No. 1566

ĠIEĦ IR-REPUBBLIKA ACT
(CAP. 251)

Rules for Honours, Awards and Decorations, 1990
(L.N. 105/90)

The Minister for Home Affairs and Security has approved 
the award of the Long and Efficient Service Medals and Clasps 
to serving members and ex-members of the Police Force, to 
have effect on the 7th of October, 2026, as shown below:

7th October 2026

Il-Midalja għal Servizz Twil u Effiċjenti 
The Long and Efficient Service Medal

Serving Members
Rank
Rank

Nru
No.

Isem
Name

Kunjom
Surname

Supt   Theresa Grima Sciberras
Insp..   George Michael Briffa
Insp.   Gabria Gatt
Insp.   Matthew Grech
Insp.   Claire Vella Borg
PS 341 Jorge Dalli
PS 385 Emanuel Dalli
PS 462 Darren Farrugia
PS 511 David Grech
PS 590 Ian Grima
PS 630 Michael Magro
PS 639 Jean Mar Mangion
PS 737 Kurt Dilan Underwood
PS 2023 Geraldine Caruana
PS 2069 Lindsay Magro
PS 2146 Maria Geraldine Farrugia
PS 2161 Tania Camilleri
PS 2178 Caroline Galea
PS 2181 Stephanie Borg
PS 2280 Louise Busuttil
PS 2286 Terri Dimech
PS 2297 Rhian Spiteri
PS 2312 Beverly Farrugia
PS 2313 Christine Micallef
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PC 64 Tonio Sultana
PC 141 Christopher Azzopardi
PC 194 Kurt Zammit
PC 255 Guido Briffa
PC 328 Matthew Azzopardi
PC 425 Michael Cilia La Corte
PC 493 Rennie Farrugia
PC 498 Christian Farrugia
PC 543 Julian Grech
PC 577 Mark Grech
PC 578 Darian Grima
PC 604 Josef Hili
PC 701 Jonathan Saliba
PC 721 Alex Sciberras
PC 727 Orazio Scicluna
PC 740 Christian Spiteri
PC 741 Keith Anthony Vassallo
PC 742 Christopher Portelli
PC 781 Anthony Zammit
PC 1447 Mark Copperstone
PC 1523 Martin Micallef
PC 2032 Marie Louise Abo Shamala
PC 2231 Maria Mallia
PC 2288 Joan Farrugia
PC 2298 Stephanie Spiteri
PC 2302 Lorna Cremona Pulis
PC 2303 Christianne Scicluna
PC 2305 Stephanie Muscat
PC 2314 Ruth Fenech
PC 1239 Simon Magri
PC 405 Kevin Axiaq

Former Members

  Anthony Borg Caruana
  Carmel Camilleri
  Vincent Ungaro
139 Ronald Azzopardi
1145 Nicholas Mizzi
1387 Vincent Arnaud
129 Raymond Aquilina

Rank
Rank

Nru
No.

Isem
Name

Kunjom
Surname
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376 Joseph Azzopardi
447 John Mary Calleja
1296 John Mizzi
2205 Annette Deborah Ritchie

1st CLASP

Serving Members

PC 1239 Simon Magri
PC 405 Kevin Axiaq
Supt   Frankie Sammut
Supt   Godwin Scerri
Supt   Jonathan Ransley
Supt   Kylie Borg
Insp.   Brian Paul Camilleri
Insp.   Colin Sheldon
Insp.   Daniel Abela
Insp.   Joseph Xerri
SM 128 Joseph Farrugia
PS 48 Desmond Desira
PS 74 Mark Anthony Chetcuti
PS 185 Roger Frank Mifsud
PS 186 Kristian Mintoff
PS 474 Norbert Said
PS 525 Johann Parnis
PS 788 Stefan Mercieca
PS 2086 Diane Fenech
PS 2103 Marcelle Hayman
PS 2104 Amanda Vassallo
PS 2127 Carmen Gauci
PS 2129 Marlene Falzon
PC 60 John Grima
PC 189 Mariano Ancilleri
PC 273 Frankie Tabone
PC 301 Warren Vella
PC 306 Trevor Grech
PC 308 Josef Haber
PC 311 Clint Bohm
PC 314 Daniel Chircop
PC 344 Christopher Vella

Rank
Rank

Nru
No.

Isem
Name

Kunjom
Surname
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PC 346 Daniel Micallef
PC 365 Malcolm Grixti
PC 436 Charles Degiorgio
PC 509 Jurgen Pace
PC 537 Stuart Vella
PC 553 Ryan Pace
PC 599 Clive Joe Mangion
PC 648 Kurt Grech
PC 671 Donald Camilleri
PC 686 David Grech
PC 774 Anthony Calleja
PC 2118 Clarissa Scerri
PS 1052 Simon Marshall

Former Members

  Anthony Borg Caruana
  Robert Azzopardi
  Carmel Camilleri
  Duncan Schembri
  Michael Tabone
  Vincent Ungaro
4 Andy Bellia
139 Ronald Azzopardi
157 Brian Mifsud
378 Sylvan Bonello
492 Melchior Micallef
581 Loretu Buttigieg
794 Gilbert Lia
1145 Nicholas Mizzi
1387 Vincent Arnaud
84 Derrick Anastasi
129 Raymond Aquilina
370 Lino Vella
376 Joseph Azzopardi
380 Jesmond Blackman
405 Jason Schembri
451 Aaron Bugeja
447 John Mary Calleja
660 Martin Caruana

Rank
Rank

Nru
No.

Isem
Name

Kunjom
Surname
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665 Robert Spiteri
800 Jason Mercieca
1080 Evan Xerri
1296 John Mizzi
2025 Charlene Cilia
2037 Sarah Dimech
2053 Bridgette Bartolo

2nd CLASP

Serving Members

PC 1239 Simon Magri
PS 1052 Simon Marshall
AC   Keith Arnaud
AC   George Cremona
AC   Fabian Fleri
PS 494 Gordon Borg
PS 1227 Malcolm Pace
PS 1243 George Polidano
PS 1575 Robert Fava
PS 1576 Simon Grech
PS 1583 Steve Spiteri
PS 1603 Mario Muscat
PC 32 Bernard Agius
PC 176 Joseph Farrugia
PC 208 Brian Fenech
PC 248 Anthony Axiak
PC 558 Alfred Micallef
PC 786 Stephen Casha
PC 1209 Edmund Grima
PC 1531 Ivan Caruana
PC 1558 Maurice Barbara
PC 1595 Mark Cassar
PC 1596 Jason Cesare
PC 1605 Jason Spiteri
PC 1607 George Vella
PC 1610 Noel Buhagiar

Former Members

376 Joseph Azzopardi

Rank
Rank

Nru
No.

Isem
Name

Kunjom
Surname
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Nru. 1567

AĠENZIJA GĦAL INFRASTRUTTURA MALTA

Tlestija tal-Formazzjoni tat-Triq 
u Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ 

BIS-SAĦĦA ttal-Artikolu tmintax [18] tal-Avviż Legali 
291 tal-2018, l-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tavża bl-
intenzjoni tagħha illi tlesti l-formazzjoni ta’:

Triq Wied is-Sewda,Birkirkara (indikat fuq il-pjanta fuq 
paġna 17,795).

Triq San Bartilmew, Ħal Għargħur (indikat fuq il-pjanta 
fuq paġna 17,796).

Kull persuna illi skont il-liġi għandha l-obbligu li 
tifforma din it-triq [inkluż billi takkwista l-art neċessarja 
għall-istess formazzjoni] għandha sa ħmistax [15]-il jum 
mid-data tal-pubblikazzjoni ta’ dan l-avviż sabiex twettaq 
l-obbligi tagħha skont il-liġi. Fin-nuqqas, l-Aġenzija għall-
Infrastruttura Malta tgħaddi sabiex tagħmel l-istess xogħol 
ta’ formazzjoni hi stess skont is-saħħa lilha mogħtija mill-
liġi u a spejjeż tal-persuni li huma legalment obbligati 
jifformaw it-triq.

  
L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn 

l-20 ta’ Ottubru, 2026 u is-26 ta’ Frar, 2027, se tkun qed 
tibda xogħlijiet fi Triq Wied is-Sewda, Birkirkara.  L-aċċess 
għall-vetturi u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti 
waqt ċerti xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport 
Malta biex jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ 
jitwaħħlu fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali 
restrizzjonijiet tal-parkeġġ.  

L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn l-20 
ta’ Ottubru, 2026 u is-26 ta’ Frar, 2027, se tkun qed tibda 
xogħlijiet fi Triq San Bartilmew, Ħal Għargħur.  L-aċċess 
għall-vetturi u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti 
waqt ċerti xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport 
Malta biex jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ 
jitwaħħlu fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali 
restrizzjonijiet tal-parkeġġ.  

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż u t-tabelli relatati 
fuq il-post biex ma jsirx parkeġġ, ikunu suġġetti li jiġu 
rmunkati.

Aktar informazzjoni jew għajnuna jistgħu jinkisbu 
permezz ta’ ittra elettronika lil (info.im@infrastructuremalta.
com).

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

No. 1567

AGENCY FOR INFRASTRUCTURE MALTA

Completion of Road Formation 
and Traffic and Parking Suspension

IN virtue of Article eighteen [18] of Legal Notice 291 
of 2018, the Agency for Infrastructure Malta hereby gives 
official notice of its intention to complete the formation of:

Triq Wied is-Sewda, Birkirkara (indicated on site plan 
on page 17,795).

Triq San Bartilmew, Ħal Għargħur (indicated on site plan 
on page 17,796).

Any person who is obliged by law to form said road 
[including by acquiring land necessary for the same 
formation] has fifteen [15] days from the date of the 
publication of this notice within which to comply with his 
obligations at law. In default, the Agency for Infrastructure 
Malta shall itself proceed with the formation of this road 
in accordance with its powers at law and at the expense of 
those persons whose obligation it is to form the road.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that 
between 20th October, 2026 and 26th February, 2027, it will 
be starting road works in Triq Wied is-Sewda, Birkirkara. 
Vehicular access and on-street parking in this road may 
be restricted during certain works. “No Parking” signs 
authorised by Transport Malta will be affixed on site before 
such parking restrictions come in force.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that 
between 20th October, 2026 and 26th February, 2027, 
it will be starting road works in Triq San Bartilmew, Ħal 
Għargħur. Vehicular access and on-street parking in this road 
may be restricted during certain works. “No Parking” signs 
authorised by Transport Malta will be affixed on site before 
such parking restrictions come in force.

Vehicles found in contravention to the order of this 
notice and to the related “no parking” signs on site are liable 
to be towed.

Further assistance or information may be obtained by 
email to (info.im@infrastructuremalta.com).

16th October, 2026
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State Aid Measure to support undertakings involved in maritime transport 
of persons and goods by high-speed craft between Malta and Sicily under the Middle East Crisis 

Temporary  State Aid Framework (the “Temporary Crisis Framework”)
(Issue Date: 12th October, 2026)

1. Background

The Middle East Crisis Temporary State Aid Framework, based on Article 107(3)(c) of the Treaty on the Functioning of 
the European Union (‘TFEU'), recognises that the EU economy is experiencing a serious disturbance.  Therefore, on the basis 
of the foregoing circumstances, Member States may set up schemes on the basis of Section 2.3 of the Middle East Crisis 
Temporary State Aid Framework, to provide assistance to undertakings providing intra-EU short sea shipping services that 
are impacted by the said crisis.

2. Purpose of the Scheme

This Scheme is intended to support those undertakings involved in scheduled maritime transport of persons and freight 
by high-speed craft on the route between Malta and Sicily, to remedy the liquidity shortage faced by such undertakings as 
a result of the serious disturbance of the economy caused by the Middle East Crisis. Specifically, the scheme is intended to 
address the abnormal increases in fuel costs which such undertakings have incurred since 1 March 2026.

3. Duration of the Scheme

This Scheme is applicable as from 12 October 2026, and aid under this scheme will be awarded, i.e. committed, by 31 
December 2026.

4. Granting Authority

This Scheme is administered by the Ministry for Sustainable Mobility (hereinafter referred to as ‘MSM’).
 
5. Budget  of the Scheme

The MSM will allocate a budget to this Scheme of up to EUR 8,000,000, that will ensure that  all eligible applicants 
receive compensation in a proportionate, pro-rata manner.

6. Nature of the Aid

The Measure is intended to provide direct grants to each of the eligible applicants in a proportionate, pro-rata manner for 
an eligible period of 1 March 2026 to 31 December 2026, on the basis of the beneficiary’s current pre-crisis fuel consumption.

1Komunikazzjoni mill-Kummissjoni dwar il-Qafas Temporanju ta’Għajnuna 
mill-Istat għall-Kriżi fil-Lvant Nofsani (OJ C, C/2026/2593, 5.5.2026),  
EUR-Lex - 52026XC02593 - EN - EUR-Lex

_________________________________

Nru. 1568

MINISTERU GĦALL-MOBBILTÀ SOSTENIBBLI 

Miżura ta’ Għajnuna mill-Istat

IL-MINISTERU għall-Mobbiltà Sostenibbli b’din 
jgħarraf bit-tnedija ta’miżura ta’ Għajnuna mill-Istat biex 
tappoġġja impriżi involuti fit-trasport marittimu ta’ persuni 
u merkanzija permezz ta’inġenji tal-baħar b’veloċità għolja 
bejn Malta u Sqallija, taħt il-Qafas Temporanju ta’ Għajnuna 
mill-Istat għall-Kriżi fil-Lvant Nofsani (METSAF1).  
Aktar informazzjoni dwar l-iskema, inkluż il-proċess tal-
applikazzjoni, tinsab fid-dokument ta’ hawn taħt.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

No. 1568

MINISTRY FOR SUSTAINABLE MOBILITY

State Aid Measure 

THE Ministry for Sustainable Mobility hereby informs 
of the launch of a State Aid Measure to support undertakings 
involved in maritime transport of persons and goods by high-
speed craft between Malta and Sicily under the Middle East 
Crisis Temporary State Aid Framework (METSAF1). Further 
information on the scheme, including the application process 
can be found in the document below.

16th October, 2026

1Communication from the Commission on the Middle East Crisis 
Temporary State Aid Framework (OJ C, C/2026/2593, 5.5.2026),  EUR-
Lex - 52026XC02593 - EN - EUR-Lex

_________________________________
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7. Eligible Beneficiaries

The beneficiaries of the Scheme are the operators of high-speed passenger and freight ferry service authorised to provide 
the maritime transport of persons and goods on the route between Malta and Sicily, that are affected by the Crisis, irrespective 
of their size.

8. Eligible Costs

The measure aims to compensate for the abnormal increase in fuel prices as a consequence of the current Crisis, by 
paying the eligible undertakings a portion of up to 70% of  the increased cost of fuel purchased. The amount of aid will be 
calculated as follows:

Up to a maximum of 70% of the amount of fuel purchased in litres x (Price of fuel quoted in €/litre LESS Price of 
fuel quoted in €/litre in January 2026) = amount of aid to operator

The fuels used by these operators are EN590 and Gasoil 0,1%, and the quoted price of each of these fuels in January 2026 
was that of €0.48/litre and of €0.47/litre, respectively. 

The aid takes into account any invoices for purchased fuel from 1 March 2026 until 31 December 2026.

9. Application Process

Undertakings shall submit their request to the MSM by not later than the 20 October 2026.

This section indicates the documentation that should be submitted to the MSM in relation to the fuel costs being claimed:

a. The original fiscal invoices and receipts (or a copy of the same documents certified as “True Copies of Original” by 
the warranted accountant or auditor), as issued by the fuel supplier.

b. MSM shall consider as eligible only invoices/receipts which include:
i. The name and details of the supplier 
ii. The date of supply 
iii. A clear description of the fuel product
iv. The VAT numbers of both the suppliers and the applicant]

Only requests which are complete and that include all relevant supporting documents will be evaluated for approval by 
the MSM.  

All invoices must be submitted to MSM by 31 January 2027.

10. State Aid Rules and Obligations

The aid will only be provided upon the adoption of the Commission Decision indicating approval of the scheme notified 
by the Government of Malta.

Cumulation of State aid under the Middle East Crisis Temporary State Aid Framework

Aid granted under the Scheme can be cumulated with State aid exempted from notification to the Commission under 
the de minimis Regulation1 or the General Block Exemption Regulation2, granted for different eligible costs, as long as the 
provisions and cumulation rules of these Regulations are respected. 

1Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union 
to de minimis.
2 Commission Regulation (EU) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain categories of aid compatible with the internal market in application of Articles 107 
and 108 of the Treaty, as amendeds.

_________________________________
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Aid granted under the Scheme may be cumulated with aid granted for different eligible costs under a measure approved by 
the Commission under the Middle East Crisis Temporary State Aid Framework in line with the requirements in the specific 
sections of this Framework. 

Aid granted under the Scheme cannot be cumulated with any other State aid to cover the same eligible costs.

The eligible beneficiaries shall be required to submit a declaration as appended to this agreement. The MSM may request 
additional information regarding the aid granted, for monitoring and reporting purposes, in particular, to verify whether the 
conditions laid down in this Scheme have been met.

11. Contact Details

Further information on the scheme may be obtained by contacting the MSM at:

Postal Address: Financial Management Directorate
                          c/o Ministry for Sustainable Mobility
                          Block A, Triq Francesco Buonamici
                          Floriana  
                              
Tel: (+356) 2292 0358
Email: dione.gravino@gov.mt

Nru. 1569

ATT DWAR L-AMMINISTRAZZJONI TAT-TAXXA 
(KAP. 372) U ATT DWAR IT-TAXXA
FUQ IL-VALUR MIŻJUD (KAP. 406)

Artikolu 29 tal-Att dwar l-Amministrazzjoni 
tat-Taxxa (Kap. 372); u Artikolu 73(2) tal-Att 
dwar it-Taxxa fuq il-Valur Miżjud (Kap. 406)

SKONT id-dispożizzjonijiet tal-proviso tal-Artikolu 29(1) 
tal-Att tal-1994 dwar l-Amministrazzjoni tat-Taxxa u/jew 
tal-Artikolu 73(2) tal-Att Dwar it-Taxxa tal-Valur Miżjud, il-
Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana b’dan javża lill-persuni/
kumpaniji msemmija aktar ’l isfel biex imorru l-Uffiċċju tal-
Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, Verification and Audit 
Directorate, 7, Triq Il-Masġar, Ħal Qormi  QRM 3217, fi 
żmien tletin ġurnata minn dan l-avviż sabiex jiġbru l-avviż/i 
maħruġa fuqhom.

No. 1569

INCOME TAX MANAGEMENT ACT 
(CAP. 372) AND VALUE ADDED 

TAX ACT (CAP. 406)

 Article 29 of the Income Tax Management Act
(Cap. 372); and Article 73(2) Value Added 

Tax Act (Cap. 406)

IN terms of the proviso to Article 29(1) of the Income Tax 
Management Act and/or Article 73(2) of the Value Added 
Tax Act, the Commissioner for Tax and Customs hereby 
notifies the persons/companies listed hereunder to call at the 
Verification and Audit Directorate, Office of the Commissioner 
for Tax and Customs, 7, Triq il-Masġar, Ħal Qormi QRM 
3217, within thirty days of this notice to collect the notice/s 
issued on such persons/companies.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 16th October, 2026

Jamal Basheer 12773A

ADMX Limited    998380322    C79653

Beyond Trading Ltd 996960512   C66724

Valerio Asti 620166620

Brun Elisabetta 620166719
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-MOSTA  
 

      BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bl-artikolu 115 tal-
Kodiċi tal-Liġijiet tal-Pulizija (Kap. 10), il-Prim Ministru 
għoġbu jordna illi n-numri/ismijiet ta’ bibien fit-triq 
imsemmija fil-Mosta, hawn taħt elenkati u speċifikati f’din 
l-iskeda, għandhom jinbidlu kif jidher fl-iskeda msemmija. 
 

 
 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-MOSTA  
 

      IN exercise of the powers conferred by section 115 of 
the Code of Police Laws (Cap. 10), the Prime Minister has 
been pleased to order that the numbers/names of the doors 
in the undermentioned streetsat Il-Mosta, specified in the 
subjoined schedule, be altered as stated in the said schedule.      

SKEDA/SCHEDULE 
IL-MOSTA 

 

TRIQ PATRI AVERTAN FENECH 
  

 
In-naħa tax-xellug meta tidħol minn 

Triq il-Lunzjata 
 In-naħa tal-lemin meta tidħol minn 

Triq il-Lunzjata 

 

Left side entering from Triq il-Lunzjata Right side entering from Triq il-Lunzjata 

Isem/Numru Qadim Numru Ġdid  Isem/Numru Qadim Numru Ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 1  Waratah Flats 2 
Sit bla bini 3  Camilleri Flats 4 
Sit bla bini 5  Garaxx 6 
22, Lavendar Court 7  Tamarisk 8 
Garaxx 9  Garaxx 10 
23 (Flettijiet) 11  Blue Dolphin (Garaxx) 12 
Garaxx 13  St Joseph Flats 14 
Garaxx 15  Solitaire 16 
24 17  Garaxx 18 
   The Lair 20 
   Garaxx 22 
   Sit bla bini 24 
   Sit bla bini 26 
   Sit bla bini 28 
   Sit bla bini 30 
   Sit bla bini 32 
   Sit bla bini 34 
   Garaxx 36 
   Bieb imbarrat 38 
   Sit bla bini 40 
   St Mary 42 
   Garaxx 44 
   Dorjon 46 
   Garaxx 48 
   Orange Tree 50 
   Garaxx 52 
   The Bike Addict (Ħanut) 54 
   Garaxx 56 
   Vervioville 58 
   Four Seasons Petshop (Ħanut) 60 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026  16th October, 2026 
 
 

Nru. 1570 No. 1570

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 16th October, 2026
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’BIRKIRKARA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
231 tal-20 ta’ Marzu, 2000, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Birkirkara’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT BIRKIRKARA 

 
Amendments 

 
WITH reference to Government Notice No. 231 dated 

20th March, 2000, under the title ‘Renumbering of doors 
at Birkirkara’, the following amendments in bold should 
be made.

 

BIRKIRKARA 
 

68.  TRIQ IL-QALB IMQADDSA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Fleur-De-Lys Triq Fleur-De-Lys 

  

Left side entering from Triq Fleur-De-Lys Right side entering from Triq Fleur-De-Lys
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   48, Ave Maria 10 
   Bieb bla numru (Dar) 12 
   47 14 
   Mario 16 
   45, St Joseph 18 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

   10, Ave Maria 10 
   Ir-Rummiena Flats  12 
   14 14 
   14 (Garaxx) 14A 
   16, L’Etoile 16 
   18, St Joseph 18 

 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026  16th October, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL GĦARGĦUR 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 350 
tad-19 ta’ April, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
f’Ħal Għargħur’, għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati 
b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL GĦARGĦUR 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 350 dated 
19th April, 2002, under the title ‘Renumbering of doors 
at Ħal Għargħur’, the following amendments in bold
should be made.

 

ĦAL GĦARGĦUR 
 

19.  VJAL IR-REPUBBLIKA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Emmanuel Perren Triq Emmanuel Perren 

  

Left side entering from Triq Emmanuel Perren Right side entering from Triq Emmanuel Perren
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

Sit bla bini 11    
Sit bla bini 13    

Nru. 1571 No. 1571

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 16th October, 2026

Nru. 1572 No. 1572
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

Sit bla bini 15    
Sit bla bini 17    
Sit bla bini 19    
Orchid 21    
Garaxx 23    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Sit bla bini 11    
Santa Rita 13    
Luminara Apartments 15    
Daħla għall-garaxxijiet 17    
Bieb bla numru 19    
21, Orchid (Flettijiet) 21    
23 (Garaxx) 23    
 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026  16th October, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-GŻIRA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
1471 tad-29 ta’ Ottubru, 2024, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien fil-Gżira’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-GŻIRA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 1471 dated    
29th October, 2024, under the title ‘Numbering of doors at 
Il-Gżira’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IL-GŻIRA 
 

TRIQ SIR CHARLES CAMERON 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Flotta Triq il-Flotta 

    

Left side entering from Triq il-Flotta Right side entering from Triq il-Flotta
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   103 62 
   105 64 
   106 66 
   107 68 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 
 

   62 62 
   64 (Flettijiet) 64 
   66 (Garaxx) 66 
   68 68 
 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026  16th October, 2026 

Nru. 1573 No. 1573

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 16th October, 2026

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 16th October, 2026
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FL-IMSIDA  
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
294 tas-7 ta’ April, 1998, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien fl-Imsida’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT L-IMSIDA  
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 294 dated    
7th April, 1998, under the title ‘Renumbering of doors at 
L-Imsida’, the following amendments in bold should be 
made.

 

L-IMSIDA 
 

3.  TRIQ H. CALLEJA SCHEMBRI 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Achille Ferris Triq Achille Ferris 

  

Left side entering from Triq Achille Ferris Right side entering from Triq Achille Ferris
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Garaxx 26 
   Bieb bla numru 28 
   Villino Farrugia 30 
   Garaxx 32 
   Garaxx 34 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

   26 (Garaxx) 26 
   Daħla għall-garaxxijiet 28 
   Da Vinci (Flettijiet) 30 
   Bieb bla numru 32 
   Smart Wash (Laundry) 34 

 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026  16th October, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’TAL-PIETÀ 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
876 tat-23 ta’ Settembru, 2011, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Tal-Pietà’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT TAL-PIETÀ 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 876 dated 
23rd September, 2011, under the title ‘Renumbering of 
doors at Tal-Pietà’, the following amendments in bold
should be made.

 
TAL-PIETÀ 

 
PJAZZA MONS. ISIDORO FORMOSA 

 
Meta tidħol minn Triq Bordin (Gwardamanġa, Tal-Pietà) 

Entering from Triq Bordin (Gwardamanġa, Tal-Pietà) 
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number
 

Bieb bla numru 1 
Garaxx 2 
Ursuline Flats 3 

 

Nru. 1574 No. 1574

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 16th October, 2026

Nru. 1575 No. 1575
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għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number
 

1 1 
Marcelle 2 
Ursoline A 2A 
3, Ursuline Flats 3 

 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026  16th October, 2026  

 
Nru. 

 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN  
F’ĦAL QORMI 

 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjonijiet tal-Gvern Nri. 
451 tat-2 ta’ Ġunju, 2000 u 109 tas-27 ta’ Jannar, 2023, 
taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien f’Ħal Qormi’, 
għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati b’tipi grassi.

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT  
ĦAL QORMI 

 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notices Nos. 451 dated    
2nd June, 2000 and 109 dated 27th January, 2023, under 
the title ‘Numbering of doors at Ħal Qormi’, the following 
amendments in bold should be made. 

 
ĦAL QORMI 

 
37.  TRIQ IL-PLEJJU 

 
In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn

Triq id-Dragun Triq id-Dragun 
    

Left side entering from Triq id-Dragun Right side entering from Triq id-Dragun
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

111, Printemps  9  Qalb ta’ Ġesù 14 
Rennie House 11  Dar Familja Zammit 16 
Garaxx 13  Dar il-Peprin 18 
Daħla għall-garaxxijiet 15  Garaxx 20 
   Warda tax-Xemx 22 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

9, Printemps 9  14, Qalb ta’ Ġesù 14 
11, Santa Marija (Flettijiet) 11  Central Heights (Flettijiet) 16 
Bieb bla numru 13  Daħla għall-garaxxijiet 16A 
Daħla għall-garaxxijiet 13A  Bieb bla numru 16B 
15 (Daħla għall-garaxxijiet) 15  Peprin Apartments 18 
   Daħla għall-garaxxijiet 18A 
   18, Dar il-Peprin 20 
   22, Warda tax-Xemx 22 
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIS-SIĠĠIEWI 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
632 tas-27 ta’ Awwissu, 1999, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien fis-Siġġiewi’, għandhom isiru dawn l-emendi 
kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IS-SIĠĠIEWI 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 632 dated    
27th August, 1999, under the title ‘Renumbering of doors 
at Is-Siġġiewi’, the following amendments in bold should 
be made.

 

IS-SIĠĠIEWI 
 

34.  TRIQ LORENZO GAFÀ 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Fawwara Triq il-Fawwara 

    

Left side entering from  
Triq il-Fawwara 

 Right side entering from  
Triq il-Fawwara 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Manor House 14 
   Garaxx 16 
   Philip House 18 
   Garaxx 20 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     
 

   14, Manor House 14 
   Daħla għall-garaxxijiet 16 
   Bieb bla numru 16A 
   Bieb bla numru (Flettijiet) 18 
   20 (Garaxx) 20 
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAŻ-ŻEBBUĠ(M) 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
1153 tal-21 ta’ Ottubru, 2016, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Ħaż-Żebbuġ(M)’, għandhom isiru dawn l-
emendi kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAŻ-ŻEBBUĠ(M) 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 1153 dated    
21st October, 2016, under the title ‘Numbering of doors at 
Ħaż-Żebbuġ(M)’, the following amendments in bold
should be made.

 

ĦAŻ-ŻEBBUĠ(M) 
 

1.  TRIQ ADEODATO GATT 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Paris Triq Paris 

    

Left side entering from Triq Paris Right side entering from Triq Paris
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 35    
St Theresa 37    

Nru. 1577 No. 1577

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 16th October, 2026

Nru. 1578 No. 1578
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No. 1580

WILD BIRDS 
REGULATION UNIT 

Declaration of a Derogation for the Control of Sturnus 
vulgaris and Columba livia in the Interests of Air Safety 

IN EXERCISE of the powers conferred by articles 54 and 
55 of the Environment Protection Act, and by regulations 3 and 
4 of the Conservation of Wild Birds (Framework for Allowing 
a Derogation for the Control of Birds in the Interest of Air 
Safety) Regulations (S.L 549.85) the Minister responsible for 
the environment in conjunction with the Minister for Gozo, 
after giving due consideration to the recommendations of the 

Nru. 1580

TAQSIMA TAR-REGOLAMENTAZZJONI
GĦALL-GĦASAFAR SELVAĠĠI

Notifika ta’ Deroga għall-Kontroll tal-iSturnus vulgaris 
u l-Columba livia fl-Interess tas-Sigurtà tal-Ajru

BIS-SAĦĦA tas-setgħat mogħtija bl-artikoli 54 u 55 
tal-Att dwar il-Protezzjoni tal-Ambjent, u bir-regolamenti 
3 u 4 tar-regolamenti dwar il-Konservazzjoni tal-Għasafar 
Selvaġġi (Qafas biex tiġi Permessa Deroga għall-Kontroll 
tal-Għasafar fl-Interess tas-Sigurtà tal-Ajru) (S.L 549.85), 
il-Ministru responsabbli għall-ambjent flimkien mal-
Ministru għal Għawdex, wara li ħadet inkonsiderazzjoni 

No. 1579

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

16th October, 2026

Nru. 1579

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 16.10.2026	 €119.092	 €1.684

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 39    
Garaxx 41    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

  

 35 (Garaxx) 35    
 Daħla għall-garaxxijiet 37    
 Greystone Residence (Flat 1) 37A    
 Greystone Residence (Flats 2-5) 39    
 41 (Garaxx) 41    
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r-rakkomandazzjonijiet tal-Kumitat Ornis (Malta), qed 
tawtorizza deroga f’konformità mad-dispożizzjonijiet tar-
Regolament 9(1)(b) li tippermetti kontroll tal-iSturnus 
vulgaris u l-Columba livia fl-Interess tas-Sigurtà tal-Ajru. 
Il-liċenzja relatata hija valida għal perjodu ta’ sena li tibda 
mill-25 ta’ Ottubru, 2026. L-awtorizzazzjoni qed tingħata 
strettament taħt il-kundizzjonijiet u l-kontrolli stipulati fil-
liċenzja maħruġa lill-Ajruport Internazzjonali ta’ Malta 
għal dan il-għan mit-Taqsima tar-Regolamentazzjoni għall-
Għasafar Selvaġġi.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

Malta Ornis Committee, is hereby authorising derogation in 
line with the provisions of Regulation 9(1)(b) to permit the 
control of Sturnus vulgaris and Columba livia in the interest 
of Air Safety. The validity period of the licence shall be for one 
(1) year commencing on the 25th October, 2026. Authorisation 
is being granted strictly under the conditions and controls 
stipulated in the licence issued to the Malta International 
Airport for this purpose by the Wild Birds Regulation Unit. 

16th October, 2026

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 244

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li 
ma jkunux jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija 
hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Il-Ħamrun

Mis-6.00 a.m. tas-Sibt, 17 taʼ Ottubru, 2026 sas-6.00 
a.m. tal-Ħadd, 18 taʼ Ottubru, 2026, minn Triq il-Kbira San 
Ġużepp minn Triq Santa Marija sa Triq San Tumas (iż-żewġ 
naħat), l-ewwel ħames spazji taʼ parkeġġ taʼ Triq id-Duka taʼ 
Edinburgh u Triq Tommaso Caruana Demajo, Triq Fra Diegu, 
Triq Ċensu Borg, Triq il-Ferrovija, Triq Dun Nerik Cordina 
Perez, Triq l-Iskola u l-ewwel żewġ spazji taʼ parkeġġ taʼ 
Triq il-Lunzjata.

Traffiku ġej mill-Belt Valletta għall-Ħamrun se jkun devjat 
jew lejn Triq Schembri jew lejn Triq Diċembru Tlettax, u 
traffiku ġej minn Ħal Qormi/Marsa Park and Ride se jkun 
devjat lejn Triq Diċembru Tlettax.

Trasport pubbliku ġej mir-Rabat/Birkirkara se jkun devjat 
lejn Triq Salvu Psaila u t-traffiku se jkun devjat lejn Triq 
l-Annunzjata.

Hemm bżonn taʼ clearance.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Taʼ Qali limiti taʼ ĦʼAttard

Mit-8.00 p.m. tal-Ħamis, 22 taʼ Ottubru, 2026 sat-8.00 
a.m. tal-Ħadd, 25 taʼ Ottubru, 2026, minn Triq San Ġakbu, 

POLICE NOTICE

No. 244

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated.

Ħamrun

From 6.00 a.m. of Saturday, 17th October, 2026 to 6.00 
a.m. of Sunday, 18th October, 2026, through Triq il-Kbira 
San Ġużepp from Triq Santa Marija to Triq San Tumas 
(both sides), the first five parking spaces of Triq id-Duka 
taʼ Edinburgh and Triq Tommaso Caruana Demajo, Triq Fra 
Diegu, Triq Ċensu Borg, Triq il-Ferrovija, Triq Dun Nerik 
Cordina Perez, Triq l-Iskola and the first two parking spaces 
of Triq il-Lunzjata.

Traffic coming from Valletta towards Ħamrun will either 
be diverted to Triq Schembri or Triq Diċembru Tlettax, and 
traffic coming from Ħal Qormi/Marsa Park and Ride will be 
diverted to Triq Diċembru Tlettax.

Public transport coming from Rabat/Birkirkara will be 
diverted to Triq Salvu Psaila and traffic will be diverted to 
Triq l-Annunzjata.

Clearance is required.

Public transport will be affected.

Taʼ Qali limits of ĦʼAttard

From 8.00 p.m. of Thursday, 22nd October, 2026 to 8.00 
a.m. of Sunday, 25th October, 2026, through Triq San Ġakbu, 
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Triq Buqana, Triq Taʼ Ħemsija, Triq il-Pitkali, Vjal l-Istadium 
Nazzjonali u t-toroq kollha taʼ madwar l-MFCC.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Il-Belt Valletta

Nhar il-Ħadd, 25 taʼ Ottubru, 2026, mit-8.00 a.m. sas-
1.00 p.m., minn Triq il-Merkanti minn Triq San Nikola sa 
Triq l-Isptar.

It-trasport pubbliku (Valletta circular bus) se jkun 
affettwat.

Binġemma, l-Imġarr

Nhar il-Ħadd, 25 taʼ Ottubru, 2026, mit-3.00 p.m. sas-7.30 
p.m., minn Triq Binġemma, Sqaq is-Sagħtar u diversi sqaqien 
bejn l-għelieqi fil-madwar.

Parkeġġ maġenb il-kappella huwa projbit u t-trasport 
pubbliku mhux se jkun affettwat.

Ħal Tarxien

Mis-7.00 a.m. tas-Sibt, 31 taʼ Ottubru, 2026 san-00.30 a.m. 
tal-Ħadd, l-1 taʼ Novembru, 2026, minn Triq Santa Marija.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Iż-Żurrieq

Nhar is-Sibt, 31 taʼ Ottubru, 2026, mid-9.00 a.m. sa 
nofsillejl, minn Triq l-Arċipriet E. Mifsud, Triq l-Iskulturi 
Fabri, Triq Nicolò Isuoard u Triq l-Imtali.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat u hemm bżonn taʼ 
devjazzjonijiet.

Is-Siġġiewi

Nhar il-Ħadd, l-1 taʼ Novembru, 2026, mit-8.00 a.m. sal-
5.00 p.m., mil-limiti taʼ Għajn il-Kbira (it-telgħa tal-Girgenti).

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Mʼhemmx bżonn taʼ clearance.

Il-Qala

Nhar it-Tnejn, 2 taʼ Novembru, 2026, mit-3.15 p.m. sas-
7.30 p.m., minn Pjazza San Ġużepp u Triq il-Kunċizzjoni;

Nhar is-Sibt, 7 taʼ Novembru, 2026, mill-5.15 p.m. sad-
9.00 p.m., minn Pjazza San Ġużepp u Triq San Ġużepp.

Triq Buqana, Triq Taʼ Ħemsija, Triq il-Pitkali, Vjal l-Istadium 
Nazzjonali and all the streets around the MFCC.

Public transport may be affected.

Valletta

On Sunday, 25th October, 2026, from 8.00 a.m. to 1.00 
p.m., through Triq il-Merkanti from Triq San Nikola to Triq 
l-Isptar.

Public transport (Valletta circular bus) will be affected.

Binġemma, Mġarr

On Sunday, 25th October, 2026, from 3.00 p.m. to 7.30 
p.m., through Triq Binġemma, Sqaq is-Sagħtar and diverse 
alleys in between the nearby fields.

Parking next to the chapel is prohibited and public 
transport will not be affected.

Ħal Tarxien

From 7.00 a.m. of Saturday, 31st October, 2026, to 00.30 
a.m. of Sunday, 1st November, 2026, through Triq Santa 
Marija.

Public transport will not be affected.

Żurrieq

On Saturday, 31st October, 2026, from 9.00 a.m. to 
midnight, through Triq l-Arċipriet E. Mifsud, Triq l-Iskulturi 
Fabri, Triq Nicolò Isuoard and Triq l-Imtali.

Public transport will be affected and diversions are 
required.

Siġġiewi

On Sunday, 1st November, 2026, from 8.00 a.m. to 5.00 
p.m., through the limits of Għajn il-Kbira (Girgentiʼs uphill).

Public transport will be affected.

Clearance is not required.

Qala

On Monday, 2nd November, 2026, from 3.15 p.m. to 7.30 
p.m., through Pjazza San Ġużepp and Triq il-Kunċizzjoni;

On Saturday, 7th November, 2026, from 5.15 p.m. to 9.00 
p.m., through Pjazza San Ġużepp and Triq San Ġużepp.
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It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Santa Luċija

Nhar il-Ħadd, 8 taʼ Novembru, 2026, mis-7.30 a.m. 
sal-11.30 a.m., miż-żona tal-parkeġġ taċ-Ċimiterju tal-
Addolorata.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Ir-Rabat, Għawdex

Nhar il-Erbgħa, 11 taʼ Novembru, 2026, mit-8.30 a.m. 
sas-1.00 p.m., minn Triq ir-Repubblika minn salib it-toroq 
sa Pjazza Savina, Pjazza Savina u Pjazza l-Indipendenza.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

L-Imġarr, Malta

Nhar it-Tlieta, 22 taʼ Diċembru, 2026, mid-9.00 a.m. sal-
11.00 a.m., minn Triq Fisher u Misraħ l-Assunta.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

Is-16 taʼ Ottubru, 2026

Public transport may be affected.

Santa Luċija

On Sunday, 8th November, 2026, from 7.30 a.m. to 11.30 
a.m., through Addolarata Cemeteryʼs parking area.

Public transport will not be affected.

Victoria, Gozo

On Wednesday, 11th November, 2026, from 8.30 a.m. to 
1.00 p.m., through Triq ir-Repubblika from the crossroads 
to Pjazza Savina, Pjazza Savina and Pjazza l-Indipendenza.

Public transport may be affected.

Mġarr, Malta

On Tuesday, 22nd December, 2026, from 9.00 a.m. to 
11.00 a.m., through Triq Fisher and Misraħ l-Assunta.

Public transport will be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

16th October, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 197 tal-2026

Wasla tar-Rigg Noble Resolve fil-Port il-Kbir, 
il-Belt Valletta

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jinforma lill-baħħara u lill-pubbliku ġenerali dwar il-wasla 
tar-Rigg Noble Resolve fil-Port il-Kbir, il-Belt Valletta.

Ir-rigg huwa skedat li jasal fil-Pilot Station Valletta nhar 
it-Tlieta, 13 ta’ Ottubru, 2026, fit-8.00 a.m. L-operazzjoni 
tal-irmiġġ mistennija tibda fi kwalunkwe ħin mill-10.00 a.m., 
suġġett għal movimenti oħra ġewwa l-port. Wara li jitlesta 
t-trasferiment tal-irmonk lit-tugs lokali, jibda l-manuvra tad-
dħul u jipproċedi lejn l-irmiġġ assenjat tiegħu fil-mollijiet 
tal-Malta Mediterranean Hub (MMH). Il-manuvra hija 
ppjanata li titlesta sal-4.00 p.m.

Waqt il-manuvri tad-dħul u tal-irmiġġ, ir-rigg Noble 
Resolve se jiġi assistit minn għadd ta’ tugboats, u se tkun 
preżenti wkoll l-awtorità tal-infurzar marittimu biex tassisti 
fl-iżgurar ta’ passaġġ sigur.

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 197 of 2026

Arrival of Rig Noble Resolve within the Grand 
Harbour, Valletta

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
hereby informs mariners and the general public of the arrival 
of the Rig Noble Resolve at the Grand Harbour, Valletta.

The rig is scheduled to arrive at Pilot Station Valletta on 
Tuesday, 13th October, 2026 at 8.00 a.m. Berthing operation 
is expected to commence at any time from 10.00 a.m., subject 
to other movements within port. Following the completion 
of the handing over of the tow to the local tugs, the rig will 
commence its inbound manoeuvre and shall proceed to its 
designated berth at the Malta Mediterranean Hub (MMH) 
quays. The manoeuvre is planned to be completed by 4.00 
p.m.

During the entry and berthing maneuvers, Rig Noble 
Resolve will be assisted by a number of tugboats as well as 
there shall be the presence of maritime enforcement to assist 
with ensuring safe passage.
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Due to the complexity of this operation, all vessels in 
the port area must not interfere with the inbound maneuver 
or obstruct its safe passage. No vessel movements should 
take place without prior permission from Valletta VTS. 
Only emergency and enforcement vessels will be allowed to 
navigate in the affected area during this time.

In preparation for the operation, masters and owners 
of vessels currently berthed at Bridge Wharf, Fuel Wharf, 
Coal Wharf and Church Wharf shall be required to shift 
their vessels, as indicated in the chart found on the Transport 
Malta website (www.transport.gov.mt) and as directed by 
Valletta VTS.

Failure to comply with the above directions may be 
subject to legal proceedings.

All mariners must maintain a listening watch on VHF 
Channels 12 and 16 and comply with any instructions issued 
by Valletta VTS, and any enforcement personnel on-site.

Chart affected: BA 177

16th October, 2026

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 198 of 2026

Hydrographic Multibeam Surveys within 
the Malta-Gozo channel

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that hydrographic multibeam surveys will 
be carried out within the Malta-Gozo channel.

The surveys will be conducted between Monday, 19th 
October, 2026 and Monday, 2nd November, 2026, within 
the area bounded by points A, B, C, D, E, F, G, H, I and J, 
including the intervening coastlines, as shown in the chart 
found on the Transport Malta website (www.transport.gov.
mt).

The surveys will be carried out by M.V. Wanderer.

Mariners are requested to maintain a minimum distance of 
200 metres from the survey vessel at all times. During survey 
operations, M.V. Wanderer will display the International 
Code flag ‘D’ (Keep clear of me; I am manoeuvring with 
difficulty).

Survey operations are subject to favourable weather 
conditions and may be postponed or suspended as necessary.

Minħabba l-kumplessità ta’ din l-operazzjoni, l-ebda 
bastiment fiż-żona tal-port m’għandu jinterferixxi mal-
manuvra tad-dħul jew jostakola l-passaġġ sikur tiegħu. 
M’għandhom isiru l-ebda movimenti ta’ bastimenti mingħajr 
permess minn qabel mingħand Valletta VTS. Bastimenti tal-
emerġenza u dawk tal-infurzar biss se jitħallew jinnavigaw 
fiż-żona kkonċernata matul dan il-ħin.

Bi tħejjija għall-operazzjoni, il-kaptana u s-sidien tal-
bastimenti li bħalissa huma rmiġġati ma’ Bridge Wharf, 
Fuel Wharf, Coal Wharf u Church Wharf huma meħtieġa 
jċaqalqu l-bastimenti tagħhom, kif indikat fis-sit elettroniku 
ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt) u skont 
l-istruzzjonijiet ta’ Valletta VTS.

Nuqqas ta’ konformità mad-direzzjonijiet ta’ hawn fuq 
jista’ jkun suġġett għal proċeduri legali.

Il-baħħara kollha għandhom isegwu fuq VHF Channel 
12 u 16 u josservaw kwalunkwe struzzjonijiet maħruġa minn 
Valletta VTS, u minn kwalunkwe uffiċjal tal-infurzar fuq il-
post.

Chart affettwata: BA 177

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 198 tal-2026

Stħarriġ bil-Hydrographic Multibeam fil-fliegu 
bejn Malta u Għawdex

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport 
Malta, javża lill-baħħara li se jsir stħarriġ bil-hydrographic 
multibeam fil-fliegu bejn Malta u Għawdex.

L-istħarriġ se jsir bejn it-Tnejn, 19 ta’ Ottubru, 2026 u 
t-Tnejn, 2 ta’ Novembru, 2026, fiż-żona mdawra mill-punti 
A, B, C, D, E, F, G, H, I u J, inklużi x-xtut ta’ bejniethom, kif 
muri fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt).

L-istħarriġ se jsir minn M.V. Wanderer.

Il-baħħara huma mitluba jżommu distanza minima ta’ 
200 metru mill-bastiment tal-istħarriġ f’kull ħin. Matul 
l-istħarriġ, M.V. Wanderer se jtajjar il-bandiera ‘D’ tal-
Kodiċi Internazzjonali (Keep clear of me; I am manoeuvring 
with difficulty).

L-operazzjonijiet tal-istħarriġ huma suġġetti għal 
kundizzjonijiet tat-temp favorevoli u jistgħu jiġu posposti 
jew sospiżi skont il-bżonn.
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Masters and operators of vessels are advised to maintain 
a sharp lookout, navigate with caution, and proceed at a safe 
speed (no wake) when transiting the area. 

All vessels shall give the survey vessel a wide berth and 
cooperate with the survey team to ensure the safe conduct of 
the operations.

Mariners are to comply with any instructions issued by 
Valletta VTS on VHF Channel 12 and/or Channel 16, as well 
as by any enforcement personnel present on-site.

Charts affected: BA 194, 211, 2537

16th October, 2026

Il-kaptana u l-operaturi tal-bastimenti huma avżati biex 
joqogħdu attenti, jinnavigaw b’kawtela, u jbaħħru b’veloċità 
sikura (mingħajr rima) meta jgħaddu mill-inħawi. 

Il-bastimenti kollha għandhom iżommu distanza xierqa 
mill-bastiment tal-istħarriġ u jikkoperaw mat-tim tal-istħarriġ 
biex jiżguraw li l-operazzjonijiet jitwettqu b’mod sikur.

Il-baħħara għandhom josservaw kwalunkwe struzzjoni 
maħruġa minn Valletta VTS fuq VHF Channel 12 u/jew 
Channel 16, kif ukoll minn kwalunkwe uffiċjal tal-infurzar 
preżenti fuq il-post.

Charts affettwati: BA 194, 211, 2537

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru 52 tal-2026

B’żieda ma’Avviż lill-Baħħara Nru 51 tal-2026 – Tqegħid u 
manutenzjoni tal-Medusa main trunk submarine cable

B’referenza għal BA Chart 194 – Malta and Għawdex 
(Gozo), BA Chart 2123 – Capo Granitola to Capo Passero, 
BA Chart 2124 – Isola di Lampedusa to Capo Passero, BA 
Chart 2537 – Għawdex (Gozo), Kemmuna (Comino) and the 
Northern Part of Malta, BA Chart 2538 – Malta, u BA Chart 
301 Int – Mediterranean Sea, Western Part,	

			        	
Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 

jinforma lill-baħħara li b’żieda ma’ Avviż lill-Baħħara Nru 
51 tal-2026 dwar it-tqegħid u manutenzjoni tal-Medusa main 
trunk submarine cable, se jsiru xogħlijiet oħra kif ġej:

Mill-Ħamis, 15 ta’ Ottubru, 2026 sal-Ħadd, 25 ta’ Ottubru, 
2026, tul ir-rotta A, B, C, D u E;

Mill-Ħadd, 25 ta’ Ottubru, 2026 sal-Ġimgħa, 30 ta’ 
Ottubru, 2026, tul ir-rotta E, F u G;

Minn nhar il-Ġimgħa, 30 ta’ Ottubru, 2026 sa nhar it-
Tnejn, 16 ta’ Novembru, 2026, tul ir-rotta E, H, I, J, K, L, 
M, N, O, P u Q

	 Latitudni (T)              Lonġitudni (L)
	
A	 35° 48’.000                014° 05’.000
B	 35° 41’.196                014° 07’.033		       
C	 35° 33’.056                014° 02’.204
D	 35° 17’.777                014° 00’.592
E	 35° 13’.600                014° 02’.800
F	 35° 13’.646                014° 01’.322
G	 35° 13’.497                014° 00’.487
H	 35° 10’.020                014° 17’.040

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 52 of 2026

Further to Notice to Mariners No. 51 of 2026 – Laying and 
maintenance of Medusa main trunk submarine cable

Reference is made to	 BA Chart 194 – Malta and 
Għawdex (Gozo), BA Chart 2123 – Capo Granitola to Capo 
Passero, BA Chart 2124 – Isola di Lampedusa to Capo Passero, 
BA Chart 2537 – Għawdex (Gozo), Kemmuna (Comino) and 
the Northern Part of Malta, BA Chart 2538 - Malta, and BA 
Chart 301 Int – Mediterranean Sea, Western Part,

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
informs mariners that further to Notice to Mariners No. 51 of 
2026 regarding laying and maintenance of Medusa main trunk 
submarine cable, further works are to be carried out as follows:

From Thursday, 15th October, 2026 to Sunday, 25th 
October, 2026, along the route A, B, C, D and E;

From Sunday, 25th October, 2026 to Friday, 30th October, 
2026, along the route E, F and G;

From Friday, 30th October, 2026 to Monday, 16th 
November, 2026, along the route E, H, I, J, K, L, M, N, O, 
P and Q.

	 Latitude (N)	         Longitude (E)
	
A	 35° 48’.000                014° 05’.000
B	 35° 41’.196                014° 07’.033		       
C	 35° 33’.056                014° 02’.204
D	 35° 17’.777                014° 00’.592
E	 35° 13’.600                014° 02’.800
F	 35° 13’.646                014° 01’.322
G	 35° 13’.497                014° 00’.487
H	 35° 10’.020                014° 17’.040
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I	 35° 10’.637                014° 21’.470
J	 35° 06’.895                014° 33’.717
K	 35° 04’.500                015° 24’.127
L	 34° 57’.753                015° 43’.625
M	 34° 44’.721                016° 09’.813
N	 34° 11’.462                016° 24’.139
O	 33° 58’.448                016° 23’.486
P	 33° 53’.749                016° 27’.963
Q     33° 50’.000                016° 43’.000

There will then be post-lay inspection and burial as 
follows:

From Saturday, 21st November to Friday, 27th November, 
2026, along the route A, B ,C, D and E;

From Friday, 27th November, 2026 to Thursday, 3rd 
December, 2026, along the route E, H, I, J, K, L, M, N, O, P and Q.

Notice to Mariners No. 51 of 2026 is to be amended 
accordingly.

All the other information mentioned in Notice to Mariners 
No. 51 of 2026 will remain valid and applies to these works.

Charts affected: BA 194, 2123, 2124, 2537, 2538 and 
Int. 301

Positions referred to WGS 84 DATUM

16th October, 2026

I	 35° 10’.637                014° 21’.470
J	 35° 06’.895                014° 33’.717
K	 35° 04’.500                015° 24’.127
L	 34° 57’.753                015° 43’.625
M	 34° 44’.721                016° 09’.813
N	 34° 11’.462                016° 24’.139
O	 33° 58’.448                016° 23’.486
P	 33° 53’.749                016° 27’.963
Q     33° 50’.000                016° 43’.000

Imbagħad se jkun hemm spezzjoni ta’ wara t-tqegħid u 
dfin kif ġej:

Minn nhar is-Sibt, 21 ta’ Novembru sal-Ġimgħa, 27 ta’ 
Novembru, 2026, tul ir-rotta A, B, C, D u E;

Mill-Ġimgħa, 27 ta’ Novembru, 2026 sal-Ħamis, 3 ta’ 
Diċembru, 2026, tul ir-rotta E, H, I, J, K, L, M, N, O, P u Q.

Avviż lill-Baħħara Nru 51 tal-2026 għandu jiġi emendat 
skont dan.

L-informazzjoni l-oħra kollha msemmija f’Avviż lill-
Baħħara Nru 51 tal-2026 tibqa’ valida u tapplika għal dawn 
ix-xogħlijiet.

Charts affettwati: BA 194, 2123, 2124, 2537, 2538 u Int. 
301

Pożizzjonijiet b’referenza għal WGS 84 DATUM

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

AWTORITÀ TA’ STANDARDS TA’ ĦARSIEN 
SOĊJALI

L-Awtorità ta’ Standards ta’ Ħarsien Soċjali tgħarraf 
rigward il-vakanza li ġejja:

Post ta’ Junior Assessor skont numru tal-permess ta’ 
Jobsplus 872/2026;

Post ta’ Research Officer skont numru tal-permess ta’ 
Jobsplus 871/2026.

Partijiet interessati jistgħu jitolbu dettalji permezz ta’ 
ittra elettronika lil (recruitment.scsa@gov.mt) jew iniżżlu 
d-deskrizzjoni tax-xogħol minn (https://scsa.gov.mt/mt/
Pages/Vacancies.aspx).

Id-data tal-għeluq tas-sottomissjonijiet għall- 
applikazzjonijiet hija nhar il-Ħamis, 29 ta’ Ottubru, 2026, 
f’nofsinhar. Sottomissjonijiet li jaslu wara din id-data ma 
jkunux ikkunsidrati. 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

 SOCIAL CARE STANDARDS 
AUTHORITY

The Social Care Standards Authority has the following 
vacancies:

Post of Junior Assessor as per Jobsplus permit number: 
872/2026;

Post of Research Officer as per Jobsplus permit number: 
871/2026.

Interested parties may request details by sending an 
email to (recruitment.scsa@gov.mt) or download the Job 
Description from (https://scsa.gov.mt/mt/Pages/Vacancies.
aspx).

The deadline for the submission of applications is 
Thursday, 29th October, 2026, at noon. Late submissions 
will not be accepted.

 

16th October, 2026
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OFFICE OF THE DEPUTY PRIME MINISTER AND 
MINISTRY FOR HEALTH

Position of Higher Specialist Trainee 
(Various Specialities) in the Office of the Deputy 

Prime Minister and Ministry of Health

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1.1 The Permanent Secretary Office of the Deputy Prime 
Minister and Ministry for Health, invites applications for the 
position of Higher Specialist Trainee (Various Specialities) 
in the Office of the Deputy Prime Minister and Ministry for 
Health.

The following list of medical specialities and their 
corresponding departments shall remain in English to ensure 
consistency and avoid any ambiguity or misinterpretation 
arising from translation.

1.2 Vacancies exist in the following specialities:

1. Anesthesia and Critical Care in the Department of 
Anesthesia, Critical Care and Pain Management;

2. Cardiology in the Department of Cardiology Services;
3. Cardiothoracic Surgery in the Department of 

Cardiothoracic Surgery;
4. Dermatology in the Department of Dermatology;
5. Diabetes and Endocrinology in the Department of 

Medicine;
6. Emergency Medicine in the Department of Accident 

and Emergency;
7. Gastroenterology in the Department Gastroenterology 

& Immunology;
8. General Medicine in the Department of Medicine;
9. Genetics in the Department of Pathology;
10. General Paediatrics in the Department of Child and 

Adolescent;
11. General Surgery in the Department of General and 

Vascular Surgery;
12. Geriatric Medicine in the Department of Geriatrics;
13. Genitourinary Medicine in the Department of 

Dermatology
14. Histopathology in the Department of Pathology;
15. Infectious Diseases and in the Department of 

Medicine;
16. Medical Oncology in the Department of Oncology 

and Haematology;
17. Neonatology in the Department of Child and 

Adolescent Health;
18. Nephrology in the Department of Medicine;
19. Neurology in the Department of Neuroscience;
20. Obstetrics and Gynaecology in the Department of 

Obstetrics and Gynaecology;

UFFIĊĊJU TAD-DEPUTAT PRIM MINISTRU U 
MINISTERU GĦAS-SAĦĦA

Pożizzjoni ta’ Higher Specialist Trainee
(Various Specialities) fl-Uffiċċju tad-Deputat 
tal-Prim Ministru u Ministeru għas-Saħħa

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1.1 Is-Segretarju Permanenti, Uffiċċju tad-Deputat Prim 
Ministru u Ministeru għas-Saħħa, jilqa’ applikazzjonijiet 
għall-pożizzjoni ta’ Higher Specialist Trainee (Various 
Specialities) fl-Uffiċċju tad-Deputat Prim Ministru u 
Ministeru għas-Saħħa.

Il-lista li ġejja ta’ speċjalitajiet mediċi u d-dipartimenti 
korrispondenti tagħhom għandha tibqa’ bl-Ingliż biex tiġi 
żgurata l-konsistenza u tiġi evitata kwalunkwe ambigwità 
jew interpretazzjoni ħażina li tista’ tirriżulta mit-traduzzjoni.

1.2 Vakanzi jeżistu fl-ispeċjalitajiet li ġejjin:

1. Anesthesia and Critical Care in the Department of 
Anesthesia, Critical Care and Pain Management;

2. Cardiology in the Department of Cardiology Services;
3. Cardiothoracic Surgery in the Department of 

Cardiothoracic Surgery;
4. Dermatology in the Department of Dermatology;
5. Diabetes and Endocrinology in the Department of 

Medicine;
6. Emergency Medicine in the Department of Accident 

and Emergency;
7. Gastroenterology in the Department Gastroenterology 

& Immunology;
8. General Medicine in the Department of Medicine;
9. Genetics in the Department of Pathology;
10. General Paediatrics in the Department of Child and 

Adolescent;
11. General Surgery in the Department of General and 

Vascular Surgery;
12. Geriatric Medicine in the Department of Geriatrics;
13. Genitourinary Medicine in the Department of 

Dermatology
14. Histopathology in the Department of Pathology;
15. Infectious Diseases and in the Department of 

Medicine;
16. Medical Oncology in the Department of Oncology 

and Haematology;
17. Neonatology in the Department of Child and 

Adolescent Health;
18. Nephrology in the Department of Medicine;
19. Neurology in the Department of Neuroscience;
20. Obstetrics and Gynaecology in the Department of 

Obstetrics and Gynaecology;
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21. Oncology and Radiotherapy in the Department of 
Oncology and Haematology;

22. Ophthalmology in the Department of Ophthalmology;
23. Orthopaedics and Trauma in the Department of 

Orthopaedic;
24. Paediatric Cardiology in the Department of Child and 

Adolescent;
25. Paediatric Infection Diseases and Immunology in the 

Department of Child and Adolescent;
26. Paediatric Respiratory and Allergology in the 

Department of Child and Adolescent;
27. Paediatrics with special interest in Community 

Paediatrics in the Department of Child and Adolescent;
28. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Endocrinology in the Department of Child and Adolescent;
29. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Neurology in the Department of Child and Adolescent;
30. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Oncology in the Department of Child and Adolescent;
31. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Respiratory Medicine in the Department of Child and 
Adolescent;

32. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Gasroenterology, Hepatology and Nutrition in the 
Department of Child and Adolescent;

33. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Nephrology in the Department of Child and Adolescent;

34. Paediatric Surgery in the Department of Surgical 
Specilaities;

35. Palliative Medicine in the Department of Oncology 
and Haematology;

36. Plastic Surgery in the Department of Surgical 
Specialities;

37. Psychiatry in the Department of Psychiatry;
38. Public Health in the Department of Public Health;
39. Radiology in the Department of Medical Imaging;
40. Radiology (with subspeciality interest in Diagnostic) 

in the Department of Medical Imaging;
41. Radiology (with subspeciality interest in 

Interventional) in the Department of Medical Imaging;
42. Rehabilitation Medicine in the Department of 

Geriatrics;
43. Respiratory Medicine in the Department of Medicine;
44. Rheumatology in the Department of Medicine;
45. Sports and Exercise Medicine in the Department of 

Orthopaedic;
46. Vascular Surgery in the Department of General and 

Vascular Surgery.

Duration of Assignment and Conditions

2.1 It is agreed that a total limit of ten (10) years full-time, 
or equivalent duration, would be given to complete specialist 
training (including both Higher Specialist Training and 
Basic Specialist Training), excluding maternity, parental, 

21. Oncology and Radiotherapy in the Department of 
Oncology and Haematology;

22. Ophthalmology in the Department of Ophthalmology;
23. Orthopaedics and Trauma in the Department of 

Orthopaedic;
24. Paediatric Cardiology in the Department of Child and 

Adolescent;
25. Paediatric Infection Diseases and Immunology in the 

Department of Child and Adolescent;
26. Paediatric Respiratory and Allergology in the 

Department of Child and Adolescent;
27. Paediatrics with special interest in Community 

Paediatrics in the Department of Child and Adolescent;
28. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Endocrinology in the Department of Child and Adolescent;
29. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Neurology in the Department of Child and Adolescent;
30. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Oncology in the Department of Child and Adolescent;
31. Paediatrics with special interest in Paediatric 

Respiratory Medicine in the Department of Child and 
Adolescent;

32. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Gasroenterology, Hepatology and Nutrition in the 
Department of Child and Adolescent;

33. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Nephrology in the Department of Child and Adolescent;

34. Paediatric Surgery in the Department of Surgical 
Specilaities;

35. Palliative Medicine in the Department of Oncology 
and Haematology;

36. Plastic Surgery in the Department of Surgical 
Specialities;

37. Psychiatry in the Department of Psychiatry;
38. Public Health in the Department of Public Health;
39. Radiology in the Department of Medical Imaging;
40. Radiology (with subspeciality interest in Diagnostic) 

in the Department of Medical Imaging;
41. Radiology (with subspeciality interest in 

Interventional) in the Department of Medical Imaging;
42. Rehabilitation Medicine in the Department of 

Geriatrics;
43. Respiratory Medicine in the Department of Medicine;
44. Rheumatology in the Department of Medicine;
45. Sports and Exercise Medicine in the Department of 

Orthopaedic;
46. Vascular Surgery in the Department of General and 

Vascular Surgery.

Tul tal-Assenjament u Kundizzjonijiet

2.1 Huwa miftiehem li għandu jingħata limitu totali 
ta’ għaxar (10) snin ta’ xogħol full-time, jew tul ta’ żmien 
ekwivalenti, biex jitlesta t-taħriġ speċjalizzat (inkluż kemm 
Higher Specialist Training u Basic Specialist Training), 
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sick, responsibility or study leave. Such study leave must 
not be part of the approved training programme.

2.2 The ten (10) year computation from the start of the 
specific training in the appropriate specialty does not include 
the Foundation Period.

2.3 Wherever an appointee does not complete his/her 
training within the ten (10) year period, the Ministry retains 
the right to re-deploy the appointee in the appropriate Staff 
Grade according to the exigencies of the service.

2.4 Such doctors shall remain in the same salary scale 
they would have attained and shall be referred to as Medical 
Officer in Staff Grade.

2.5 The position of a Higher Specialist Trainee is subject 
to a probationary / trial period of twelve (12) months.

2.6 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the position applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal 
Records Office or other competent authority not earlier 
than six (6) months from the closing date of this call for 
applications, which should be submitted by the selected 
candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7 An appointee will be allowed to undertake private 
practice provided that: (a) it is carried out strictly outside 
official working hours; and (b) it does not interfere or conflict 
with the official duties or the exigencies of the service.

2.8 An officer holding a position of a definite nature (i.e. 
with objective reason), who is in the last (4) months of his/
her definite term, may apply laterally, even if the advertised 
position carries the same specialisation that s/he currently 
holds.

2.9 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the 
Public Administration’, issued by the Principal Permanent 
Secretary on 27th November, 2023, and which came into 
force on 1st February, 2024, the selection board will assess 
candidates’ previous employments to assess potential 
conflicts of interest. In this respect, candidates are to provide 
a Jobsplus employment history with their application. Any 
potential conflict of interest matters noted will be reported 
to the respective Permanent Secretary, to ensure that should 
the candidate be recruited, such conflicts of interest would 
be appropriately managed.

bl-esklużjoni tal-leave tal-maternità, tal-leave tal-ġenituri, 
tal-leave tal-mard, tal-leave għal responsabbiltajiet jew tal-
leave għall-istudju. Dan il-leave għall-istudju m’għandux 
ikun parti mill-programm ta’ taħriġ approvat.

2.2 Il-perjodu ta’ għaxar (10) snin mill-bidu tat-taħriġ 
speċifiku fl-ispeċjalità xierqa ma jinkludix il-Foundation 
Period.

2.3 F’każ fejn persuna ma tlestix it-taħriġ tagħha fiż-
żmien ta’ għaxar (10) snin, il-Ministeru jżomm id-dritt 
li jassenja mill-ġdid lill-persuna kkonċernata bħala Staff 
Grade, skont l-esiġenzi tas-servizz.

2.4 Dawn it-tobba għandhom jibqgħu fl-istess skala tas-
salarju li jkunu laħqu u għandhom jissejħu Medical Officer 
in Staff Grade.

2.5 Il-pożizzjoni ta’ Higher Specialist Trainee hija 
suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.6 Il-kandidati magħżula jridu jkollhom kondotta 
xierqa għall-pożizzjoni li għaliha jkunu applikaw. Qabel 
il-ħatra, kandidati magħżula li ma jkunux ġejjin mis-
Servizz Pubbliku jridu jippreżentaw ċertifikat tal-kondotta 
maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords Kriminali jew minn 
awtorità kompetenti oħra, li ma jkunx inħareġ aktar minn 
sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet; dan iċ-ċertifikat għandu jiġi ppreżentat 
mill-kandidat magħżul fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-
notifika tal-ħatra.

2.7 Persuna maħtura titħalla twettaq prattika privata 
dment li: (a) din issir strettament barra l-ħinijiet uffiċjali tax-
xogħol; u (b) ma tfixkilx jew tiġi f’kunflitt mad-dmirijiet 
uffiċjali jew mal-ħtiġiet tas-servizz.

2.8 Uffiċjal li jokkupa pożizzjoni ta’ natura definita 
(jiġifieri b’raġuni oġġettiva), u li jinsab fl-aħħar erba’ (4) 
xhur tal-perjodu definit tiegħu/tagħha, jista’ japplika għal 
trasferiment laterali, anke jekk il-pożizzjoni reklamata 
tinvolvi l-istess speċjalizzazzjoni li hu/hi għandu/ha bħalissa.

2.9 Skont ir-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16 dwar 
il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġa 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jevalwa l-impjiegi preċedenti tal-kandidati sabiex jivvaluta 
kwalunkwe kunflitt ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, 
il-kandidati għandhom jipprovdu l-istorja tal-impjieg minn 
Jobsplus flimkien mal-applikazzjoni tagħhom. Kwalunkwe 
kwistjoni relatata ma’ kunflitt ta’ interess potenzjali li 
tiġi identifikata tiġi rrapportata lis-Segretarju Permanenti 
kkonċernat, sabiex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi rreklutat, 
tali kunflitti ta’ interess jiġu ġestiti b’mod xieraq.
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Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior 
to accepting an appointment, through the prescribed 
declaration available at Appendix 1 to Directive 16 
(available from (https://peopleandstandards.gov.mt/
media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)).

Salary Pegged to the Position

3.1 The Salary attached to the position of Higher 
Specialist Trainee is equivalent to the maximum of Salary 
Scale 6 (which in year 2026 is €37,509.00 per annum), with 
a substantive grade of Senior Staff Grade which starts at  the 
third (3) step of Salary Scale 6 (which in the year 2026 is 
€35,123.68)

3.2 A Higher Specialist Trainee will receive a 
Specialisation Allowance of €6,530 per annum for the first 
two (2) years, payable in thirteen equal instalments.

3.3 A Higher Specialist Trainee will receive a 
Specialisation Allowance of €7,050 from the third (3) year, 
payable in thirteen equal instalments.

Duties

4.1 The job duties for the position of Higher Specialist 
Trainee include:

i Forming part of the Department indicated and is 
accountable to the respective Consultants and ultimately to 
the Clinical Chairperson of the Department;

ii Forming an integral part of the training programme 
of the relevant Department and is suitable for candidates 
wishing to pursue a career in the chosen specialty;

iii Required to participate in teaching and academic 
activities including research and audit, and meetings of the 
relevant Department;

iv Be involved in the management of the Department and 
to take administrative responsibilities when necessary;

v Continuing with the duties of the Basic Specialist 
Trainee but at a higher level of responsibility and should be 
able to diagnose and manage more complicated problems 
and should develop his/her clinical skills and will be directly 
answerable to the Consultant in charge of the specialty;

vi Provides resident on-call in accordance with an 
established roster which may include night duty and will 
take into consideration training requirements as may be 
applicable from time to time as well as the exigencies of the 
service;

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrapportaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf – 
kemm jekk reali, potenzjali jew apparenti – qabel ma 
jaċċettaw ħatra, permezz tad-dikjarazzjoni preskritta li tinsab 
fl-Appendiċi 1 tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/DocsDirectives/
Directives/Directive-16.pdf?v=2026101409)).

Salarju Marbut mal-Pożizzjoni

3.1 Is-salarju marbut mal-pożizzjoni ta’ Higher Specialist 
Trainee huwa ekwivalenti għall-massimu tal-Iskala tas-
Salarju 6 (li fis-sena 2026 huwa ta’ €37,509.00 fis-sena), bi 
grad sostantiv ta’ Senior Staff Grade li jibda mit-tielet stadju 
tal-Iskala tas-Salarju 6 (li fis-sena 2026 huwa ta’ €35,123.68).

3.2 Higher Specialist Trainee għandu jirċievi Allowance 
ta’ Speċjalizzazzjoni ta’ €6,530 fis-sena għall-ewwel sentejn 
(2) li jitħallas fi tlettax-il pagament indaqs kull sena.

3.3 Higher Specialist Trainee għandu jirċievi Allowance 
ta’ Speċjalizzazzjoni ta’ €7,050 mit-tielet sena ’l quddiem, li 
jitħallas fi tlettax-il pagament indaqs kull sena.

Dmirijiet

4.1 Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni ta’ Higher Specialist 
Trainee huma:

i. Ikun parti mid-Dipartiment indikat u jirrispondi lill-
Konsulenti rispettivi u fl-aħħar nett lill-Chairperson Kliniku 
tad-Dipartiment;

ii. Jifforma parti integrali tal-programm ta’ taħriġ fid-
Dipartiment rilevanti li hu adatt għal dawk il-kandidati li 
jixtiequ jsegwu karriera fl-ispeċjalità magħżula;

iii. Ikun meħtieġ jieħu sehem fl-attivitajiet akkademiċi 
u ta’ tagħlim inkluż riċerka u verifika, u f’laqgħat tad-
Dipartiment rilevanti;

iv. Ikun involut fl-immaniġġjar tad-Dipartiment u li jerfa’ 
responsabbiltajiet amministrattivi meta meħtieġ;

v. Ikompli max-xogħol ta’ Basic Specialist Trainee iżda 
f’livell ogħla ta’ responsabbiltà u jrid ikun kapaċi jagħmel 
djanjożi u jiġġestixxi problemi iktar ikkumplikati u jrid 
jiżviluppa l-ħiliet kliniċi tiegħu u jirrispondi direttament lill-
Konsulent inkarigat mill-ispeċjalità;

vi. Jipprovdi servizz ta’ għassa residenzjali skont 
roster stabbiltà li tista’ tinkludi dmirijiet ta’ billejl u jieħu 
inkonsiderazzjoni l-ħtiġiet tat-taħriġ kif jistgħu jkunu 
applikabbli minn żmien għal żmien kif ukoll l-esiġenzi tas-
servizz;
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vii Keeps abreast with the current developments in the 
respective field and participates in postgraduate meetings 
locally and abroad whereas research activities will be 
encouraged and be expected to generate material for 
publication in local and foreign medical publications;

viii Makes use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry for Health;

ix Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

x Carries out any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

4.2 An appointee may be requested to perform duties in 
any of the Health care services in Malta and/or Gozo at the 
discretion of the management.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of the other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

vii. Iżomm ruħu aġġornat mal-iżviluppi kurrenti fil-qasam 
rispettiv u jipparteċipa f’laqgħat ta’ wara l-gradwazzjoni 
kemm f’Malta kif ukoll barra filwaqt attivitajiet ta’ riċerka 
jkunu inkoraġġiti u jkun mistenni jiġġenera materjal għall-
pubblikazzjoni f’pubblikazzjonijiet mediċi kemm lokali kif 
ukoll barranin;

viii. Jagħmel użu mis-sistemi tat-Teknoloġija tal-
Informatika li jkunu qed jintużaw fil-Ministeru għas-Saħħa;

ix. Iwettaq kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

x. Iwettaq kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

4.2 Persuna maħtura tista’ tintalab twettaq dmirijiet 
fi kwalunkwe servizz tal-kura tas-saħħa f’Malta u/jew 
Għawdex, skont id-diskrezzjoni tal-maniġment.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew
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f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

iii. fully warranted (full registration as a Medical 
Practitioner with the Medical Council of Malta); AND

iv. in possession of a Certificate of Completion of Basic 
Specialist Training (CCBST) issued by the Specialist 
Accreditation Committee (SAC) of Malta or equivalent by 
the 31st March, 2027; OR

v. in possession of a Certificate of Completion of 
Specialist Training (CCST) for Family Medicine if they 
apply for Palliative Medicine by not later than 31st March, 
2027.

It is being clarified that before being appointed, applicants 
applying for the Higher Specialist Trainee position in:

1. Anesthesia and Critical Care would require a CCBST 
in Anaesthesia and Intensive Care or equivalent;

2. Cardiology would require a CCBST in General/Internal 
Medicine or equivalent;

3. Cardiothoracic Surgery would require a CCBST in 
Surgery or equivalent;

4. Dermatology would require a CCBST in General/
Internal Medicine or equivalent;

5. Diabetes and Endocrinology would require a CCBST 
in General/Internal Medicine or equivalent;

6. Emergency Medicine would require a CCBST in 
Accident and Emergency or equivalent;

7. Gastroenterology would require a CCBST in General/
Internal Medicine or equivalent;

8. General Medicine would require a CCBST in General/
Internal Medicine or equivalent;

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunika bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża;

iii. ikollhom il-warrant biex jipprattikaw (reġistrazzjoni 
sħiħa bħala prattikant mediku mal-Kunsill Mediku ta’ 
Malta); U

iv. fil-pussess ta’ Ċertifikat ta’ Tlestija ta’ Taħriġ 
Speċjalizzat Bażiku (CCBST) maħruġ mill-Kumitat tal-
Akkreditazzjoni tal-Ispeċjalisti (SAC) ta’ Malta jew 
ekwivalenti sal-31 ta’ Marzu, 2027; JEW

v. fil-pussess ta’ Ċertifikat ta’ Tlestija ta’ Taħriġ 
Speċjalizzat (CCST) fil-Family Medicine jekk japplikaw 
għall-Palliative Medicine mhux aktar tard mill-31 ta’ Marzu, 
2027.

Qed jiġi ċċarat li qabel ma jinħatru, l-applikanti li 
japplikaw għall-pożizzjoni ta’ Higher Specialist Trainee fi:

1. Anesthesia and Critical Care jirrikjedi CCBST fl-
Anaesthesia and Intensive Care jew ekwivalenti;

2. Cardiology jirrikjedi CCBST f’General/Internal 
Medicine jew ekwivalenti;

3. Cardiothoracic Surgery jirrikjedi CCBST f’Surgery 
jew ekwivalenti;

4. Dermatology jirrikjedi CCBST fil-General/Internal 
Medicine jew ekwivalenti;

5. Diabetes and Endocrinology jirrikjedi CCBST fil-
General/Internal Medicine jew ekwivalenti;

6. Emergency Medicine jirrikjedi CCBST fl-Accident 
and Emergency jew ekwivalenti;

7. Gastroenterology jirrikjedi CCBST fil-General/Internal 
Medicine jew ekwivalenti;

8. General Medicine jirrikjedi CCBST fil-General/
Internal Medicine jew ekwivalenti;
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9. Genetics would require a CCBST in General/Internal 
Medicine, CCBST in Paediatrics or CCST in Family 
Medicine or equivalent;

10. General Paediatrics would require a CCBST in 
Paediatrics or equivalent;

11. General Surgery would require a CCBST in Surgery 
or equivalent;

12. Geriatric Medicine would require a CCBST in 
General/Internal Medicine or equivalent;

13. Genitourinary Medicine would require CCBST in 
General/Internal Medicine or equivalent;

14. Histopathology would require a CCBST in 
Histopathology or equivalent;

15. Infectious Diseases would require a CCBST in 
General/Internal Medicine or equivalent;

16. Medical Oncology would require CCBST in General/
Internal Medicine or equivalent;

17. Neonatology would require a CCBST in Paediatrics 
or equivalent;

18. Nephrology would require a CCBST in General/
Internal Medicine or equivalent;

19. Neurology would require a CCBST in General/
Internal Medicine or equivalent;

20. Obstetrics and Gynaecology would require a CCBST 
in Obstetrics and Gynaecology or equivalent;

21. Oncology and Radiotherapy would require a CCBST 
in General/Internal Medicine or equivalent;

22. Ophthalmology would require a CCBST in 
Ophthalmology or equivalent;

23. Orthopaedics and Trauma would require a CCBST in 
Surgery or equivalent;

24. Paediatric Cardiology would require a CCBST in 
Paediatrics or equivalent;

25. Paediatric Infectious Diseases and Immunology 
would require a CCBST in Paediatrics or equivalent;

26. Paediatric Respiratory and Allergology would require 
a CCBST in Paediatrics or equivalent;

27. Paediatrics with special interest in Community 
Paediatrics would require a CCBST in Paediatrics or 
equivalent;

28. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Endocrinology would require a CCBST in Paediatrics or 
equivalent;

29. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Neurology would require a CCBST in Paediatrics or 
equivalent;

30. Paediatrics with special interest in Paediatric Oncology 
would require a CCBST in Paediatrics or equivalent;

31. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Respiratory Medicine would require a CCBST in Paediatrics 
or equivalent;

32. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Gastroenterology, Hepatology and Nutrition would require 
a CCBST in Paediatrics or equivalent;

33. Paediatrics with special interest in Paediatric Nephrology 
would require a CCBST in Paediatrics or equivalent;

9. Genetics jirrikjedi CCBST fil-General/Internal 
Medicine, CCBST in Paediatrics or CCST in Family 
Medicine jew ekwivalenti;

10. General Paediatrics jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics 
jew ekwivalenti;

11. General Surgery jirrikjedi CCBST f’Surgery jew 
ekwivalenti;

12. Geriatric Medicine jirrikjedi CCBST fil-General/
Internal Medicine jew ekwivalenti;

13. Genitourinary Medicine jirrikjedi CCBST fil-General/
Internal Medicine jew ekwivalenti;

14. Histopathology jirrikjedi CCBST fil-Histopathology 
jew ekwivalenti;

15. Infectious Diseases jirrikjedi CCBST fil-General/
Internal Medicine jew ekwivalenti;

16. Medical Oncology jirrikjedi CCBST fil-General/
Internal Medicine jew ekwivalenti;

17. Neonatology jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew 
ekwivalenti;

18. Nephrology jirrikjedi CCBST fil-General/Internal 
Medicine jew ekwivalenti;

19. Neurology jirrikjedi CCBST fil-General/Internal 
Medicine jew ekwivalenti;

20. Obstetrics and Gynaecology jirrikjedi CCBST fl-
Obstetrics and Gynaecology jew ekwivalenti;

21. Oncology and Radiotherapy jirrikjedi CCBST fil-
General/Internal Medicine jew ekwivalenti;

22. Ophthalmology jirrikjedi CCBST fl-Ophthalmology 
jew ekwivalenti;

23. Orthopaedics and Trauma jirrikjedi CCBST f’Surgery 
jew ekwivalenti;

24. Paediatric Cardiology jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics 
jew ekwivalenti;

25. Paediatric Infectious Diseases and Immunology 
jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew ekwivalenti;

26. Paediatric Respiratory and Allergology jirrikjedi 
CCBST fil-Paediatrics jew ekwivalenti;

27. Paediatrics with special interest in Community 
Paediatrics jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew ekwivalenti;

28. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Endocrinology jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew 
ekwivalenti;

29. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Neurology jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew ekwivalenti;

30. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Oncology jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew ekwivalenti;

31. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Respiratory Medicine jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew 
ekwivalenti;

32. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Gastroenterology, Hepatology and Nutrition jirrikjedi 
CCBST fil-Paediatrics jew ekwivalenti;

33. Paediatrics with special interest in Paediatric 
Nephrology jirrikjedi CCBST fil-Paediatrics jew ekwivalenti;
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34. Paediatric Surgery would require a CCBST in Surgery 
or equivalent;

35. Palliative Medicine would require either a CCBST 
in General/Internal Medicine, CCBST in Anaesthesia and 
Intensive Care or CCST in Family Medicine or equivalent;

36. Plastic Surgery would require CCBST in Surgery or 
equivalent;

37. Psychiatry would require a CCBST in Psychiatry or 
equivalent;

38. Public Health would require a CCBST in Public 
Health Medicine or equivalent;

39. Radiology would require a CCBST in Radiology or 
equivalent;

40. Radiology (with subspeciality interest in Diagnostic) 
would require a CCBST in Radiology or equivalent;

41. Radiology (with subspeciality interest in 
Interventional) would require a CCBST in Radiology or 
equivalent;

42. Rehabilitation Medicine would require CCBST in 
General/Internal Medicine or CCBST in Surgery or CCBST 
in Accident and Emergency or CCBST in Paediatrics 
or CCBST in Psychiatry or CCBST in Anaesthesia and 
Intensive Care or CCST in Family Medicine or equivalent;

43. Respiratory Medicine would require a CCBST in 
General/Internal Medicine or equivalent;

44. Rheumatology would require a CCBST in General/
Internal Medicine or equivalent;

45. Sports and Exercise Medicine would require a 
CCBST in Surgery or CCBST in General/Internal Medicine 
or CCBST in Accident and Emergency or CCST in Family 
Medicine or equivalent;

46. Vascular Surgery would require a CCBST in Surgery 
or equivalent.

5.2 Applicants whose CCBST, or equivalent qualification, 
was awarded by a body other than the Specialist Accreditation 
Committee (SAC) of Malta must obtain from the SAC of 
Malta a recognition statement confirming the comparability 
of their qualification to the relevant CCBST.

5.3 For Palliative Medicine, applicants relying on a CCST 
in Family Medicine, or equivalent qualification, awarded by 
a body other than the SAC of Malta must obtain an SAC 
recognition statement confirming its comparability to the 
CCST in Family Medicine.

5.4 The relevant recognition statement should be attached 
to the application and the original presented at interview. 
Applicants awaiting recognition may apply but must submit 
the statement within one (1) month from the closing date.

5.5 An extension of up to one (1) further month may be 
granted where the delay is beyond the applicant’s control. 

34. Paediatric Surgery jirrikjedi CCBST f’Surgery jew 
ekwivalenti;

35. Palliative Medicine jirrikjedi jew CCBST fil-General/
Internal Medicine, CCBST fl-Anaesthesia and Intensive 
Care jew CCST fil-Family Medicine jew ekwivalenti;

36. Plastic Surgery jirrikjedi CCBST f’Surgery jew 
ekwivalenti;

37. Psychiatry jirrikjedi CCBST f’Psychiatry jew 
ekwivalenti;

38. Public Health jirrikjedi CCBST fil-Public Health 
Medicine jew ekwivalenti;

39. Radiology jirrikjedi CCBST fir-Radiology jew 
ekwivalenti;

40. Radiology (with subspeciality interest in Diagnostic) 
jirrikjedi CCBST fir-Radiology jew ekwivalenti;

41. Radiology (with subspeciality interest in 
Interventional) jirrikjedi CCBST fir-Radiology jew 
ekwivalenti;

42. Rehabilitation Medicine jirrikjedi CCBST fil-General/
Internal Medicine jew CCBST f’Surgery jew CCBST 
fl-Accident and Emergency jew CCBST fil-Paediatrics 
jew CCBST f’Psychiatry jew CCBST fl-Anaesthesia 
and Intensive Care jew CCST fil-Family Medicine jew 
ekwivalenti;

43. Respiratory Medicine jirrikjedi CCBST fil-General/
Internal Medicine jew ekwivalenti;

44. Rheumatology jirrikjedi CCBST fil-General/Internal 
Medicine jew ekwivalenti;

45. Sports and Exercise Medicine jirrikjedi CCBST 
f’Surgery jew CCBST fil-General/Internal Medicine jew 
CCBST fl-Accident and Emergency jew CCST fil-Family 
Medicine jew ekwivalenti;

46. Vascular Surgery jirrikjedi CCBST f’Surgery jew 
ekwivalenti.

5.2 Applikanti li l-CCBST tagħhom, jew kwalifika 
ekwivalenti, tkun ingħatat minn entità oħra għajr l-Ispeċjalist 
Accreditation Committee (SAC) ta’ Malta, iridu jiksbu 
mingħand l-SAC ta’ Malta dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent 
li tikkonferma l-komparabbiltà tal-kwalifika tagħhom mas-
CCBST rilevanti.

5.3 Għall-Palliative Medicine, applikanti li jiddependu 
fuq CCST fil-Family Medicine, jew kwalifika ekwivalenti, 
mogħtija minn korp ieħor għajr is-SAC ta’ Malta, iridu jiksbu 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent mis-SAC li tikkonferma 
l-komparabbiltà tagħha mas-CCST fil-Mediċina tal-Familja.

5.4 Id-dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent rilevanti għandha 
tiġi mehmuża mal-applikazzjoni, u l-oriġinal għandu jiġi 
ppreżentat waqt l-intervista. Applikanti li qed jistennew ir-
rikonoxximent jistgħu japplikaw, iżda jridu jissottomettu 
d-dikjarazzjoni fi żmien xahar (1) mid-data tal-għeluq.

5.5 Tista’ tingħata estensjoni sa xahar (1) ieħor meta 
d-dewmien ikun lil hinn mill-kontroll tal-applikant. 
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Any further extension requires consideration by the Public 
Service Commission.

5.6 Candidates must obtain, or be approved for the 
abovementioned requirements by not later than 31st March, 
2027, prior to being appointed and within the validity period 
of the original result which is one (1) calendar year from the 
date of publication. Candidates will not be considered for 
appointment if the stipulated deadline for the attainment of 
the abovementioned requirements is not met.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Public officers may 
apply for a lower grade even if not confirmed in their current 
appointment.

5.7 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of paragraph 5.1 to 5.6 above, not 
only by the closing time and date of this call for applications 
but also on the date of appointment.

Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

7.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the position. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.7, 
have proven relevant work experience.

7.3 The Result will be valid for six (6) months from date 
of publication.

Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the People Management Directorate, Office of the 
Deputy Prime Minister and Ministry for Health, 15, 

Kwalunkwe estensjoni oħra teħtieġ li tiġi kkunsidrata mill-
Kummissjoni tas-Servizz Pubbliku.

5.6 Il-kandidati jridu jissodisfaw ir-rekwiżiti msemmija 
hawn fuq, jew jiksbu l-approvazzjoni għalihom, mhux aktar 
tard mill-31 ta’ Marzu, 2027, qabel ma jinħatru u fi ħdan 
il-perjodu ta’ validità tar-riżultat oriġinali, li huwa ta’ sena 
(1) kalendarja mid-data tal-pubblikazzjoni. Il-kandidati ma 
jiġux ikkunsidrati għall-ħatra jekk l-iskadenza stipulata 
għas-sodisfazzjon tar-rekwiżiti msemmija hawn fuq ma 
tiġix osservata.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal din il-kariga jridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi jew fergħa tal-karriera 
differenti jew f’pożizzjoni b’terminu definit; madankollu, 
jistgħu japplikaw għal grad jew pożizzjoni aktar baxxa anke 
jekk ma jkunux ikkonfermati, kemm jekk fl-istess fergħa 
kif ukoll jekk le. L-uffiċjali pubbliċi jistgħu japplikaw għal 
grad aktar baxx anke jekk ma jkunux ikkonfermati fil-ħatra 
attwali tagħhom.

5.7 Il-kandidati jridu jkunu eliġibbli biex jieħdu l-ħatra 
dovuta lilhom, skont il-paragrafi 5.1 sa 5.6 ta’ hawn fuq, 
mhux biss sad-data u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, iżda wkoll fid-data tal-ħatra.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn- ord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
Il-marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 5.1 sa 5.7, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

7.3 Ir-riżultat ikun validu għal sitt (6) xhur mid-data tal-
pubblikazzjoni.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni ta’ People Managment Directorate, Uffiċċju tad-
Deputat Prim Ministru u Ministeru għas-Saħħa, 15, Palazzo 



	 17,822	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,735   

Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta VLT 1171, 
through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
30th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

8.5 Applicants must list the specialties being applied for 
in order of preference in the Declaration Form which may be 
accessed through the online Government Recruitment Portal 
(http://recruitment.gov.mt), Annex B with attached to the 
call for Applications.

Furthermore in the case of applicants who wish to apply 
for more than one specialty, a separate application form, 
together with supporting documentation, must be submitted 
for each specialty applied for.

8.6 In the event that a complete preference declaration 
form is not received by the receiving division by the closing 
time and date of this call for applications, the Ministry 
reserves the right to assign a successful applicant to a 
specialty in accordance with the exigencies of the Malta 
Public Service.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;

Castellania, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 30 
ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

8.5 Il-kandidati għandhom jelenkaw 
l-ispeċjalizzazzjonijiet li qed japplikaw għalihom skont 
l-ordni tal-preferenza fil-Formola tad-Dikjarazzjoni, li tista’ 
tiġi aċċessata permezz tal-Portal tal-Gvern għar-Reklutaġġ 
online, Anness B ma’ din l-applikazzjoni.

Barra minn hekk, fil-każ ta’ applikanti li jixtiequ 
japplikaw għal aktar minn speċjalità waħda, trid tiġi 
sottomessa formola tal-applikazzjoni separata, flimkien 
mad-dokumentazzjoni ta’ sostenn, għal kull speċjalità li 
għaliha tkun saret l-applikazzjoni.

8.6 F’każ li d-diviżjoni li tirċievi l-applikazzjonijiet ma 
tirċevix formola sħiħa tad-dikjarazzjoni tal-preferenzi sad-
data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet, il-Ministeru 
jirriżerva d-dritt li jassenja lill-applikant magħżul għal 
speċjalità skont l-esiġenzi tas-Servizz Pubbliku ta’ Malta.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
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publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from People Management 
Directorate, Office of the Deputy Prime Minister and Ministry 
for Health, 15 Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta 
VLT 1171. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Division are (https://health.gov.mt) and (recruitment.
health@gov.mt).

16th October, 2026

MINISTRY FOR GOZO

Post of Assistant Manager in the Ministry
for Gozo to serve in Malta

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Gozo, invites 
applications for the post of Assistant Manager in the Wild 
Birds Regulation Unit within the Ministry for Gozo to serve 
in Malta.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of six (6) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Assistant Manager for 
those applicants entering into the grade under the eligibility 
provisions of paragraph 4.1 (iii) (a) or (iii) (c) is Salary Scale 
12, which in the year 2026 is equivalent to, €23,816.00 
per annum, rising by annual increments of €354 up to a 
maximum of €25,940.00.

2.4 An Assistant Manager in Salary Scale 12 will 
progress to Scale 11, which in the year 2026 is equivalent 
to €25,435.00 per annum, rising by annual increments of 
€375.17 up to a maximum of €27,686.02, on attainment of 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mill-People 
Management Directorate, Uffiċċju tad-Deputat Prim 
Ministru u Ministeru għas-Saħħa, 15, Palazzo Kastellania, 
Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171. Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat huma (https://
sahha.gov.mt/) u (recruitment.health@gov.mt). 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦAL GĦAWDEX

Post ta’ Assistant Manager fil-Ministeru
għal Għawdex biex iservi f’Malta

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għal Għawdex, 
jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Assistant Manager 
fi ħdan it-Taqsima tar-Regolamentazzjoni għall-Għasafar 
Selvaġġi fil-Ministeru għal Għawdex biex iservi f’Malta.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ sitt (6) xhur.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
iridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Assistant Manager li jidħol fil-grad bir-
rekwiżiti tal-eliġibbiltà ta’ paragrafu 4.1 (iii) (a) jew (iii) 
(c) huwa ta’ Skala ta’ Salarju 12, li fis-sena 2026 huwa ta’ 
€23,816.00 fis-sena, li jiżdied bi €354 fis-sena sa massimu 
ta’ €25,940.00.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager fi Skala 
ta’ Salarju 12 titla’ għal Skala 11, li fis-sena 2026 hija 
ekwivalenti għal €25,435.00 fis-sena, li tiżdied b’żidiet 
annwali ta’ €375.17 sa massimu ta’ €27,686.02, mal-kisba 
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the MQF Level 5 Diploma referred to in paragraph 4.1 (iii) 
(b).

2.5 An Assistant Manager who satisfies the eligibility 
provision of paragraph 4.1 (iii) (b) will be placed in Salary 
Scale 11, and will progress to Scale 10 (€27,055.98 x 
€407.67 - €29,502.00) in the year 2026 on completion of 
three (3) years service as Assistant Manager in Salary Scale 
11, subject to satisfactory performance.

2.6 Appointees will also be entitled to the payment 
of an annual class allowance of €500, subject to Central 
Administration’s policies in force from time to time.

2.7 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere, in 
accordance with established vacancies.

2.8 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

2.9 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.10 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the 
Public Administration’, issued by the Principal Permanent 
Secretary on 27th November, 2023, and which came into 
force on 1st February, 2024, the selection board will assess 
candidates’ previous employments to assess potential 
conflicts of interest. In this respect, candidates are to provide 
a completely updated CV, including qualifications and 
employment history with their application. Any potential 
conflict of interest matters noted will be reported to the 
respective Permanent Secretary, to ensure that should the 
candidate be recruited, such conflicts of interest would be 
appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior 
to accepting an appointment, through the prescribed 
declaration available at Appendix 1 to Directive 16 
(available from (https://peopleandstandards.gov.mt/
media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)).

ta’ Diploma fil-Livell 5 tal-MQF kif imsemmija fil-paragrafu 
4.1(iii) (b).

2.5 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager li tissodisfa 
l-klawsola 4.1 (iii) (b) titpoġġa fi Skala ta’ Salarju 11, u titla’ fi 
Skala 10 (€27,055.98 x €407.67 - €29,502.00) fis-sena 2026 
wara tliet (3) snin servizz bħala Assistant Manager fi Skala 
ta’ Salarju 11, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.6 Il-persuni maħtura jkunu intitolati wkoll għall-ħlas 
ta’ allowance tal-klassi ta’ €500, suġġett għall-politiki tal-
amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ minn żmien għal 
żmien.

2.7 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment qabel 
perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi l-imsemmi 
perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu jiġu biss 
trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet xi mkien 
ieħor, skont il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.8 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

2.9 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.10 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, 
attwali, potenzjali jew apparenti qabel ma jaċettaw ħatra, 
permezz tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-
Appendiċi 1 tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/DocsDirectives/
Directives/Directive-16.pdf?v=2026101409)).
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Duties

3. The job duties for the post of Assistant Manager 
include:

i. Provides Customer Care services to clients of the 
Wild Birds Regulation Unit (WBRU) in accordance with 
Directive 4-1, ‘Standards for service of excellence offered 
by the public administration to the public and to public 
employees’, by identifying and assessing customer needs, 
handling queries in line with established policies, procedures 
and guidelines, and providing efficient, knowledgeable and 
consistent assistance, appropriate information and solutions, 
with effective follow-up to ensure customer satisfaction;

ii. Assists in the handling of correspondences and supports 
the development and dissemination of communication 
content through the website, social media and other relevant 
channels;

iii. Assists in the administration of licensing and 
permitting procedures for activities regulated by the WBRU, 
including the management and maintenance of relevant 
databases and IT systems, and the use of GIS tools and other 
digital systems to support the Unit’s functions;

iv. Assists in the administration of financial transactions 
related to the Unit’s customer care function, including 
payments, receipts and the maintenance of relevant records;

v. Reviews customer care processes and feedback 
and makes recommendations to improve the efficiency, 
effectiveness and quality of the service provided;

vi. Provides administrative support to superiors / 
management as may be required;

vii. Contributes to regular reporting including Annual 
Report and Business Planning;

viii. Performs any other duties as deemed necessary by 
the Head of Wild Birds Regulation Unit in the discharge of 
his/her duties;

ix. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to them, as may be required; 

x. Any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Assistant Manager 
huma:

i. Jipprovdi servizzi ta’ Customer Care lill-klijenti tat-
Taqsima għar-Regolamentazzjoni tal-Għasafar Selvaġġi 
(WBRU) skont id-Direttiva 4-1, ‘Standards għal servizz 
ta’ eċċellenza offrut mill-amministrazzjoni pubblika lill-
pubbliku u lill-impjegati pubbliċi’, billi jidentifika u 
jivvaluta l-ħtiġiet tal-klijenti, jittratta l-mistoqsijiet skont 
il-politiki, il-proċeduri u l-linji gwida stabbiliti, u jipprovdi 
assistenza effiċjenti, kompetenti u konsistenti, informazzjoni 
u soluzzjonijiet xierqa, b’segwitu effettiv sabiex jiżgura 
s-sodisfazzjon tal-klijenti;

ii. Jassisti fit-tweġib tal-korrispondenza u fl-iżvilupp 
u t-tixrid ta’ kontenut ta’ komunikazzjoni permezz tas-sit 
elettroniku, il-midja soċjali u mezzi oħra rilevanti;

iii. Jassisti fl-amministrazzjoni tal-proċeduri ta’ liċenzjar 
u permessi għal attivitajiet regolati mill-WBRU, inkluża 
l-ġestjoni u ż-żamma ta’ databases u sistemi tal-IT rilevanti, 
kif ukoll l-użu ta’ għodod tal-GIS u sistemi diġitali oħra biex 
jappoġġjaw il-funzjonijiet tat-Taqsima;

iv. Jassisti fl-amministrazzjoni ta’ tranżazzjonijiet 
finanzjarji relatati mal-funzjoni tal-Customer Care, inklużi 
l-ħlasijiet, l-irċevuti u ż-żamma tar-rekords rilevanti;

v. Jirrevedi l-proċessi tal-Customer Care u l-feedback 
riċevut u jagħmel rakkomandazzjonijiet biex itejjeb 
l-effiċjenza, l-effettività u l-kwalità tas-servizz ipprovdut;

vi. Jipprovdi appoġġ amministrattiv lis-superjuri/
maniġment kif ikun meħtieġ;

vii. Jikkontribwixxi għar-rappurtar regolari inkluż ir-
Rapport Annwali u l-Ippjanar tan-Negozju;

viii. Iwettaq kull dmir ieħor kif meqjus meħtieġ mill-Kap 
tat-Taqsima tar-Regolamentazzjoni għall-Għasafar Selvaġġi 
fil-qadi ta’ dmirijietu;

ix. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilhom, skont il-ħtieġa; 

x. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew
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b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006 or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the Family Reunification 
Regulations, 2007; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. a. in possession of a recognised qualification MQF 
Level 4 (subject to a minimum of 120 ECTS credits, or 

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

i. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

ii. fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 4 
tal-MQF (suġġett għal minimu ta’ 120 krettu ECTS, jew 
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equivalent*) in Management or Business Administration 
or Accounting or a recognised comparable professional 
qualification at MQF Level 4 in Accounting, or in relevant 
areas as determined by management.

OR

b. in possession of a recognised Diploma at MQF Level 5 
(subject to a minimum of 60 ECTS credits, or equivalent*) 
in Management or Business Administration or Accounting or 
a recognised comparable professional qualification at MQF 
Level 5 in Accounting, or in relevant areas as determined by 
management.

OR

c. (i) in possession of two (2) subjects at Advanced 
Level and three (3) subjects at Intermediate Matriculation 
Level (which must include two (2) of the following 
subjects: Maltese or English or Mathematics or Biology 
or IT or Accounting) or a recognised pertinent comparable 
qualification.

OR

(ii) In possession of three (3) subjects at Advanced Level 
(which must include one (1) of the following subjects: 
Maltese or English or Mathematics or Biology or IT or 
Accounting). 

*A recognised qualification comparable to 120/60 ECTS 
credits, as applicable, is only accepted subject to an MQRIC 
formal recognition statement being submitted with the 
application (subject to the provisions of clause 5.4 of the 
General Provisions document).

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

Successful candidates who are in possession of a 
recognised MQF Level 4, (qualification or two subjects 
at Advanced Level and three subjects at Intermediate 
Matriculation Level, or in possession of three (3) subjects at 
Advanced Level, or a recognised comparable qualification) 

ekwivalenti*) fil-Management jew Business Administration 
jew Accounting jew kwalifika professjonali komparabbli 
u rikonoxxuta fil-Livell 4 tal-MQF fl-Accounting, jew 
f’oqsma rilevanti kif determinat mill-maniġment.

JEW

b. fil-pussess ta’ Diploma rikonoxxuta komparabbli 
fil-Livell 5 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 60 krettu 
ECTS, jew ekwivalenti*) fil-Management jew Business 
Administration jew Accounting jew kwalifika professjonali 
komparabbli u rikonoxxuta fil-Livell 5 tal-MQF fl-
Accounting, jew f’oqsma rilevanti kif determinat mill-
maniġment.

JEW

c. (i) fil-pussess ta’ żewġ (2) suġġetti fil-Livell Avvanzat 
u tliet (3) suġġetti fil-Livell Intermedju tal-Matrikola (li 
għandhom jinkludu tnejn (2) minn dawn is-suġġetti: Malti jew 
Ingliż jew Mathematics jew Biology jew IT jew Accounting 
jew kwalifika komparabbli pertinenti rikonoxxuta.

JEW

(ii) fil-pussess ta’ tliet (3) suġġetti fil-Livell Avvanzat (li 
jrid jinkludi wieħed (1) minn dawn is-suġġetti Malti jew 
Ingliż jew Mathematics jew Biology jew IT jew Accounting).

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma’ 120/60 
krettu ECTS, hekk kif applikabli, hija aċċettata biss 
suġġett għal dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent mill-
MQRIC li tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument tad-
Dispożizzjonijiet Ġenerali).

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eliġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

Kandidati magħżula li huma fil-pussess ta’ kwalifika 
rikonnoxxta fil-Livell 4 tal-MQF (kwalifika jew żewġ 
suġġetti fil-Livell Avvanzat flimkien ma’ tliet suġġetti fil-
Livell Intermedju tal-Matrikola jew fil-pussess ta’ tliet (3) 
suġġetti fil-Livell Avvanzat, jew kwalifika rikonoxxuta 
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in the areas highlighted in 4.1 (iii) (a) or (c), shall enter as 
Assistant Manager (Salary Scale 12). On attainment of a 
relevant MQF Level 5 in related areas such officers shall 
progress to Assistant Manager (Salary Scale 11). All other 
progressions shall be in accordance with the provisions 
stipulated in the document entitled ‘Working Conditions 
for Officers within the Managerial Stream for Qualified 
Personnel’.

4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the abovementioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained or are 
not yet approved for the qualification specified in paragraphs 
4.1 iii (a) to 4.1 iii (c) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or be 
approved, for the award of such qualification within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 

komparabbli), fl-oqsma indikati fil-paragrafu 4.1 (iii) (a) 
jew (c) jidħlu bħala Assistant Manager (Skala ta’ Salarju 
12). Mal-akkwist ta’ Diploma rilevanti fil-Livell 5 tal-MQF 
f’oqsma relatati, dawn l-uffiċjali jipprogressaw għal Assistant 
Manager (Skala ta’ Salarju 11). Il-progressjonijiet l-oħra 
kollha għandhom ikunu skont id-dispożizzjonijiet indikati 
fid-dokument li jismu ‘Working Conditions for Officers 
within the Managerial Stream for Qualified Personnel’.

4.2 (i) Kandidati li għadhom ma kisbux formalment 
l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn fuq xorta jiġu 
kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom jissottomettu 
evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-kwalifika 
inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk 
kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 iii (a) sa 4.1 iii (c) jew kif 
indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/Resourcing/
GenProvs/GeneralProvisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika minima ma tintlaħaqx, 
il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn- ord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
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maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Corporate Services Directorate, Ministry for Gozo, 
through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
30th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_

marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttorat għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għal Għawdex, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern 
online biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat 
(li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 30 
ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
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ENG.pdf) or may be obtained from the People Management 
Unit at the Corporate Services Directorate, Ministry for 
Gozo, Pjazza San Franġisk, Victoria, Gozo. These general 
provisions are to be regarded as an integral part of this call 
for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (https://gozo.gov.mt) and (recruitment.
mfg@gov.mt).

16th October, 2026

MINISTRY FOR GOZO

Post of Manager I (Accounting and Finance)
in the Ministry for Gozo to serve in Malta

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Gozo, invites 
applications for the post of Manager I (Accounting and 
Finance) in the Wild Birds Regulation Unit within the 
Ministry for Gozo to serve in Malta.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Manager I (Accounting and 
Finance) is Salary Scale 10, which in year 2026 is €27,055.98 
per annum, rising by annual increments of €407.67 up to a 
maximum of €29,502.00.

2.4 A Manager I in Salary Scale 10 will progress up to 
Salary Scale 7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02 in 2026) 
on completion of eight (8) years of service as Manager I in the 
respective Salary Scale, subject to satisfactory performance.

2.5 A Manager I (Salary Scale 10) who obtains a 
recognised Master’s Degree at MQF Level 7 (subject to a 
minimum of 90 ECTS credits, or equivalent*) in relevant 
areas as determined by management shall be placed in 
Salary Scale 9 (€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 in 2026) 
and will progress to Salary Scale 8 (€30,405.02 x €486.83 - 
€33,326.00 in 2026) after two (2) years satisfactory service 
as Manager I (Salary Scale 9).

GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mill-Fergħa tal-
People Management, fid-Direttorat għas-Servizzi Korporttivi 
fil-Ministeru għal Għawdex, Pjazza San Franġisk, Ir-Rabat 
Għawdex. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (https://gozo.gov.mt) u (recruitment.mfg@gov.mt).

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦAL GĦAWDEX

Post ta’ Manager I (Accounting and Finance)
fil-Ministeru għal Għawdex biex iservi f’Malta

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għal Għawdex, 
jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Manager I (Accounting 
and Finance) fi ħdan it-Taqsima tar-Regolamentazzjoni 
għall-Għasafar Selvaġġi fil-Ministeru għal Għawdex biex 
iservi f’Malta.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Manager I (Accounting and Finance) 
huwa ta’ Skala ta’ Salarju 10, li fis-sena 2026 huwa ta’ 
€27,055.98 fis-sena, li jiżdied b’€407.67 fis-sena sa massimu 
ta’ €29,502.00.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Manager I fi Skala ta’ Salarju 
10 titla’ sa Skala ta’ Salarju 7 (€32,158.00 x €531.17 - 
€35,345.02 fl-2026) wara tmien (8) snin servizz bħala 
Manager I fi Skala ta’ Salarju rispettiv, jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Manager I (Skala ta’ Salarju 10) li 
jikseb kwalifika ta’ Master’s rikonoxxut fil-Livell 7 tal-MQF 
(suġġett għal minimu ta’ 90 krettu ECTS, jew ekwivalenti*) 
f’oqsma rilevanti kif determinat minn Management għandha 
titqiegħed fi Skala ta’ Salarju 9 (€28,701.02 x €447.33 - 
€31,385.00 fl-2026) u tavvanza għal Skala ta’ Salarju 8 
(€30,405.02 x €486.83 - €33,326.00 fl-2026) wara sentejn (2) 
snin servizz sodisfaċenti bħala Manager I (Skala ta’ Salarju 9).
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*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

2.6 A Manager I (Salary Scale 8) will further progress to 
Salary Scale 7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02 in 2026) 
after two (2) years of satisfactory service Manager I (Salary 
Scale 8).

2.7 The appointees shall also be entitled to an annual 
performance bonus of up to 10% of the basic salary, subject 
to satisfactory performance, and a payment of an annual 
class allowance of €750, subject to Central Administration’s 
policies in force from time to time.

a. Appointees will also be entitled to such other benefits 
and such other conditions and obligations as stipulated in 
the Working Conditions for Officers within the Managerial 
Stream for Qualified Personnel.

2.8 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere in the area 
of Accounting and Finance, in accordance with established 
vacancies.

2.9 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

2.10 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.11 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the 
Public Administration’, issued by the Principal Permanent 
Secretary on 27th November, 2023, and which came into 
force on 1st February, 2024, the selection board will assess 
candidates’ previous employments to assess potential 
conflicts of interest. In this respect, candidates are to provide 

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 60 krettu 
ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li dikjarazzjoni formali 
ta’ rikonoxximent tal-Master’s mill-MQRIC tiġi sottomoessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 
5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika 
ta’ Master’s rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija 
qabel l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jigi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS.

2.6 Persuna fil-grad ta’ Manager I (Skala ta’ Salarju 8) 
se jkompli javvanza għal Skala ta’ Salarju 7 (€32,158.00 
x €531.17 - €35,345.02 fl-2026) wara sentejn (2) servizz 
sodisfaċenti bħala Manager I (Skala ta’ Salarju 8).

2.7 Il-persuni maħtura jkunu intitolati wkoll għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu ta’ 10% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut ma’ xogħol sodisfaċenti, u 
ħlas ta’ allowance tal-klassi annwali ta’ €750, suġġett għall-
politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ minn 
żmien għal żmien.

a. Il-persuni maħtura jkunu intitolati għal benefiċċji oħra 
u suġġetti għal kundizzjonijiet u obbligi li huma stipulati 
fil-Working Conditions for Officers within the Managerial 
Stream for Qualified Personnel.

2.8 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment 
qabel perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi 
l-imsemmi perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu 
jiġu biss trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet 
xi mkien ieħor fil-qasam tal-Accounting and Finance, skont 
il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.9 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

2.10 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.11 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
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a completely updated CV, including qualifications and 
employment history with their application. Any potential 
conflict of interest matters noted will be reported to the 
respective Permanent Secretary, to ensure that should the 
candidate be recruited, such conflicts of interest would be 
appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior 
to accepting an appointment, through the prescribed 
declaration available at Appendix 1 to Directive 16 
(available from (https://peopleandstandards.gov.mt/
media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)).

Duties

3. The job duties for the post of Manager I (Accounting 
and Finance) include:

i. Responsible for the timely and correct processing of 
fiscal and financial transactions, verifications, recording, 
tracking and reconciliation;

ii. Responsible for the correctness of basic book keeping 
and other accounting documents, including performing work 
on the bank reconciliation process of the Public Account;

iii. Responsible for the implementation and enforcement 
of legislation, policies, directions, procedures and guidelines 
in a particular department or ministry or across Government;

iv. Responsible for the maintenance and control of 
accounts, such as below-the-line accounts and votes, 
assessing virements within votes as well as requests for 
additional funding;

v. Coordinates the release of funds through various 
mechanisms and the collection of revenue, approving 
transactions as directed, reviewing management accounts, 
cashflow statements and other financial reports as part of the 
process;

vi. Contributes to Budget planning and control, and the 
compilation of the Business and Financial plan;

vii. Assesses budgetary allocations and revenue forecasts 
in the Financial Estimates of Government, both for the 
following year and on the basis of a three-year Business and 
Financial Plan, and their continuous monitoring during the 
course of the year;

viii. Contributes towards the interpretation of final 
accounts and participating in value for money analysis and 
reviews;

inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, 
attwali, potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw 
ħatra, permezz tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-
Appendiċi 1 tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/DocsDirectives/
Directives/Directive-16.pdf?v=2026101409)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Manager I (Accounting 
and Finance) huma:

i. Responsabbli għall-ipproċessar f’waqtu ta’ 
tranżazzjonijiet fiskali u finanzjarji, verifiki, rekordjar, 
rendikonti u rikonċiljazzjoni;

ii. Responsabbli għall-korrettezza ta’ żamma bażika ta’ 
kotba u dokumenti oħrajn ta’ accounts u t-twettiq ta’ xogħol 
rigward il-proċess bankarju ta’ rikonċiljazzjoni tal-Kont 
Pubbliku;

iii. Responsabbli għall-implimentazzjoni u l-infurzar ta’ 
leġiżlazzjoni, politiki, direzzjonijiet, proċeduri u linji gwida 
f’dipartiment jew ministeru partikolari jew mal-Gvern;

iv. Responsabbli għall-manutenzjoni u l-kontroll tal-
kontijiet, bħalma huma kontijiet below-the-line u voti u 
jevalwa wkoll il-virements fi ħdan il-voti kif ukoll it-talbiet 
għal finanzjament addizzjonali;

v. Jikkordina r-rilaxx ta’ fondi permezz ta’ mekkaniżmi 
varji u l-ġbir ta’ dħul finanzjarju, japprova tranżazzjonijiet 
kif ikun ordnat, jirrevedi management accounts, stqarrijiet 
ta’ likwidità u rapporti finanzjarji oħra bħala parti mill-
proċess;

vi. Jikkontribwixxi għall-ippjanar u l-kontroll ta’ baġit, u 
fil-kumpilazzjoni tal-Business and Financial plan;

vii. Jivvaluta l-allokazzjonijiet baġitarji u t-tbassir tad-
dħul fl-Estimi Finanzjarji tal-Gvern, kemm għas-sena ta’ 
wara kif ukoll fuq bażi ta’ Business and Financial Plan ta’ 
tliet snin, u l-monitoraġġ kontinwu tagħhom matul is-sena;

viii. Jagħti kontribut fl-interpretazzjoni tal-accounts finali 
u jipparteċipa fl-analiżi u r-reviżjonijiet tal-valur għall-flus;
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ix. Represents the Department or Ministry in meetings 
and conferences, both locally and abroad and participating 
in working groups as required;

x. Contributes to and assists in the compilation of various 
reports;

xi. Keeps abreast with accounting standards, financial 
legislation, Government policies as directed;

xii. Contributes towards the formulation and updating of 
policies of a financial nature as directed;

xiii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to them, as may be required; 

xiv. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 

ix. Jirrappreżenta lid-Dipartiment jew lill-Ministeru 
f’laqgħat u konferenzi, kemm lokali kif ukoll internazzjonali, 
u jipparteċipa fi gruppi ta’ ħidma kif ikun mitlub;

x. Jikkontribwixxi u jassisti fil-kumpilazzjoni ta’ rapporti 
varji;

xi. Iżomm ruħu aġġornat ma’ standards ta’ accounts, 
leġiżlazzjoni finanzjarja u politiki tal-Gvern kif mitlub;

xii. Jikkontribwixxi għall-formulazzjoni u l-aġġornament 
ta’ politiki ta’ natura finanzjarja kif ikun mitlub minnu;

xiii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilhom, skont il-ħtieġa; 

xiv. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet ta 
‘impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil -pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 



	 17,834	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,735   

their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. in possession of a recognised Bachelor’s degree at 
MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS credits, 
or equivalent*) in Business Management or Business 
Administration or Economics or Banking and Finance or 
Accountancy or a recognised comparable professional 
qualification at MQF Level 6 in Accountancy, or in relevant 
areas as determined by management.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta tha the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. ikollhom degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta 
f’Livell 6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu 
ECTS, jew ekwivalenti*) f’Business Management jew 
Business Administration jew Economics jew Banking 
and Finance jew Accountancy jew ikollhom kwalifika 
professjonali rikonoxxuta komparabbli fil-Livell 6 tal-MQF 
f’Accountancy, jew f’oqsma rilevanti kif determinat mill-
maniġment.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eliġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le.. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.
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4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the abovementioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Candidates who are currently following a recognised 
programme of study at a higher MQF level than that 
requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained or are 
not yet approved for the qualification specified in paragraphs 
4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 of the general 
provisions (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_ENG.pdf) will 
still be considered provided that they submit evidence that 
they are in the final phase of their course leading to such 
qualification. Appointees must obtain, or be approved, 
for the award of such qualification within one year of 
their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Corporate Services Directorate, Ministry for Gozo, 

4.2 (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 (iii) jew kif 
indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/Resourcing/
GenProvs/GeneralProvisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika minima ma tintlaħaqx, 
il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn- ord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7. 1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttorat għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
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għal Għawdex, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern 
online biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat 
(li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 30 
ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mill-Fergħa 
tal-People Management fid-Direttorat għas-Servizzi 
Korporattivi fil-Ministeru għal Għawdex, Pjazza San 
Franġisk, Ir-Rabat, Għawdex. Dawn id-dispożizzjonijiet 
ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn 
din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://gozo.gov.mt) u (recruitment.mfg@gov.mt).

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
30th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral application;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from the People Management 
Unit at the Corporate Services Directorate, Ministry for 
Gozo, Pjazza San Franġisk, Victoria Gozo. These general 
provisions are to be regarded as an integral part of this call 
for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (http://gozo.gov.mt) and (recruitment.mfg@
gov.mt).

16th October, 2026



Is-16 ta’ Ottubru, 2026 	 17,837

MINISTRY FOR HOME AFFAIRS AND SECURITY

Post of Assistant Manager in the Ministry
for Home Affairs and Security

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Home Affairs 
and Security, invites applications for the post of Assistant 
Manager (Financial Investigations) in the Ministry for Home 
Affairs and Security.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of six (6) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Assistant Manager for those 
applicants entering into the grade under the eligibility provisions 
of paragraph 4.1 (iii) (a) or (iii) (c) is Salary Scale 12, which in 
the year 2026 is equivalent to, €23,816.00 per annum, rising by 
annual increments of €354.00 up to a maximum of €25,940.00.

2.4 An Assistant Manager in Salary Scale 12 will 
progress to Scale 11, which in the year 2026 is equivalent 
to €25,435.00 per annum, rising by annual increments of 
€375.17 up to a maximum of €27,686.02, on attainment of 
the MQF Level 5 Diploma referred to in paragraph 4.1 (iii) 
(b).

2.5 An Assistant Manager who satisfies the eligibility 
provision of paragraph 4.1 (iii) (b) will be placed in Salary 
Scale 11, and will progress to Scale 10 (€27,055,98 x 
€407.67 - €29,502.00) in the year 2026 on completion of 
three (3) years service as Assistant Manager in Salary Scale 
11, subject to satisfactory performance.

2.6 Appointees will also be entitled to the payment 
of an annual class allowance of €500, subject to Central 
Administration’s policies in force from time to time.

2.7 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere, in 
accordance with established vacancies.

2.8 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

MINISTERU GĦALL-INTERN U S-SIGURTÀ

Post ta’ Assistant Manager fil-Ministeru
għall-Intern u s-Sigurtà

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Intern u 
s-Sigurtà, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Assistant 
Manager (Financial Investigations) fil-Ministeru għall-
Intern u s-Sigurtà.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ sitt (6) xhur.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
iridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Assistant Manager li jidħol fil-grad bir-
rekwiżiti tal-eliġibbiltà ta’ paragrafu 4.1 (iii) (a) jew (iii) 
(c) huwa ta’ Skala ta’ Salarju 12, li fis-sena 2026 huwa ta’ 
€23,816.00 fis-sena, li jiżdied bi €354.00 fis-sena sa massimu 
ta’ €25,940.00.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager fi Skala 
ta’ Salarju 12 titla’ għal Skala 11, li fis-sena 2026 hija 
ekwivalenti għal €25,435.00 fis-sena, li tiżdied b’żidiet 
annwali ta’ €375.17 sa massimu ta’ €27,686.02, mal-kisba 
ta’ Diploma fil-Livell 5 tal-MQF kif imsemmija fil-paragrafu 
4.1(iii) (b).

2.5 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager li tissodisfa 
l-klawsola 4.1 (iii) (b) titpoġġa fi Skala ta’ Salarju 11, u titla’ fi 
Skala 10 (€27,055,98 x €407.67 - €29,502.00) fis-sena 2026 
wara tliet (3) snin servizz bħala Assistant Manager fi Skala 
ta’ Salarju 11, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.6 Il-persuni maħtura jkunu intitolati wkoll għall-ħlas 
ta’ allowance tal-klassi ta’ €500, suġġett għall-politiki tal-
amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ minn żmien għal 
żmien.

2.7 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment 
qabel perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi 
l-imsemmi perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu 
jiġu biss trasferiti fuq talba tagħhom skont il-postijiet vakanti 
stabbiliti.

2.8 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.
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2.9 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by 
the Criminal Records Office or other competent authority 
not earlier than six (6) months from the closing date of 
this call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment. Applicants with be subjected to 
a security clearance throught the entire recruitment process.

2.10 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/DocsDirectives/
Directives/Directive-16.pdf?v=2026101409)).

Duties

3. The job duties for the post of Assistant Manager 
(Financial Investigations) include:

i. Collects data from both public and private entities;

ii. Organises and categorizes data, including non-financial 
information;

iii. Analyses transactional activities;

iv. Reviews data from public entities;

v. Compiles and organizes data to produce comprehensive 
reports with findings;

vi. Supports and assists the investigating officer on 
assigned cases;

vii. Researches and stays updated on new technologies 
and industry tools;

2.9 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra. L-applikanti jkunu suġġetti ghal security clearance 
matul il-proċess kollu tar-reklutaġġ.

2.10 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, 
attwali, potenzjali jew apparenti qabel ma jaċettaw ħatra, 
permezz tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-
Appendiċi 1 tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/DocsDirectives/
Directives/Directive-16.pdf?v=2026101409)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Assistant Manager 
(Financial Investigations) huma:

i. Jiġbor data kemm minn entitajiet pubbliċi kif ukoll 
minn entitajiet privati;

ii. Jorganizza u jikkategorizza d-data, inkluża 
informazzjoni mhux finanzjarja;

iii. Janalizza tal-attivitajiet tranżazzjonali;

iv. Jirrevedi data minn entitajiet pubbliċi;

v. Jikkompila u jorganizza d-data biex jiġu prodotti 
rapporti komprensivi bil-konlużjonijiet;

vi. Jappoġġja u jassisti lill-uffiċjal investigattiv f’każijiet 
assenjati;

vii. Jirriċerka u jibqa’ aġġornat dwar teknoloġiji ġodda u 
għodod tal-industrija;
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viii. Undertakes necessary training to maintain certified 
expertise in various technologies, both locally and 
internationally;

ix. Networking with stakeholders in the industry, financial 
services, government entities, and other law enforcement 
agencies, both in Malta and abroad;

x. Assists in the preparation of analytical data for court 
cases and attends court sessions to provide evidence as 
required;

xi. Assists in compiling the statistics of the assigned 
office;

xii. Analyses the reports investigated by the investigating 
officer he/she is assigned with;

xiii. Speaks with the victims and witnesses of the reports 
assigned to get more information and compiles written 
reports on the findings;

xiv. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xv. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xvi. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 

viii. Jagħmel taħriġ meħtieġ biex iżomm kompetenza 
ċċertifikata f’diversi teknoloġiji, kemm lokalment kif ukoll 
internazzjonalment;

ix. Jinvolvi ruħu fin-networking mal-partijiet interessati 
fl-industrija, is-servizzi finanzjarji, l-entitajiet governattivi, 
u aġenziji oħra tal-infurzar tal-liġi, kemm f’Malta kif ukoll 
barra;

x. Jassisti fil-preparazzjoni ta’ data analitika għal każijiet 
fil-qorti u li jattendi għas-seduti tal-qorti biex jipprovdi 
x-xhieda kif meħtieġ;

xi. Jassisti fil-kompilazzjoni tal-istatistiċi tal-uffiċċju 
assenjat;

xii. Janalizza r-rapporti investigati mill-uffiċjal 
investigattiv li jkun assenjat miegħu/magħha;

xiii. Jitkellem mal-vittmi u x-xhieda tar-rapporti assenjati 
sabiex jakkwista aktar informazzjoni u jikkumpila rapporti 
bil-miktub dwar is-sejbiet;

xiv. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xv. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanent;

xvi. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
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provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006 or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the Family Reunification 
Regulations, 2007; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

iii. a. in possession of a recognised qualification MQF 
Level 4 (subject to a minimum of 120 ECTS credits, or 
equivalent*) in Statistics or Finance or Computer Studies 
or Intelligence and Security Studies or Data Sciences 
or Blockchain and Distributed Ledger or Information 
Technology or Blockchain and Cryptocurrency or Anti-
Money Laundering or Compliance or Applied Mathematics 
or Pure Mathematics or Accountancy or Economics or 
Business Studies or a recognised comparable professional 
Diploma at MQF Level 4 in Accountancy, or in relevant 
areas as determined by management.

OR

b. in possession of a recognised Diploma at MQF Level 5 
(subject to a minimum of 60 ECTS credits, or equivalent*) 
in Statistics or Finance or Criminology or Computer Studies 
or Anti-Money Laundering or Compliance or Management 

persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

iii. a. fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 4 
tal-MQF (suġġett għal minimu ta’ 120 krettu ECTS, jew 
ekwivalenti*) fl-Statistics jew Finance jew Computer Studies 
jew Intelligence and Security Studies jew Data Sciences 
jew Blockchain and Distributed Ledger jew Information 
Technology jew Blockchain and Cryptocurrency jew 
Anti-Money Laundering jew Compliance jew Applied 
Mathematics jew Pure Mathematics jew Accountancy jew 
Economics jew Business Studies jew Diploma professjonali 
komparabbli rikonoxxuta t’Livell 4 tal-MQF fl-Accountancy 
jew f’oqsma rilevanti kif determinat mill-maniġment.

JEW

b. fil-pussess ta’ Diploma rikonoxxuta fil-Livell 5 tal-
MQF (suġġetta għal minimu ta’ 60 krettu ECTS, jew 
ekwivalenti*) fl-Statistics jew Finance jew Criminology 
jew Computer Studies jew Anti-Money Laundering jew 
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Accounting or Economics or Forensic Sciences and Criminal 
Investigation or Liquidation and Insolvency or Accountancy 
or Policing or a recognised comparable professional 
Diploma at MQF Level 5 in Accountancy, or in relevant 
areas as determined by management.

OR

c. (i) In possession of two (2) subjects at Advanced Level 
and three (3) subjects at Intermediate Matriculation Level 
(which must include two (2) of the following subjects: 
English and Mathematics) or a recognised pertinent 
comparable qualification.

OR

(ii) In possession of three (3) subjects at Advanced Level 
(which must include one (1) of the following subjects: 
English).

*A recognised qualification comparable to 120/60 ECTS 
credits, as applicable, is only accepted subject to an MQRIC 
formal recognition statement being submitted with the 
application (subject to the provisions of clause 5.4 of the 
General Provisions document).

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

Successful candidates who are in possession of a 
recognised MQF Level 4, (qualification or two subjects 
at Advanced Level and three subjects at Intermediate 
Matriculation Level, or in possession of three (3) subjects at 
Advanced Level, or a recognised comparable qualification) 
in the areas highlighted in 4.1 (iii) (a) or (c), shall enter as 
Assistant Manager (Salary Scale 12). On attainment of a 
relevant MQF Level 5 in related areas such officers shall 
progress to Assistant Manager (Salary Scale 11). All other 
progressions shall be in accordance with the provisions 
stipulated in the document entitled ‘Working Conditions 
for Officers within the Managerial Stream for Qualified 
Personnel’.

Compliance jew Management Accounting jew Economics 
jew Forensic Sciences and Criminal Investigation jew 
Liquidation and Insolvency jew Accountancy jew Policing 
jew Diploma professjonali komparabbli fil-Livell 5 tal-MQF 
fl-Accountancy jew f’oqsma rilevanti kif determinat mill-
maniġment.

JEW

c. (i) fil-pussess ta’ żewġ (2) suġġetti fil-Livell Avvanzat 
u tliet (3) suġġetti fil-Livell Intermedju tal-Matrikola 
(li għandhom jinkludu tnejn (2) minn dawn is-suġġetti: 
Ingliż u Matematika jew kwalifika komparabbli pertinenti 
rikonoxxuta.

JEW

(ii) fil-pussess ta’ tliet (3) suġġetti fil-Livell Avvanzat (li 
jrid jinkludi wieħed (1) minn dawn is-suġġetti: Ingliż)

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma’ 120/60 krettu 
ECTS, hekk kif applikabli, hija aċċetta biss suġġett għal 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC 
li tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett għad-
dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument tad-
Dispożizzjonijiet Ġenerali)

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eliġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

Kandidati magħżula li huma fil-pussess ta’ kwalifika 
rikonnoxxta fil-Livell 4 tal-MQF (kwalifika jew żewġ 
suġġetti fil-Livell Avvanzat flimkien ma’ tliet suġġetti fil-
Livell Intermedju tal-Matrikola jew fil-pussess ta’ tliet (3) 
suġġetti fil-Livell Avvanzat, jew kwalifika rikonoxxuta 
komparabbli), fl-oqsma indikati fil-paragrafu 4.1 (iii) (a) 
jew (c) jidħlu bħala Assistant Manager (Skala ta’ Salarju 
12). Mal-akkwist ta’ Diploma rilevanti fil-Livell 5 tal-MQF 
f’oqsma relatati, dawn l-uffiċjali jipprogressaw għal Assistant 
Manager (Skala ta’ Salarju 11). Il-progressjonijiet l-oħra 
kollha għandhom ikunu skont id-dispożizzjonijiet indikati 
fid-dokument li jismu ‘Working Conditions for Officers 
within the Managerial Stream for Qualified Personnel’.
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4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the abovementioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained or are 
not yet approved for the qualification specified in paragraphs 
4.1 iii (a) to 4.1 iii (c) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or be 
approved, for the award of such qualification within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Human Resources Section (Department of Police), 

4.2 (i) Kandidati li għadhom ma kisbux formalment 
l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn fuq xorta jiġu 
kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom jissottomettu 
evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-kwalifika 
inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk 
kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 iii (a) sa 4.1 iii (c) jew kif 
indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/Resourcing/
GenProvs/GeneralProvisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika minima ma tintlaħaqx, 
il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn- ord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tat-Taqsima tar-Riżorsi Umani (Dipartiment 
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Ministry for Home Affairs and Security, through the online 
Government Recruitment Portal only (https://recruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae, 
completely up-to-date (which should include a list of 
qualifications held by applicant and the employment 
history). The closing date of the receipt of applications 
is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 30th 
October, 2026.  A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from Human Resources 
Section (Department of Police). These general provisions are 
to be regarded as an integral part of this call for applications.

The website address, fax number and email address of 
the receiving Department are (http://pulizija.gov.mt), and 
(hr.police@gov.mt).

16th October, 2026

tal-Pulizija), Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà, permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 30 t’Ottubru, 2026. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mit-Taqsima 
tar-Riżorsi Umani (Dipartiment tal-Pulizija). Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Dipartiment 
huma (http://pulizija.gov.mt) u (hr.police@gov.mt).

Is-16 ta’ Ottubru, 2026
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MINISTRY FOR EDUCATION AND SPORT

Post of Education Officer (Educational Support 
Services) in the Ministry for Education and Sport

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

The Ministry for Education and Sport (MES) would like 
to remind all interested applicants that it has zero tolerance 
policy towards any form of child abuse. MES adheres to 
S.L. 327.546 (Recruitment, Initial Training and Continuous 
Professional Development of Personnel and Protection of 
Minors in Compulsory Education Regulations 2016) in its 
recruitment process.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Education and 
Sport (MES), invites applications for the post of Education 
Officer (Educational Support Services) (EO-ESS) within the 
Ministry for Education and Sport in the following subject/
area:

Inclusive and Special Education

Terms and Conditions

2.1. This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2. The salary for the post of an Education Officer is 
Salary Scale 5, which in the year 2026 is equivalent to, 
€35,837.98 per annum, rising by annual increments of 
€640.67 up to a maximum of €39,682.00.

2.3. An Education Officer in Salary Scale 5 with twenty-
five (25) years of experience in any grade of the agreement 
between the Government and the Malta Union of Teachers 
(MUT) dated 15th July, 2024, and the Student Support 
Services Grades Agreement dated 21st August, 2021, five (5) 
years of which must be as service in the grade of Education 
Officer, shall progress to Salary Scale 4 as Education 
Officer, which in the year 2026 is equivalent to €42,916.00. 
Progression is effective from the date of attainment of the 
required years as stipulated in the agreement between the 
Government and the Malta Union of Teachers (MUT) signed 
on the 15th of July, 2024, whichever is the latest. Any years 
of service of teaching experience as a Supply Teacher shall 
be reckonable in full for the years of progression required in 
the clause mentioned.

2.4. An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as may 
be stipulated in the agreement between the Government and 
the Malta Union of Teachers (MUT) as signed on the 15th 
of July, 2024.

MINISTERU GĦALL-EDUKAZZJONI U L-ISPORT

Post ta’ Uffiċjal Edukattiv (Educational Support 
Services) fil-Ministeru għall-Edukazzjoni u l-Isport

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Il-Ministeru għall-Edukazzjoni u l-Isport (MES) jixtieq 
jiġbed l-attenzjoni tal-applikanti interessati li l-ebda 
forma ta’ abbuż fuq it-tfal mhuwa tollerat. Fil-proċess 
tar-reklutaġġ, l-MES jimxi mal-Liġi Sussidjarja 327.546 
(Regolamenti tal-2016 dwar ir-Reklutaġġ, Taħriġ Inizjali u 
Żvilupp Professjonali Kontinwu u Protezzjoni ta’ Minorenni 
fl-Edukazzjoni Obbligatorja).

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Edukazzjoni 
u l-Isport (MES), jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ 
Uffiċjal Edukattiv (Educational Support Services) (EO-ESS) 
fil-Ministeru għall-Edukazzjoni u l-Isport fis-suġġett/qasam 
li ġej:

Inclusive and Special Education

Termini u Kundizzjonijiet

2.1. Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2. Is-salarju ta’ Uffiċjal Edukattiv huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 5, li fis-sena 2026 huwa ta’ €35,837.98 fis-sena, li 
jiżdied b’ €640.67 fis-sena sa massimu ta’ €39,682.00.

2.3. Uffiċjal Edukattiv fi Skala ta’ Salarju 5 b’ħamsa u 
għoxrin (25) sena skolastika esperjenza fi kwalunkwe grad 
kopert fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta Union of Teachers 
(MUT) iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024, u fil-Ftehim dwar 
Student Support Services Grades iffirmat fil-21 ta’ Awwissu, 
2021, li ħames (5) snin minnhom ikunu servizz fil-grad ta’ 
Uffiċjal Edukattiv, jitla’ fi Skala ta’ Salarju 4 bħala Uffiċjal 
Edukattiv, li fis-sena 2026 huwa ta’ €42,916.00. Progressjoni 
hija effettiva mid-data ta’ kisba ta’ snin rikjesti kif stipulat 
fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta Union of Teachers (MUT) 
iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024, skont liema minnhom jiġi 
l-iktar tard. Kull sena skolastika ta’ esperjenza ta’ tagħlim 
bħala Għalliem Supplimentari tgħodd għas-snin tal-
progressjoni kif rikjest fil-klawsola msemmija.

2.4. Persuna maħtura tkun intitolata għal tali benefiċċji 
oħra, u suġġetta għal kundizzjonijiet u obbligi oħra kif 
jistgħu jkunu stipulati fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta 
Union of Teachers (MUT) kif iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024.
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2.5. The grade of an Education Officer is a management 
post conditioned to general service hours.

2.6. Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7. In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

The selected candidate/s will be required to fill in 
the Declaration available at Appendix 1 to Directive 
16 (available from (https://peopleandstandards.gov.mt/
media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)), since this post is in salary scales 5 or 
higher.

Duties

3. The job duties for the post of Education Officer 
(Educational Support Services) include:

i. Ensures that the policies and provisions laid down in 
the Education Act, as well as other policies and provisions 
of MES are adhered to;

ii. Integrates the gender perspective in programmes and 
initiatives of the directorates;

iii. Assists in the preparation of budgets and business 
planning;

iv. Collects and maintains relevant data and statistics;

v. Gathers, analyses, researches and evaluates data and 
uses it to plan and manage services, projects and systems;

2.5. Il-grad ta’ Uffiċjal Edukattiv huwa grad maniġerjali 
b’sigħat ta’ servizz ġenerali.

2.6. Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7. Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Il-kandidat/i magħżul/a jkun/u meħtieġ/a jimla/jimlew 
id-Dikjarazzjoni disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-Direttiva 
16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)), peress li din il-kariga hija fi skala ta’ 
salaraju 5 jew ogħla.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Uffiċjal Edukattiv 
(Educational Support Services) huma:

i. Jiżgura li jitħarsu l-policies u l-provvedimenti stipulati 
fl-Att dwar l-Edukazzjoni, kif ukoll policies u provvedimenti 
oħra tal-MES;

ii. Jintegra l-perspettiva tal-ġeneru fi programmi u 
inizjattivi tad-direttorati;

iii. Jgħin fit-tħejjija ta’ estimi finanzjarji u ppjanar 
ekonomiku;

iv. Jiġbor u jżomm data u statistika rilevanti;

v. Jiġbor, janalizza, jirriċerka u jevalwa data sabiex 
tintuża biex ikunu ppjanati u mmaniġġjati servizzi, proġetti 
u sistemi;
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vi. Deputises for the Assistant Director as instructed;

vii. Undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; 

viii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Further details of the role of an EO – ESS according 
to subject/area may be accessed from the website (https://
peoplemanagement-education.gov.mt/en/vacancies-2/).

Eligibility Requirements

4.1. By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

vi. Jissosstitwixxi l-Assistent Direttur kif meħtieġ;

vii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ; 

viii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Aktar dettalji dwar ir-rwol ta’ EO – ESS marbuta mas-
suġġett/qasam ta’ dan il-post jistgħu jiġu aċċessati mis-sit 
eletroniku (https://peoplemanagement-education.gov.mt/
postijiet-vakanti/).

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1. Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.
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The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for; and

iii. be in possession of a Permanent Teacher’s Warrant; and

iv. have not less than ten (10) scholastic years teaching 
experience; and

v. four (4) scholastic years’ service in the grade of Deputy 
Head of School, Head of Department or in leadership roles 
within the education institutions; and

vi. four (4) years of teaching experience in the particular 
subjects/group of subjects or area, mentioned in paragraph 1.

Part-time years of service mentioned above will be 
worked on a pro-rata basis.

As provided by clause 34 (2) of the Sectoral Agreement 
signed between the Governemnt of Malta and the Malta 
Union of Teachers on 23rd August 2010, Instructors who 
have been re-designated as Teachers (Personal Basis) and 
who satisfy the eligibility criteria outlined in paragraphs 
4.1 (i), (ii), (iii), (iv), (v) and (vi) above, shall be likewise 
eligible. It is being clarified that years of teaching experience 
in the grade of Instructor shall be reckonable as teaching 
experience in terms of paragraphs 4.1 (iv) and (vi) above.

Teaching experience is considered as any experience in 
any grade covered by the Education Sectoral Agreement 
dated 15th July, 2024 and the Student Support Services 
Grades agreement dated 21st August, 2021.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni; u

iii. fil-pussess ta’ Warrant Permanenti ta’ Għalliem; u

iv. għandhom mhux anqas minn għaxar (10) snin 
skolastiċi esperjenza ta’ tagħlim; u

v. erba’ (4) snin skolastiċi ta’ servizz fil-grad ta’ Deputy 
Head of School, Kap ta’ Dipartiment jew fi rwoli ta’ 
leadership fi ħdan instituzzjonijiet tal-edukazzjoni; u

vi. erba’ (4) snin skolastiċi esperjenza ta’ tagħlim fis-
suġġett/grupp ta’ suġġetti jew qasam, imsemmija f’ paragrafu 
1.

Snin ta’ servizz part-time msemmija hawn fuq se 
jinħadmu fuq bażi prorata.

Kif tipprovdi l-klawsola 34(2) tal-Ftehim Settorjali bejn 
il-Gvern ta’ Malta u l-Malta Union of Teachers iffirmat fit-23 
ta’ Awwissu, 2010, Instructors li kisbu l-grad ta’ Għalliem 
(Personal Basis) u li jissodissfaw il-kriterji ta’ eliġibbiltà 
msemmijja f’paragrafi 4.1 (i), (ii), (iii), (iv), (v) u (vi) hawn 
fuq, jitqiesu eliġibbli wkoll. Qed ikun iċċarat li s-snin ta’ 
esperjenza fit-tagħlim fil-grad ta’ Instructor jitqiesu bħala 
snin ta’ esperjenza fit-tagħlim għal fini ta’ paragrafi 4.1 (iv) 
u (vi) hawn fuq.

Esperjenza ta’ tagħlim tiġi kkunsidrata bħala kwalunkwe 
esperjenza fi kwalunkwe grad kopert fil-Ftehim bejn il-
Gvern u l-Malta Union of Teachers (MUT) iffirmat fil-15 
ta’ Lulju, 2024 u fil-Ftehim dwar Student Support Services 
Grades iffirmat fil-21 ta’ Awwissu, 2021.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eliġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
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in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2. Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.3. Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1. Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Education Recruitment Portal (https://edurecruitment.gov.
mt).

5.2. Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1. Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 60%.

ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3. Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1. Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata u 
mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Edukazzjoni 
(https://edurecruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn- ord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 60%.
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6.2. Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1. Applications are to be submitted, for the attention 
of the Ministry for Education and Sport, through the online 
Education Recruitment Portal only (https://edurecruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae, 
completely up-to-date (which should include a list of 
qualifications held by applicant and the employment 
history). The closing date of the receipt of applications 
is 5.15 p.m. (Central European Time) of Monday, 2nd 
November, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2. It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3. Applications which are received after closing date 
and time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4. Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;

lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from: (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf).

6.2. Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1. L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tal-Ministeru għall-Edukazzjoni u l-Isport, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Edukazzjoni online 
biss (https://edurecruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament 
aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u 
l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar it-Tnejn, 
2 ta’ Novembru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2. Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3. Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4. Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/
regolamenti;

applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn: (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf).
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These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

16th October, 2026

MINISTRY FOR EDUCATION AND SPORT

Post of Education Officer (Service Provision)
in the Ministry for Education and Sport

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

The Ministry for Education and Sport (MES) would like 
to remind all interested applicants that it has zero tolerance 
policy towards any form of child abuse. MES adheres to 
S.L. 327.546 (Recruitment, Initial Training and Continuous 
Professional Development of Personnel and Protection of 
Minors in Compulsory Education Regulations 2016) in its 
recruitment process.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Education and 
Sport (MES), invites applications for the post of Education 
Officer (Service Provision) (EO-SP) within the Ministry for 
Education and Sport in the following subject/area:

PSCD

Terms and Conditions

2.1. This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2. The salary for the post of an Education Officer is 
Salary Scale 5, which in the year 2026 is equivalent to, 
€35,837.98 per annum, rising by annual increments of 
€640.67 up to a maximum of €39,682.00.

2.3. An Education Officer in Salary Scale 5 with twenty-
five (25) years of experience in any grade of the agreement 
between the Government and the Malta Union of Teachers 
(MUT) dated 15th July, 2024, and the Student Support Services 
Grades Agreement dated 21st August, 2021, five (5) years of 
which must be as service in the grade of Education Officer, 
shall progress to Salary Scale 4 as Education Officer, which 
in the year 2026 is equivalent to €42,916.00. Progression is 
effective from the date of attainment of the required years as 
stipulated in the agreement between the Government and the 
Malta Union of Teachers (MUT) signed on the 15th of July, 
2024, whichever is the latest. Any years of service of teaching 
experience as a Supply Teacher shall be reckonable in full for 
the years of progression required in the clause mentioned.

2.4. An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as may 

Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu 
meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-EDUKAZZJONI U L-ISPORT

Post ta’ Uffiċjal Edukattiv (Service Provision)
fil-Ministeru għall-Edukazzjoni u l-Isport

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Il-Ministeru għall-Edukazzjoni u l-Isport (MES) jixtieq 
jiġbed l-attenzjoni tal-applikanti interessati li l-ebda 
forma ta’ abbuż fuq it-tfal mhuwa tollerat. Fil-proċess 
tar-reklutaġġ, l-MES jimxi mal-Liġi Sussidjarja 327.546 
(Regolamenti tal-2016 dwar ir-Reklutaġġ, Taħriġ Inizjali u 
Żvilupp Professjonali Kontinwu u Protezzjoni ta’ Minorenni 
fl-Edukazzjoni Obbligatorja).

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Edukazzjoni 
u l-Isport (MES), jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ 
Uffiċjal Edukattiv (Service Provision) (EO-SP) fil-Ministeru 
għall-Edukazzjoni u l-Isport fis-suġġett/qasam li ġej:

PSCD

Termini u Kundizzjonijiet

2.1. Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2. Is-salarju ta’ Uffiċjal Edukattiv huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 5, li fis-sena 2026 huwa ta’ €35,837.98 fis-sena, li 
jiżdied b’ €640.67 fis-sena sa massimu ta’ €39,682.00.

2.3. Uffiċjal Edukattiv fi Skala ta’ Salarju 5 b’ħamsa u 
għoxrin (25) sena skolastika esperjenza fi kwalunkwe grad 
kopert fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta Union of Teachers 
(MUT) iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024, u fil-Ftehim dwar 
Student Support Services Grades iffirmat fil-21 ta’ Awwissu, 
2021, li ħames (5) snin minnhom ikunu servizz fil-grad ta’ 
Uffiċjal Edukattiv, jitla’ fi Skala ta’ Salarju 4 bħala Uffiċjal 
Edukattiv, li fis-sena 2026 huwa ta’ €42,916.00. Progressjoni 
hija effettiva mid-data ta’ kisba ta’ snin rikjesti kif stipulat 
fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta Union of Teachers (MUT) 
iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024, skont liema minnhom jiġi 
l-iktar tard. Kull sena skolastika ta’ esperjenza ta’ tagħlim 
bħala Għalliem Supplimentari tgħodd għas-snin tal-
progressjoni kif rikjest fil-klawsola imsemmija.

2.4. Persuna maħtura tkun intitolata għal tali benefiċċji 
oħra, u suġġetta għal kundizzjonijiet u obbligi oħra kif 
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jistgħu jkunu stipulati fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta 
Union of Teachers (MUT) kif iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024.

2.5. Il-grad ta’ Uffiċjal Edukattiv huwa grad maniġerjali 
b’sigħat ta’ servizz ġenerali.

2.6. Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7. Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Il-kandidat/i magħżul/a jkun/u meħtieġ/a jimla/jimlew 
id-Dikjarazzjoni disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-Direttiva 
16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)), peress li din il-kariga hija fi skala ta’ 
salaraju 5 jew ogħla.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Uffiċjal Edukattiv 
(Service Provision) huma:

i. Jiżgura li jitħarsu l-policies u l-provvedimenti stipulati 
fl-Att dwar l-Edukazzjoni, kif ukoll policies u provvedimenti 
oħra tal-MES;

ii. Jintegra l-perspettiva tal-ġeneru fi programmi u 
inizjattivi tad-direttorati;

iii. Jgħin fit-tħejjija ta’ estimi finanzjarji u ppjanar 
ekonomiku;

iv. Jiġbor u jżomm data u statistika rilevanti;

be stipulated in the agreement between the Government and 
the Malta Union of Teachers (MUT) as signed on the 15th 
of July, 2024.

2.5. The grade of an Education Officer is a management 
post conditioned to general service hours.

2.6. Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7. In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

The selected candidate/s will be required to fill in 
the Declaration available at Appendix 1 to Directive 
16 (available from (https://peopleandstandards.gov.mt/
media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)), since this post is in salary scales 5 or 
higher.

Duties

3. The job duties for the post of Education Officer (Service 
Provision) include:

i. Ensures that the policies and provisions laid down in 
the Education Act, as well as other policies and provisions 
of MES are adhered to;

ii. Integrates the gender perspective in programmes and 
initiatives of the directorates;

iii. Assists in the preparation of budgets and business 
planning;

iv. Collects and maintains relevant data and statistics;
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v. Gathers, analyses, researches and evaluates data and 
uses it to plan and manage services, projects and systems;

vi. deputises for the Assistant Director as instructed;

vii. Undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; 

viii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Further details of the role of an EO – SP according to 
subject/area may be accessed from the website (https://
peoplemanagement-education.gov.mt/en/vacancies-2/).

Eligibility Requirements

4.1. By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 

v. Jiġbor, janalizza, jirriċerka u jevalwa data sabiex 
tintuża biex ikunu ppjanati u mmaniġġjati servizzi, proġetti 
u sistemi;

vi. Jissosstitwixxi l-Assistent Direttur kif meħtieġ;

vii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ; 

viii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Aktar dettalji dwar ir-rwol ta’ EO – SP marbuta mas-
suġġett/qasam ta’ dan il-post jistgħu jiġu aċċessati mis-sit 
eletroniku (https://peoplemanagement-education.gov.mt/
postijiet-vakanti/).

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1. Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
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Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for; and

iii. be in possession of a Permanent Teacher’s Warrant; 
and

iv. have not less than ten (10) scholastic years teaching 
experience; and

v. four (4) scholastic years’ service in the grade of Deputy 
Head of School, Head of Department or in leadership roles 
within the education institutions; and

vi. four (4) years of teaching experience in the particular 
subjects/group of subjects or area, mentioned in paragraph 1.

Part-time years of service mentioned above will be 
worked on a pro-rata basis.

As provided by clause 34 (2) of the Sectoral Agreement 
signed between the Governemnt of Malta and the Malta 
Union of Teachers on 23rd August, 2010, Instructors who 
have been re-designated as Teachers (Personal Basis) and 
who satisfy the eligibility criteria outlined in paragraphs 
4.1 (i), (ii), (iii), (iv), (v) and (vi) above, shall be likewise 
eligible. It is being clarified that years of teaching experience 
in the grade of Instructor shall be reckonable as teaching 
experience in terms of paragraphs 4.1 (iv) and (vi) above.

Teaching experience is considered as any experience in 
any grade covered by the Education Sectoral Agreement 
dated 15th July, 2024, and the Student Support Services 
Grades agreement dated 21st August, 2021.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 

Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni; u

iii. fil-pussess ta’ Warrant Permanenti ta’ Għalliem; u

iv. għandhom mhux anqas minn għaxar (10) snin 
skolastiċi esperjenza ta’ tagħlim; u

v. erba’ (4) snin skolastiċi ta’ servizz fil-grad ta’ Deputy 
Head of School, Kap ta’ Dipartiment jew fi rwoli ta’ 
leadership fi ħdan instituzzjonijiet tal-edukazzjoni; u

vi. erba’ (4) snin skolastiċi esperjenza ta’ tagħlim fis-
suġġett/grupp ta’ suġġetti jew qasam, imsemmija f’ paragrafu 
1.

Snin ta’ servizz part-time msemmija hawn fuq, se 
jinħadmu fuq bażi prorata.

Kif tipprovdi l-klawsola 34(2) tal-Ftehim Settorjali bejn 
il-Gvern ta’ Malta u l-Malta Union of Teachers iffirmat fit-23 
ta’ Awwissu, 2010, Instructors li kisbu l-grad ta’ Għalliem 
(Personal Basis) u li jissodissfaw il-kriterji ta’ eliġibbiltà 
msemmijja f’paragrafi 4.1 (i), (ii), (iii), (iv), (v) u (vi) hawn 
fuq, jitqiesu eliġibbli wkoll. Qed ikun iċċarat li s-snin ta’ 
esperjenza fit-tagħlim fil-grad ta’ Instructor jitqiesu bħala 
snin ta’ esperjenza fit-tagħlim għal fini ta’ paragrafi 4.1 (iv) 
u (vi) hawn fuq.

Esperjenza ta’ tagħlim tiġi kkunsidrata bħala kwalunkwe 
esperjenza fi kwalunkwe grad kopert fil-Ftehim bejn il-
Gvern u l-Malta Union of Teachers (MUT) iffirmat fil-15 
ta’ Lulju, 2024, u fil-Ftehim dwar Student Support Services 
Grades iffirmat fil-21 ta' Awwissu, 2021.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
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credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2. Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of satisfying 
any requisite years of service stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.3. Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1. Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Education Recruitment Portal (https://edurecruitment.gov.
mt).

5.2. Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1. Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 

fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eliġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3. Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1. Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata u 
mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Edukazzjoni 
(https://edurecruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn- ord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
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maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 60%.

6.2. Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to4.3, have 
proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1. Applications are to be submitted, for the attention 
of the Ministry for Education and Sport, through the online 
Education Recruitment Portal only (https://edurecruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae, 
completely up-to-date (which should include a list of 
qualifications held by applicant and the employment 
history). The closing date of the receipt of applications 
is 5.15 p.m. (Central European Time) of Monday, 2nd 
November, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2. It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3. Applications which are received after closing date 
and time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4. Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf).

marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 60%.

6.2. Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomisjoni tal-Applikazzjoni

7.1. L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tal-Ministeru għall-Edukazzjoni u l-Isport, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Edukazzjoni online 
biss (https://edurecruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament 
aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u 
l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar it-Tnejn, 
2 ta’ Novembru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2. Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3. Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4. Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf).
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These general provisions are to be regarded as an integral 
part of this call for applications.

16th October, 2026

MINISTRY FOR SUSTAINABLE MOBILITY

Post of Manager II in the Ministry 
for Sustainable Mobility

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Sustainable 
Mobility, invites applications for the post of Manager II in 
the Ministry for Sustainable Mobility.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Manager II is Salary Scale 
7, which in the year 2026 is €32,158.00 per annum, rising 
by annual increments of €531.17 up to a maximum of 
€35,345.02.

2.4 A Manager II in Salary Scale 7 who are in a possession 
of a recognised Master’s Degree at MQF Level 7 (subject to 
a minimum of 90 ECTS credits, or equivalent*) will progress 
to Salary Scale 6 (€33,931.02 x €596.33 - €37,509.00 in 
2026) on completion of three (3) years service as Manager II 
in Salary Scale 7, subject to satisfactory performance.

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

2.5 A Manager II in Salary Scale 7 who are in a possession 
of a recognised Bachelor’s Degree at MQF Level 6 (subject 
to a minimum of 180 ECTS credits, or equivalent*) will 

Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu 
meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-MOBBILTÀ SOSTENIBBLI

Post ta’ Manager II fil-Ministeru 
għall-Mobbiltà Sostenibbli

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Mobbiltà 
Sostenibbli, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Manager II 
fil-Ministeru għall-Mobbiltà Sostenibbli.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Manager II huwa ta’ Skala ta’ Salarju 
7, li fis-sena 2026 huwa ta’ €32,158.00 fis-sena, li jiżdied 
b’€531.17 fis-sena sa massimu ta’ €35,345.02.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Manager II fi Skala ta’ Salarju 7 li 
ikollhom Master’s degree rikonoxxuta fil-Livell 7 tal-MQF 
(suġġetta għal minimu ta’ 90 krettu ECTS jew ekwivalenti*) 
titla’ fi Skala ta’ Salarju 6 (€33,931.02 x €596.33 - 
€37,509.00 fis-sena 2026) wara tliet (3) snin servizz bħala 
Manager II fi Skala ta’ Salarju 7, jekk tkun qdiet dmirha 
b’mod sodisfaċenti.

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 
60 krettu ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Manager II fi Skala ta’ Salarju 
7 li għandha degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta f’Livell 
6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS 
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progress to Salary Scale 6 (€33,931.02 x €596.33 - €37,509.00 
in 2026) on completion of six (6) years service as Manager II 
in Salary Scale 7, subject to satisfactory performance.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta that the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

2.6 Appointees will also be entitled to the payment of an 
annual performance bonus of up to a maximum of 15% of 
their basic salary, subject to satisfactory performance, and a 
payment of an annual class allowance of €2,000, subject to 
Central Administration’s policies in force from time to time.

2.7 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere, in 
accordance with established vacancies.

2.8 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

2.9 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.10 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the 
Public Administration’, issued by the Principal Permanent 
Secretary on 27th November, 2023, and which came into 
force on 1st February, 2024, the selection board will assess 
candidates’ previous employments to assess potential 
conflicts of interest. In this respect, candidates are to provide 
a completely updated CV, including qualifications and 
employment history with their application. Any potential 
conflict of interest matters noted will be reported to the 
respective Permanent Secretary, to ensure that should the 
candidate be recruited, such conflicts of interest would be 
appropriately managed.

jew ekwivalenti*) titla’ fi Skala ta’ Salarju 6 (€33,931.02 
x €596.33 - €37,509.00 fis-sena 2026) wara sitt (6) snin 
servizz bħala Manager II fi Skala ta’ Salarju 7, jekk tkun 
qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS.

2.6 Il-persuni maħtura jkunu wkoll intitolati għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu ta’ 15% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut ma’ xogħol sodisfaċenti, 
u ħlas ta’ allowance tal-klassi annwali ta’ €2,000, suġġett 
għall-politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ 
minn żmien għal żmien.

2.7 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment qabel 
perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi l-imsemmi 
perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu jiġu biss 
trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet xi mkien 
ieħor, skont il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.8 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

2.9 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.10 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.
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Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior 
to accepting an appointment, through the prescribed 
declaration available at Appendix 1 to Directive 16 
(available from (https://peopleandstandards.gov.mt/
media/PDFs/DocsDirectives/Directives/Directive-16.
pdf?v=2026101409)).

Duties

3. The job duties for the post of Manager II include:

i. Oversees the implementation of projects already 
underway;

ii. Monitors the implementation of developing projects;

iii. Prepares and updates timeframes for individual 
projects in consultation with project owners and the 
professional and technical staff;

iv. Liaises with the directorates and units within the 
Department;

v. Liaises with the responsible Managing Authorities;

vi. Provides necessary administrative support in relation 
to the projects undertaken by the Department;

vii. Assists in the preparation of tender documents and 
participates in all the tendering processes and phases, 
including serving as member on evaluation committees 
whenever necessary;

viii. Organises meetings with the project team and 
prepares minutes;

ix. Prepares and monitors progress reports;

x. Monitors the financial implementation of the projects;

xi. Develops, draws up initiatives for future projects and 
plan ways to implement them within proper timeframes;

xii. Attends all necessary training to be able to carry out 
the duties assigned;

xiii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; 

xiv. Undertakes any other duties as directed by the 
Principal Permanent Secretary.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, 
attwali, potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw 
ħatra, permezz tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-
Appendiċi 1 tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://
peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/DocsDirectives/
Directives/Directive-16.pdf?v=2026101409)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Manager II huma:

i. Jissorvelja t-twettiq ta’ proġetti eżistenti li qegħdin fis-
seħħ;

ii. Jissorvelja t-twettiq ta’ proġetti li jkunu qed jiġu 
żviluppati;

iii. Jipprepara u jaġġorna t-timeframes ta’ proġetti 
individwali b’konsultazzjoni mal-project owner u l-istaff 
professjonali u tekniku;

iv. Jikkordina mad-direttorati u t-taqsimiet fi ħdan id-
Dipartiment fejn ikun meħtieġ;

v. Jikkollabora mal-Managing Authorities responsabbli;

vi. Jipprovdi appoġġ amministrattiv kif meħtieġ f’dak 
li għandu x’jaqsam ma’ proġetti li jkunu qed jiġu mwettqa 
mid-Dipartiment;

vii. Jassisti fil-preparazzjoni ta’ dokumenti għall-offerti u 
jipparteċipa fil-proċessi u l-fażijiet kollha tas-sejħa, inkluż 
iservi bħala membru fuq kumitati ta’ evalwazzjoni fejn ikun 
il-bżonn;

viii. Jorganizza laqgħat mal-project team u jħejji l-minuti;

ix. Jipprepara u jissorvelja rapporti dwar progress;

x. Jissorvelja l-implimentazzjoni finanzjarja tal-proġetti;

xi. Jiżviluppa u jfassal inizjattivi għall-proġetti futuri u 
jippjana modi biex jiġu implimentati f’perjodi xierqa;

xii. Jattendi għat-taħriġ neċessarju biex ikun jista’ jaqdi 
d-dmirijiet assenjati;

xiii. Iwettaq kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/ha, kif ikun meħtieġ; 

xiv. Iwettaq kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.
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Eligibility requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006 or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the Family Reunification 
Regulations, 2007; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi), jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:



	 17,860	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,735   

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for

AND

iii. in possession of a recognised Master’s degree at 
MQF Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS credits, 
or equivalent*) in Management or Project Management or 
Environmental Management or Business Administration or 
Business Studies or Public Policy or Diplomatic Studies or 
in relevant areas as determined by management.

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

OR

iv. in possession of a recognised Bachelor’s Degree at 
MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS credits, 
or equivalent*) in Management or Project Management or 
Environmental Management or Business Administration or 
Business Studies or Public Policy or Diplomatic Studies or 
in relevant areas as determined by management and eight (8) 
years of relevant satisfactory management experience.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta that the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. ikollhom Master’s degree rikonoxxuta fil-Livel 7 
tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 90 krettu ECTS jew 
ekwivalenti*) fil-Management jew Project Management jew 
Environmental Management jew Business Administration 
jew Business Studies jew Public Policy jew Diplomatic 
Studies, jew f’oqsma rilevanti kif determinat mil-maniġment.

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 60 
krettu ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s mill-MQRIC tiġi 
sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet 
tal-klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet 
Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta mill-Università 
ta’ Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 60 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli ma’ mill-inqas 60 krettu ECTS.

JEW

iv. ikollhom degree ta’ Baċelerat rikonoxxuta f’Livel 
6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS jew 
ekwivalenti*) fil-Management jew Project Management jew 
Environmental Management jew Business Administration jew 
Business Studies jew Public Policy jew Diplomatic Studies 
jew f’oqsma rilevanti kif determinat mil-maniġment u tmien 
(8) snin ta’ esperjenza sodisfaċenti u rilevanti fil-maniġment.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċetta biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eliġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas anke 
jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-istess 
linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux 
ikkonfermata mhijiex possibbli.
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4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the abovementioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained or are 
not yet approved for the qualification specified in paragraph 
4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of the general 
provisions (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_ENG.pdf) will 
still be considered provided that they submit evidence that 
they are in the final phase of their course leading to such 
qualification. Appointees must obtain, or be approved, 
for the award of such qualification within one year of 
their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Recruitment Section, Ministry for Sustainable Mobility, 

4.2 (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 4.1 jew kif indikat f’paragrafu 3.1 
tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal 
għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura jridu jġibu, 
jew ġew approvati, għat-tali kwalifika fi żmien sena mid-
data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-
imsemmija kwalifika minima ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi revokata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn- ord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tas-Sezzjoni tar-Reklutaġġ, Ministeru għall-
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through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
30th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) would not be accepted.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from People Management 
Directorate, Ministry for Sustainable Mobility, Block A, Triq 
Francesco Buonamici, Floriana. These general provisions are 
to be regarded as an integral part of this call for applications.

The email address of the receiving Section is (msm@gov.
mt).

16th October, 2026

Mobbiltà Sostenibbli, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ 
tal-Gvern online biss (https://recruitment.gov.mt). 
L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum Vitae 
kompletament aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki 
tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) 
ta’ nhar il-Ġimgħa, 30 ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika 
ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-
applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-
applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat tal-
People Management, Ministeru għal-Mobbiltà Sostenibbli, 
Blokk A, Triq Francesco Buonamici, Il-Furjana. Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

L-indirizz elettroniku tad-Direttorat huwa applications.
(msm@gov.mt).

Is-16 ta’ Ottubru, 2026
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OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Filling of Headship Positions

The Senior Appointments Advisory Committee (SAAC) 
wishes to identify suitable individuals and competent 
professionals who could be recommended to fill a Headship 
Position in Grade 4 (Salary Scale 4) in the following 
ministries as listed hereunder:

1. Director (Government Printing Press),
Support Services Division, OPM

2. Director (Taxpayer Services),
Tax Operations Division, MTCA, MFF

3. Director (International Direct Taxation),
Legal, Policy, Technical and International Affairs 

Division, MTCA, MFF

4. Director (Integration), MER

The appointment shall be made on the basis of a 
Performance Agreement for a period of four years and is 
subject to a one-year probation period.

Eligibility

The eligibility of the respective positions are as follows:

(a) by the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be citizens of Malta; 

(b) applicants must have a proven track record of an 
aggregate four (4) years experience at senior management 
level comparable to that of positions classified in scale 7 or 
higher in the Public Service in addition to a pertinent MQF 
level 6 or above in related areas; 

(c) applicants must produce a recent certificate of conduct 
issued by the Police or other competent authority not earlier 
than one (1) month from the date of application and state 
whether they have ever been in the Malta Public Service, 
giving details; and

(d) applicants must be proficient and able to communicate 
effectively both verbally and in writing in the Maltese and 
English languages.

Candidates may indicate up to a maximum of two 
positions as an indication of their preference. The SAAC will 
consider who, from among any of the eligible candidates, is 
suitable for a particular postion. While prospective candidates 
may indicate their preferences for up to two positions, it is 

UFFIĊĊJU TAL-PRIM MINISTRU

Sejħa għall-Applikazzjonijiet f’Headship Positions

Il-Kumitat Konsultattiv għall-Ħatriet Anzjani (SAAC) 
jixtieq jidentifika individwi kompetenti biex ikunu 
rrakkomandati biex jimtlew Headship Positions fi Grad 4 
(Skala ta’ Salarju 4) fil-ministeri kif elenkat hawn taħt:

1. Director (Government Printing Press),
Support Services Division, OPM

2. Director (Taxpayer Services),
Tax Operations Division, MTCA, MFF

3. Director (International Direct Taxation),
Legal, Policy, Technical and International Affairs 

Division, MTCA, MFF

4. Director (Integration), MER

Il-ħatra hija fuq bażi ta’ Performance Agreement ta’ erba’ 
snin, u hija suġġett għal perjodu ta’ prova ta’ sena.

Eliġibbiltà

Dawk eliġibbli għal din il-pożizzjoni jridu jkunu:

(a) sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti jridu jkunu ċittadini Maltin; 

(b) l-applikanti jrid ikollhom record ippruvat ta’ 
esperjenza aggregate ta’ erba’ (4) snin fil-livell ta’ tmexxija 
għolja komparabbli ma’ dik ta’ pożizzjonijiet klassifikati fi 
skala 7 jew ogħla fis-Servizz Pubbliku flimkien ma’ Livell  6 
tal-MQF jew ogħla f’oqsma relatati;

(c) l-applikanti jridu jippreżentaw ċertifikat tal-kondotta 
riċenti maħruġ mill-Pulizija jew awtorità kompetenti oħra 
mhux qabel xahar mid-data li tkun ħarġet din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet u jgħidu jekk qatt kinux impjegati fis-
Servizz Pubbliku ta’ Malta, u jagħtu d-dettalji; u

(d) kapaċi jikkomunikaw tajjeb bil-kliem u bil-kitba bl-
ilsien Malti kif ukoll bl-Ingliż.

Il-kandidati jistgħu japplikaw għal massimu ta’ żewġ 
pożizzjonijiet skont il-preferenza tagħhom. Il-Kumitat 
Konsultattiv għal Ħatriet Anzjani (SAAC) jidentifika liema 
minn dawk il-kandidati eliġibbli huma kompetenti biex jimlew 
dik il-pożizzjoni vakanti. Għalkemm il-kandidati prospettivi 
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the SAAC’s prerogative to nominate any candidate to any of 
the positions advertised. 

SAAC Interview Procedure

Eligible applicants will be required to sit for a 
psychometric test which will be held at the Institute for the 
Public Services (IPS). 

Subsequently they will be called for an individual 
interview at the discretion of the Senior Appointments 
Advisory Committee. 

Further details regarding the SAAC interview 
process and additional information may be viewed in 
the following guidelines – The Nomination Process for 
Headship Positions – Notes for Prospective Applicants – 
through (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
PersonnelSystemCompliance/Headship/Nomination_
Process-HeadshipsADs.pdf?v=2026101510).

Submission of Applications

Prospective applicants are invited to apply through the 
Recruitment Portal only (https://recruitment.gov.mt) by not 
later than 5.15 p.m. of Friday, 30th October, 2026.

Guidelines to assist in the submission of applications 
online may be obtained from (https://recruitment.gov.mt/
manual/Recruitment%20Manual.pdf).

Complete Application Checklist

Applications must include :

(a) a detailed curriculum vitae (Europass format) which 
will include the continuous professional development record 
and attainment of qualifications;

(b) an updated Service and Leave Record Sheet issued 
not earlier than one (1) month from the date of application 
(in the case of public officers).

Documents A to B above are to be scanned and sent 
through the recruitment portal (https://recruitment.gov.mt) 
by not later than the closing date and time of the call for 
applications

Completed applications should include a statement for 
each position applied for, highlighting the applicants’:

(a) motivation statement; and

jistgħu jindikaw sa massimu ta’ żewġ pożizzjonijiet tal-għażla 
tagħhom, huwa l-Kumitat Konsultattiv għal Ħatriet Anzjani 
(SAAC) li jinnomina lill-kandidat għal kwalunkwe pożizzjoni 
vakanti.

Proċedura tal-Intervista tal-SAAC

Il-kandidati li huma eliġibbli jkunu mitluba jagħmlu 
psychometric test li jsir fl-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi 
(IPS). 

Sussegwentament jintalbu joqogħdu għal intervista 
individwali għad-diskrezzjoni tal-Kumitat Konsultattiv għal 
Ħatriet Anzjani (SAAC).

Aktar tagħrif dwar l-għażla preliminari, il-proċess 
tal-intervista tal-SAAC u informazzjoni addizzjonali 
jinsabu fil-linji gwida – Nomination Process for Headship 
Positions – Notes for Prospective Applicants – aċċessibbli 
minn (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
PersonnelSystemCompliance/Headship/Nomination_
Process-HeadshipsADs.pdf?v=2026101510). 

Kif Tibgħat l-Applikazzjoni

Applikanti prospettivi huma mistiedna japplikaw 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ biss (https://recruitment.
gov.mt), sal-5.15 p.m. tal-Ġimgħa, 30 ta’ Ottubru, 2026.

Kopja tal-linji gwida ta’ kif timtela applikazzjoni 
tista’ tinkiseb minn (https://recruitment.gov.mt/manual/
Recruitment%20Manual.pdf).

Dokumentazzjoni Meħtieġa mal-Applikazzjoni

L-applikazzjoni għandha tinkludi:

(a) curriculum vitae dettaljat (format Europass) li jrid 
jinkludi r-rekord tal-iżvilupp professjonali kontinwu u 
kisbiet ta’ kwalifiki; 

(b) id-dokument tas-Service and Leave Record Sheet 
aġġornat u maħruġ mhux aktar tard minn xahar (1) qabel 
id-data tal-applikazzjoni.

Id-dokumenti 1 sa 2 hawn fuq għandhom jiġu skennjati 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt) mhux aktar tard mid-data u l-ħin tal-
għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 

L-applikazzjonijiet kompluti għandhom jinkludu 
dikjarazzjoni għal kull pożizzjoni li saret applikazzjoni 
għaliha, li tenfasizza l-applikanti:

(a) dikjarazzjoni ta’ motivazzjoni;
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(b) the vision and what action needs to be taken to 
implement such vision.

The total word limit is 1000 words for both (a) and (b) 
together.

LATE APPLICATIONS WILL NOT BE 
CONSIDERED. APPLICANTS WHO ARE DEEMED 
INELIGIBLE IN TERMS OF THIS CALL WILL BE 
INFORMED ACCORDINGLY.

Applicants are reminded that it is their responsibility 
to ensure the completeness and correct details of their 
applications, as well as the submission of all required 
documentation. In case of difficulty assistance can be 
requested.

Prior to being called for the interview, prospective 
applicants would be required to fill a declaration indicating 
any possible or potential conflict of interest (e.g. business 
interests, private work, etc.). The declaration form will be 
sent by email and is to be sent by email before attending the 
interview.

Position descriptions of the above-mentioned positions 
can be obtained from (https://peopleandstandards.
gov.mt/media/PDFs/PersonnelSystemCompliance/
H e a d s h i p / ( G o v t _ P r i n t i n g _ P r e s s ) , ( I n t _ D i r e c t _
Ta x a t i o n ) , ( I n t e g r a t i o n ) , ( Ta x p a y e r _ S e r v i c e s ) .
pdf?v=2026101510).

16th October, 2026

(b) il-viżjoni u x’azzjoni jeħtieġ li tittieħed biex tiġi 
implimentata tali viżjoni.

Il-limitu totali tal-kliem huwa 1000 kelma għal (a) u (b) 
flimkien

APPLIKAZZJONIJIET LI JASLU TARD MHUX SE 
JIĠU KKUNSIDRATI. L-APPLIKANTI LI JITQIESU 
INELIĠIBBLI SKONT IT-TERMINI TA’ DIN IS-
SEJĦA SE JIĠU INFURMATI KIF XIERAQ.

L-applikanti huma mfakkra li hija r-responsabbiltà 
tagħhom li jiżguraw li d-dettalji tal-applikazzjoni tagħhom 
ikunu kompluti u korretti, kif ukoll is-sottomissjoni tad-
dokumentazzjoni kollha meħtieġa. Għandha tintalab 
l-għajnuna f’każ ta’ diffikultà.

 
Qabel ma jissejħu għall-intervista, l-applikanti prospettivi 

jkunu meħtieġa jimlew dikjarazzjoni li tindika kull kunflitt 
ta’ interess possibbli jew potenzjali (eż. interessi tan-negozju, 
xogħol privat, eċċ.). Din id-dikjarazzjoni se tintbgħat b’ittra 
elettronika u għandha tintbgħat lura bl-istess mod sa dakinhar 
qabel ma wieħed jattendi għall-intervista.

Il-position descriptions għall-pożizzjonijiet imsemmija 
hawn fuq jistgħu jinkisbu minn (https://peopleandstandards.
gov.mt/media/PDFs/PersonnelSystemCompliance/
H e a d s h i p / ( G o v t _ P r i n t i n g _ P r e s s ) , ( I n t _ D i r e c t _
Ta x a t i o n ) , ( I n t e g r a t i o n ) , ( Ta x p a y e r _ S e r v i c e s ) .
pdf?v=2026101510).

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

KUNSILL MALTI GĦALL-ARTI

Sejħa għal Applikazzjonijiet għall-pożizzjoni
ta’ Amministratur Anzjan fil-Kunsill Malti
għall-Arti fi ħdan il-Ministeru għall-Arti, 

il-Kultura u l-Wirt Nazzjonali
 

Numru tal-Permess Jobsplus: 867/2026

Għan Ġenerali tal-Pożizzjoni

L-Amministratur Anzjan għandu jirrapporta għand il-Kap 
(Żvilupp u Operat) kif ukoll, fejn meħtieġ, għand l-Uffiċjal 
Kap (Operat). Id-detentur tal-kariga għandu primarjament 
iwettaq dmirijiet ta’ reception iżda wkoll jikkordina l-posta, 
il-kunsinni, il-faċilitajiet tal-uffiċċju u s-swali tal-laqgħat.

Dmirijiet u Responsabbiltajiet Prinċipali

Reception u Front Desk

Jassisti fit-tmexxija ta’ kuljum tal-area tar-reception;

ARTS COUNCIL MALTA

Call for Applications for the position
of Senior Administrator at Arts Council 

Malta within the Ministry for Arts, 
Culture and National Heritage 

Jobsplus Permit Number: 867/2026

Overall Purpose of the Position

The Senior Administrator shall report to the Head 
(Development and Operations) and, where required, the 
Chief Officer (Operations). The postholder shall primarily 
perform front desk duties but also coordinate mail, deliveries, 
office facilities and meeting rooms.

Main Duties and Responsibilities

Reception and Front Desk Duties

Help with the day-to-day running of the reception area;
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Jiżgura li r-reception tkun dejjem koperta matul il-
ħinijiet tax-xogħol;

Jgħin fil-preparazzjoni tal-iskedi ta’ kull ġimgħa għar-
reception u fl-arranġament ta’ sostituzzjoni fejn meħtieġ;

Jilqa’ lill-viżitaturi b’mod professjonali u kordjali;

Iwieġeb u jidderieġi telefonati, emails u mistoqsijiet 
minn viżitaturi;

Jappoġġja u jassisti membri ġodda tal-istaff tar-reception 
biex jitgħallmu l-proċeduri tal-uffiċċju u l-istandards tas-
servizz lill-klijent.

Faċilitajiet tal-Uffiċċju u Swali tal-Laqgħat

Jgħin biex iżomm l-ispazji komuni tal-uffiċċju, iż-żoni ta’ 
stennija, il-kċejjen u s-swali tal-laqgħat nodfa, organizzati u 
preżentabbli;

Jikkordina mal-ħaddiema tal-manutenzjoni, tekniċi u 
fornituri oħra tas-servizzi meta jkun meħtieġ;

Jamministra l-prenotazzjonijiet tas-swali tal-laqgħat u 
spazji kondiviżi tal-uffiċċju;

Iħejji s-swali tal-laqgħat qabel il-laqgħat billi jorganizza 
l-postijiet bilqiegħda, it-tagħmir u l-ikel u x-xorb fejn ikun 
meħtieġ;

Jgħin biex jiġu solvuti kunflitti fil-prenotazzjonijiet u 
jiżgura li l-ispazji tal-laqgħat jintużaw b’mod effiċjenti.

Posta, Kunsinni u Provvisti tal-Uffiċċju

Jirċievi, jissortja u jqassam il-posta, il-kunsinni u pakketti 
ta’ kurrier li jaslu;

Iħejji u jorganizza l-posta li tintbagħat u l-ġbir tal-kurrier;

Jiżgura li dokumenti kunfidenzjali jiġu trattati 
b’attenzjoni u mgħoddija lid-dipartiment korrett;

Jimmonitorja l-provvisti tal-uffiċċju u oġġetti tal-kċina, u 
jagħmel ordnijiet meta l-istokk ikun qed jonqos;

Iżomm rekords bażiċi tal-istokk u jiżgura li l-provvisti 
jkunu disponibbli meta meħtieġa.

Appoġġ Amministrattiv

Jidderieġi mistoqsijiet lejn id-dipartiment jew il-membru 
tal-istaff xieraq;

Ensure the reception desk is always attended during 
office hours;

Assist in preparing weekly reception schedules and 
arranging cover when needed;

Welcome visitors in a friendly and professional manner;

Answer and direct phone calls, emails, and visitor 
enquiries;

Support and assist new reception staff in learning office 
procedures and customer service standards.

Office Facilities and Meeting Rooms

Help keep shared office areas, waiting areas, kitchens, 
and meeting rooms clean, tidy, and presentable;

Coordinate with maintenance workers, technicians, and 
other service providers when required;

Manage bookings for meeting rooms and shared office 
spaces;

Prepare meeting rooms before meetings by arranging 
seating, equipment, and refreshments when needed;

Help resolve booking clashes and ensure meeting spaces 
are used efficiently.

Mail, Deliveries and Office Supplies

Receive, sort, and distribute incoming mail, deliveries, 
and courier packages;

Prepare and arrange outgoing mail and courier 
collections;

Ensure confidential documents are handled carefully and 
passed on to the correct department;

Monitor office supplies and kitchen items, and place 
orders when stock is running low;

Keep basic stock records and ensure supplies are 
available when needed.

Administrative Support

Direct enquiries to the correct department or staff 
member;
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Jipprovdi assistenza amministrattiva ġenerali lil timijiet 
differenti fi ħdan l-entita;

Jassisti fl-organizzazzjoni ta’ laqgħat, avvenimenti, 
konferenzi tal-aħbarijiet u attivitajiet oħra organizzati fl-
uffiċċju;

Iżomm u jaġġorna sistemi ta’ arkivjar kemm fiżiċi kif 
ukoll elettroniċi;

Jiżgura li r-rekords jiġu arkivjati b’mod korrett u 
jinżammu kunfidenzjali.

Responsabbiltajiet Oħra

Iwettaq kwalunkwe dmir ieħor raġonevoli relatat mal-
kariga kif jista’ jintalab mill-maniġment.

Rekwiżiti ta’ Eliġibbiltà

Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom  ikunu:

a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom dritt għal trattament ugwali bħaċ-ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa tal-leġiżlazzjoni tal-UE 
u tad-dispożizzjonijiet tat-trattati li jittrattaw il-moviment 
liberu tal-ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom dritt 
għal trattament ugwali bħaċ-ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
relatati mal-impjieg bis-saħħa tal-applikazzjoni għal dak 
il-pajjiż tal-leġiżlazzjoni tal-UE u tad-dispożizzjonijiet tat-
trattati li jittrattaw il-moviment liberu tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom dritt għal 
trattament ugwali bħaċ-ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
relatati mal-impjieg skont il-liġi jew il-leġiżlazzjoni tal-
UE u tad-dispożizzjonijiet tat-trattati msemmija hawn 
fuq, minħabba r-relazzjoni familjali tagħhom ma’ persuni 
msemmija fil-paragrafu (a), (b) jew (c); jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li ngħataw status ta’ residenti tul 
żmien twil f’Malta skont ir-regolament 4 tar-‘Regolamenti 
dwar Status ta’ Residenti li Joqogħdu għal Żmien Twil 
(Ċitttadini ta› Pajjiżi Terzi)’ jew li ngħataw permess ta’ 
residenza skont ir-regolament 18(3) tagħhom, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ dawn iċ-ċittadini ta’ pajjiżi terzi li 
ngħataw permess ta’ residenza skont ir-‘Regolamenti dwar 
ir-Riunifikazzjoni tal-Familji, 2007’; jew

f. fil-pussess ta’ dokument ta’ residenza maħruġ skont 
it-termini tal-‘Regolamenti dwar l-Istatus tar-Residenza taċ-
Cittadini tar-Renju Unit u l-Membri tal-Familja Tagħhom 

Provide general administrative assistance to different 
teams across the organisation;

Assist with the organisation of meetings, events, press 
conferences, and other activities held at the office;

Maintain and update both paper and electronic filing 
systems;

Ensure records are filed accurately and kept confidential.

Other Responsibilities

Carry out any other reasonable duties related to the role 
as requested by management.

Eligibility Requirements

By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

 

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in 
terms of the law or the above-mentioned EU legislation and 
treaty provisions, on account of their family relationship 
with persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
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skont il-Ftehim dwar il-Ħruġ tar-Renju Unit tal-Gran 
Brittanja u l-Irlanda Ta’ Fuq mill-Unjoni Ewropea u mill-
Komunità Ewropea dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza fi 
ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u l-Unità tal-Espatrijati 
fi ħdan Identità kif meħtieġ fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet ta’ hawn fuq.

Il-ħatra tal-kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol safejn dan ikun 
meħtieġ mill-Att dwar l-Immigrazzjoni u l-leġiżlazzjoni 
sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata kif meħtieġ 
dwar din il-kwistjoni.

U

kapaċi jikkomunikaw kemm bil-lingwa Maltija kif 
ukoll bil-lingwa Ingliża sabiex iwettqu b’mod suffiċjenti u 
adegwat id-dmirijiet li japplikaw għalihom.

U

għandu jkollhom:

kwalifika rrikonoxxuta fil-Livell 5 tal-MQF fl-
Amministrazzjoni tan-Negozju, Amministrazzjoni Pubblika, 
Management, Procurement, Finanzi, Kummerċ, Riżorsi 
Umani jew oqsma rilevanti oħra, flimkien ma’ sentejn (2) 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti;

JEW

Kwalifika postsekondarja fil-Livell 4 tal-MQF 
jew kwalifika kumparabbli xierqa u rrikonoxxuta fil-
procurement, amministrazzjoni, ġestjoni tal-uffiċċju, appoġġ 
finanzjarju jew oqsma rilevanti oħra, flimkien ma’ erba’ (4) 
snin esperjenza ta’ xogħol rilevanti.

U għandu jkollhom:

Ċertifikat tal-ICDL;

Ħiliet ta’ komunikazzjoni eċċellenti;

Kapaċità tajba ħafna fil-lingwa Maltija u fil-lingwa 
Ingliża;

Ħiliet organizzattivi b’saħħithom u kapaċità li 
jimmaniġġjaw diversi kompiti fl-istess ħin;

Livell għoli ta’ professjonalità u kunfidenzjalità;

Ħiliet interpersonali u ta’ servizz lill-klijent eċċellenti;

Kapaċità li jaħdmu b’mod awtonomu bi ftit jew mingħajr 
superviżjoni.

Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

AND

able to communicate in both the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for.

AND

must be in possession of:

a recognised qualification at MQF Level 5 in Business 
Administration, Public Administration, Management, 
Procurement, Finance, Commerce, Human Resources 
or other relevant areas, plus two (2) years relevant work 
experience

OR

A post-secondary qualification at MQF Level 4 or 
an appropriate, recognised comparable qualification in 
procurement, administration, office management, finance 
support or other relevant areas, plus four (4) years relevant 
work experience 

And must have:

An ICDL Certificate;

Excellent communication skills;

Fluent in Maltese and English; 

Strong organisational and multitasking skills;

High level of professionalism and confidentiality;

Excellent interpersonal skills and customer service skills;

Ability to work autonomously with little or no supervision
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MINISTRY FOR FINANCE
 

Regulations for the Fiscal Receipts Lottery

Conditions regulating the Lottery

(a) The Lottery shall be drawn twice a month and shall 
include fiscal receipts issued by means of fiscal cash registers 
or by means of other devices connected to a computer system 
approved by the Commissioner for Tax and Customs, and 
fiscal receipts issued manually.

(b) Only original receipts which contain the information 
specified in the Value Added Tax Act, Cap. 406 of the Laws of 
Malta and regulations made under that Act shall be eligible to 
participate in the draws. Any other receipts shall be considered 
invalid if drawn.

(c) The draws shall be held on the fifteenth (15) day and 
the twenty third (23) day of each month. If the fifteenth day 
and/or twenty third day of the month fall on a Saturday, a 
Sunday or a Public Holiday, the draws shall be held on the 
first following working day. The date and place of the draws 
shall be established by the officer in charge of Fiscal Receipts 
Lottery from time to time.

MINISTERU GĦALL-FINANZI

Regolamenti għal-Lotterija tal-lrċevuti Fiskali

Kundizzjonijiet li jirregolaw il-Lotteriji

(a) Għandha ssir Lotterija darbtejn fix-xahar għall-irċevuti 
fiskali maħruġa bil-cash registers, jew mekkaniżmi oħra 
mqabbda ma' xi sistema kompjuterizzata approvata mill-
Kummissarju tat-Taxxa u Dwana u għall-irċevuti fiskali 
maħruġa bl-idejn.

(b) Għal dawn il-lotteriji huma validi biss I-irċevuti li jkunu 
oriġinali u jkunu juru d-dettalji kollha meħtieġa skont l-Att dwar 
it-Taxxa fuq il-Valur Miżjud, Kap. 406 tal-liġijiet ta’ Malta u 
r-Regolamenti maħruġa taħt l-istess Att. Irċevuti li ma jkunux 
bħal dawn ma jiġux ikkunsidrati validi f’każ ta’ rebħ.

(c) Dawn il-Lotteriji jittellgħu nhar il-ħmistax (15) u 
t-tlieta u għoxrin (23) ġurnata ta’ kull xahar. Jekk il-ħmistax 
u/jew it-tlieta u għoxrin tax-xahar ikun is-Sibt, il-Ħadd jew 
festa pubblika, it-tlugħ isir fl-ewwel ġurnata tax-xogħol li jkun 
imiss. Il-ħin u l-post tat-tlugħ jiġi deċiż minn żmien għal żmien 
mill-uffiċjal inkarigat mit-Taqsima Lotterija Irċevuti Fiskali.

Contract and Salary Information

The selected candidates will enter into a full-time 
employment contract on an indefinite basis. The salary paid 
will be of a basic salary of €24,675 in 2026 (Grade 8a of Art 
Council Malta’s Grading and salary Structure) and an Entity 
Class Allowance of €850 per annum.

Applications

Interested applicants are required to send a motivation 
letter together with a CV and copies of certificates to 
(vacancies.acm@artscouncil.mt).

Applicants holding foreign qualifications are required to 
produce a recognition statement by the Malta Qualifications 
Recognition Information Centre (MQRIC) within the Malta 
Further and Higher Education Authority (MFHEA), which 
is to be obtained by submitting an online application for the 
recognition of qualifications from (https://services.mfhea.
mt/CertificationApplication.aspx). Such statement should 
be attached to the application and the original presented at 
the interview.

Closing date for applications is on Friday, 30th October, 
2026, at noon.

Eligible applicants will be asked to sit for a selection 
interview.

16th October, 2026

Informazzjoni dwar il-Kuntratt u s-Salarju
 

Il-kandidati magħżula jidħlu f’kuntratt ta’ impjieg full-time 
fuq bażi indefinita. Is-salarju mħallas ikun salarju bażiku ta’ 
€24,675 fl-2026 (Grad 8a tal-Istruttura tal-Gradi u s-Salarji 
tal-Kunsill Malti għall-Arti) u Allowance tal-Klassi tal-
Entità ta’ €850 fis-sena.

Applikazzjonijiet

L-applikanti interessati għandhom jibagħtu ittra ta’ 
motivazzjoni flimkien ma’ CV u kopji taċ-ċertifikati lil 
(vacancies.acm@artscouncil.mt).

Applikanti bi kwalifiki barranin għandhom jipproduċu 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent mill-Malta Qualifications 
Recognition Information Centre (MQRIC) fi ħdan l-Awtorità 
ta’ Malta għall-Edukazzjoni Avvanzata u Ogħla (MFHEA). 
Dawn għandhom jinksibu permezz ta’ applikazzjoni online 
għar-rikonoxximent tal-kwalifiki lil (https://services.mfhea.
mt/CertificationApplication.aspx). Din id-dikjarazzjoni 
għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni u l-oriġinali 
għandha tiġi ppreżentata waqt l-intervista.

L-iskadenza għall-applikazzjonijiet tagħlaq il-Ġimgħa, 
30 ta’ Ottubru, 2026, f’nofsinhar.

L-applikanti eliġibbli jintalbu jattendu intervista ta’ 
selezzjoni.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026
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(d) L-irċevuti li jaslu matul xahar partikolari jinqasmu 
f’żewġ lottijiet. L-irċevuti li jaslu fit-Taqsima Lotterija Irċevuti 
Fiskali sas-14:00 tal-ħames (5) jum tax-xahar għandhom 
jidħlu fl-ewwel (1) tlugħ. L-irċevuti li jaslu Taqsima Lotterija 
Irċevuti Fiskali mhux aktar tard minn nofsinhar tal-għaxar 
(10) jum tax-xahar għandhom jidħlu fit-tieni (2) tlugħ, kif 
indikat f’paragrafu (c).

(e) Il-fondi allokati bħala premjijiet f’dawn il-Lotteriji 
huma ta’ EUR 60,000 għal kull waħda miż-żewġ lotteriji li 
jsiru kull xahar, jew kwalunkwe ammont ieħor li minn żmien 
għal żmien jiġi deċiż mill-Ministru responsabbli għall-Finanzi.

(f) L-estrazzjoni tal-irċevuti rebbieħa għandha ssir minn 
urna jew urni li jinsabu fit-Taqsima Lotterija Irċevuti Fiskali.

(g) Ir-rebħ isir billi l-irċevuta mtellgħa l-ewwel tiġi 
ddikjarata valida u wara, il-valur tal-irċevuta jiġifieri t-total tal-
ammont aħħari li għandu jitħallas, jiġi mmultiplikat b’mija (x 
100). B’hekk irċevuta b’valur ta’ EUR 23.29 tiġi mmultiplikata 
b’mija (x 100) u r-rebbieħ jirbaħ EUR 2,329.

(h) Meta rċevuta tinkludi oġġetti li jaqgħu taħt l-Iskema 
ta’ Rifużjoni tad-Depożitu tal-Kontenituri tax-Xorb (Beverage 
Container Refund Scheme – BCRS), il-valur tal-irċevuta 
(jiġifieri l-ammont finali pagabbli) li fuqu jiġi ddeterminat 
ir-rebħ għandu jkun l-ammont eskluż kwalunkwe depożitu 
rifużibbli tal-BCRS, iżda inkluż kwalunkwe ammont imħallas 
permezz tal-vouchers tal-BCRS, skont il-każ li jkun.

(i) Kull irċevuta rebbieħa twassal għal rebħ minimu ta’ 
EUR 233 iżda ma jistax ikun hemm rebħ ta’ aktar minn 
massimu ta’ EUR 11,647. B'hekk irċevuti b’valur sa EUR 2.33 
irebbħu EUR 233 iżda irċevuta ta’ EUR 139.76 twassal biss 
għal rebħ ta’ EUR 11,647 u mhux EUR 13,976.

(j) Matul kull waħda miż-żewġ lotteriji, irid jibqa’ jsir tlugħ 
sakemm is-somma totali tilħaq EUR 60,000. L-aħħar irċevuta 
mtellgħa li tkun valida qabel jintlaħaq it-total massimu ta’ 
EUR 60,000 allokata għall-premjijiet għandha tiġi onorata, 
anke jekk permezz tagħha tinqabeż is-somma allokata ta’ 
EUR 60,000.

(k) L-irċevuti mhux imtellgħin fiż-żewġ lotteriji għandhom 
jiġu meqrudin mit-Taqsima Lotterija Irċevuti Fiskali fi żmien 
raġonevoli mid-data tat-tlugħ ta’ kull lotterija.

(l) Dan it-tlugħ għandu jsir taħt is-superviżjoni ta’ Bord 
magħmul mir-rappreżentanti li ġejjin:

Membri:

(i) Rappreżentant mill-Ministeru għall-Finanzi;

(d) The receipts received in a given month shall be divided 
in two lots. Receipts received at the Fiscal Receipts Lottery 
Unit up to 14:00hrs of the 5th day of the month shall be drawn 
in Draw 1. Receipts received at the Fiscal Receipts Lottery 
Unit by not later than noon of the 10th day of the month shall 
be drawn in Draw 2, as indicated in paragraph (c).

(e) The prize fund shall be EUR 60,000 for each draw 
taking place every month, or any other amount which the 
Minister responsible for Finance may establish from time 
to time.

(f) The draws of the winning receipts shall be carried out 
from an urn located at the Fiscal Receipts Lottery Unit.

(g) In each draw a win shall be determined by the drawn 
receipt being declared valid and, afterwards, the value of 
the receipt, namely the total final amount payable, shall be 
multiplied by one hundred (x 100). In this respect, a receipt 
having a value of EUR 23.29 shall be multiplied by one 
hundred (x 100) and the prize will be EUR 2,329.

(h) Where a receipt includes items that fall under the 
Beverage Container Refund Scheme (BCRS), the value of the 
receipt (i.e. the total final amount payable) on which a win 
shall be determined, shall be the amount excluding any BCRS 
refundable deposits but including any amounts paid by way 
of redemption of BCRS deposit vouchers, as the case may be.

(i) Each winning receipt shall entitle the winner to a minimum 
prize of EUR 233, while the maximum entitlement shall be 
limited to EUR 11,647. In this respect, receipts with a value of 
up to EUR 2.33 shall entitle the winner to a prize of EUR 233 
but a winning receipt with a value of EUR 139.76 shall entitle 
the winner to a prize of only EUR 11,647 and not EUR 13,976.

(j) For each of the two draws, receipts will continue to be 
drawn until the total prize fund of EUR 60,000 is reached. 
The last valid receipt drawn before the maximum total of 
EUR 60,000 allocated to the prize fund is reached shall be 
honoured even if, through the drawing of this last receipt, the 
allocated sum of EUR 60,000 is surpassed.

(k) Undrawn receipts shall be destroyed within a 
reasonable time from the date of each draw.

(l) The draws shall be carried out under the supervision 
of a Board composed of the following:

Members:

(i) a representative from the Ministry responsible for 
Finance;
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(ii) a notary from the Office of the Notary to Government;

(iii) a representative familiar with VAT legislation from 
the Office of the Commissioner for Tax and Customs.

Observers:

(i) a representative appointed from among the general 
public by the Minister responsible for Finance; and

(ii) a representative from the Office of the Auditor General.

(m) Members, observers and members of staff of the 
Fiscal Receipts Lottery Unit are not eligible to participate 
in the lottery.

How to participate in the Lotteries

1. Persons aged sixteen (16) years or over may participate 
in the lotteries. Receipts submitted by individuals under this 
age shall be considered by the Board as invalid. Members of 
the Board, observers, employees of the Fiscal Receipts Lottery 
Unit and the person responsible for drawing up the receipts 
from the urn who will be present during the draws shall not 
be eligible to participate in the said lotteries.

2. In order to participate, one should retain the original 
fiscal receipts of the particular month to be drawn.

3. On the reverse side of each receipt, persons wishing 
to participate should write in ink their full surname and full 
identity card number (including the end letter) in a clear and 
legible manner and, if they so desire, their name, full address 
and telephone number.

4. In cases where the reverse side of a receipt contains the 
details of more than one participant, the prize shall be awarded 
to the participant whose identity card number appears first 
in order of listing and is clearly legible. If that participant is 
under the age of sixteen (16) years, the prize shall be awarded 
to the next participant whose identity card number is legible 
and satisfies the age requirement.

5.  At the beginning of each month, and in any case not later 
than noon of the tenth (10) day of that month, the participants 
should post or deliver the receipt they wish to submit for the 
draw to the Fiscal Receipts Lottery Unit.

6. Receipts which are received at the Fiscal Receipts 
Lottery Unit after the closing time of the tenth (10) of the 
month shall not be considered valid for any of the draw of 
the given month.

7. Where the tenth (10) of the month falls on a Saturday, 
Sunday or Public Holiday, the date on which the Fiscal 

(ii) Nutar mill-Uffiċċju tan-Nutar tal-Gvern;

(iii) Rappreżentant mill-Uffiċċju tal-Kummissarju tat-
Taxxa u Dwana;

Osservaturi:

(i) Rappreżentant appuntat minn fost il-pubbliku ġenerali 
mill-Ministru responsabbli għall-Finanzi; u

(ii) Rappreżentant mill-Uffiċċju Nazzjonali tal-Verifika.

(m) Membri, osservaturi u mpjegati tal-Lotterija tal-
lrċevuti Fiskali, mhumiex eleġibli biex jipparteċipaw fil-
lotterija.

Kif wieħed jista’ jieħu sehem fil-Lotteriji

1. Persuni minn sittax-il sena ’l fuq jistgħu jieħdu sehem 
fil-lotterija. Irċevuti sottomessi minn persuni taħt is-sittax-il 
sena għandhom jitqiesu mill-Bord bħala invalidi. Il-membri 
tal-Bord, l-osservaturi u l-impjegati tat-Taqsima Lotterija 
Irċevuti Fiskali, u l-persuna responsabbli għat-tlugħ tal-
irċevuti mill-urna li se tkun preżenti għat-tlugħ, mhumiex 
eliġibbli biex jipparteċipaw fl-istess lotteriji.

2. Biex wieħed jieħu sehem, għandu jżomm l-irċevuti 
fiskali oriġinali tax-xahar.

3. Fuq wara ta’ kull irċevuta, persuni li jixtiequ 
jipparteċipaw iridu jiktbu l-kunjom sħiħ u n-numru tal-karta 
tat-Identità (inkluża l-ittra tal-aħħar) b’mod ċar u li jinqara, 
u min irid, iżid l-isem, l-indirizz sħiħ u n-numru tat-telefon.

4. Fil-każ li jkun hemm id-dettalji ta’ aktar minn 
parteċipant wieħed fuq wara tal-irċevuta, il-premju jiġi 
mogħti lid-detentur tal-ewwel numru tal-karta tal-identità 
li jkun leġibbli. Jekk id-detentur tal-ewwel numru tal-karta 
tal-identità leġibbli jkun persuna taħt l-età ta’ sittax-il (16) 
sena, is-somma mogħtija bħala premju għandha tingħata 
lid-detentur tan-numru tal-karta tal-identità leġibbli li jmiss.

5. Fil-bidu tax-xahar ta’ wara, iżda fi kwalunkwe każ mhux 
aktar tard minn nofsinhar tal-għaxar (10) ġurnata tax-xahar, 
il-parteċipanti għandhom jibagħtu jew iwasslu l-irċevuti lit-
Taqsima Lotterija Irċevuti Fiskali.

6. Irċevuti li jaslu fit-Taqsima Lotterija Irċevuti Fiskali 
wara l-ħin tal-għeluq tal-għaxra (10) tax-xahar ma jiġux 
ikkunsidrati validi għal ebda waħda miż-żewġ lotteriji għal 
dak ix-xahar.

7. Meta l-għaxra (10) tax-xahar jinzerta s-Sibt, il-Ħadd 
jew festa pubblika, id-data sa meta d-Dipartiment jista’ jirċievi 
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Receipts Lottery Unit may receive, receipts shall be extended 
to noon of the following first working day.

8. The bags containing the fiscal receipts as explained in 
paragraph (d) shall be deposited to an urn in the presence of 
two public officers from the Ministry responsible for Finance, 
which subsequently it will be sealed.

9. The result for the first and second draw shall be 
published on the fifteenth (15) and the twenty-third (23) day 
of each month respectively, on a website designated for this 
purpose. If the fifteenth day and/or twenty-third (23) day of 
the month fall on a Saturday, Sunday or public holiday, the 
result shall be published on the following first working day.

10. Following the final result mentioned in paragraph ten 
(10), the winners shall receive the prize by registered mail 
from the Fiscal Receipts Lottery Unit in the form of a cheque.

11. Cheques which are not encashed within a period of six 
(6) months from the final result mentioned in paragraph ten 
(10), shall be forfeited and will be disposed of.

This notice supersedes the one published in the Government 
Gazette No. 20,175 of 23rd April, 2019.

16th October, 2026

l-irċevuti għandha tiġi estiża sa nofsinhar tal-ewwel ġurnata 
tax-xogħol li jkun imiss.

8. Il-boroż bl-irċevuti fiskali kif spjegat f’paragrafu (d) 
għandhom jitqassmu fl-urna fil-preżenza ta’ żewġ uffiċjali 
pubbliċi u sussegwentement għandhom jiġu ssiġillati.

9. Ir-riżultat li jkopri l-ewwel u t-tieni lotteriji għandu jiġi 
ppubblikat fil-ħmistax (15) u t-tlieta u għoxrin (23) jum ta’ kull 
xahar rispettivament, fuq sit elettroniku li jintagħżel għal dan 
il-għan. Meta l-ħmistax (15) u t-tlieta u għoxrin (23) jum tax-
xahar jaħbat nhar ta’ Sibt, Ħadd jew festa pubblika ir-riżultat 
għandu jiġi ppubblikat fl-ewwel jum tax-xogħol li jkun imiss.

10. Wara r-riżultat finali msemmi f’paragrafu disgħa (9), 
ir-rebbieħa jirċievu l-premju permezz ta’ ittra rreġistrata 
mibgħuta mit-Taqsima Lotterija Irċevuti Fiskali bħala ċekk.

11. Ċekkijiet li ma jissarfux fi żmien sitt (6) xhur mir-
riżultat finali msemmi f’paragrafu għaxra (10), jiskadu u 
jintilfu.

Dan l-avviż jissostitwixxi dak ippubblikat fil-Gazzetta 
tal-Gvern Nru 20,175 tat-23 ta’ April, 2019.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

DIPARTIMENT TAL-EŻAMIJIET

Eżamijiet ta’ Kwalifikazzjoni għal-Learning Support 
Educators Supplimentari (SLSE) – Novembru 2026

Eżami tal-Kitba

Id-Direttur tal-Eżamijiet jgħarraf li l-avviż tal-eżami 
msemmi hawn fuq intbagħat permezz ta’ ittra elettronika lill-
kandidati kkonċernati.  

Dawk l-applikanti li ma rċevewx l-avviż tal-eżami huma 
mitluba biex jikkuntattjaw immedjatament lid-Dipartiment 
tal-Eżamijiet fuq in-numru tat-telefown 2598 2958 jew  b’ittra 
elettronika lil (myexams@gov.mt).

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

EXAMINATIONS DEPARTMENT

Qualifying Examinations for Supply Learning Support 
Educators (SLSE) – November 2026

Written Examination

The Director of Examinations notifies that the timetable 
for the abovementioned examination has been sent by email 
to the candidates concerned.

Those applicants who have not received the timetable 
are advised to contact immediately the Department of 
Examinations via telephone number 2598 2958 or by email 
to (myexams@gov.mt).

16th October, 2026

KAMRA TAD-DEPUTATI

Parlament ta’ Malta

Avviż ta’ Direct Order

Skont ir-Regolament 111 (2) tar-Regolamenti dwar ix-
Xiri Pubbliku L.N. 352 tal-2016. 

Memorandum of Understanding regulating the 
Agreement for Maintenance and Technical Support Services 

THE HOUSE OF REPRESENTATIVES

Parliament of Malta

Notice of Direct Order

In terms of Regulation 111 (2) of the Public Procurement 
Regulations L.N. 352 of 2016. 

Memorandum of Understanding regulating the Agreement 
for Maintenance and Technical Support Services of Audio-
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Visual Equipment at the House of Representatives, Parliament 
of Malta for a period of 12 months as from 1st May, 2026 to 
30th April, 2027.

On Wednesday, 3rd June, 2026, the Ministry for Finance 
approved a request from the House of Representatives, 
Parliament of Malta, to enter into contractual arrangements 
relative to a Memorandum of Understanding regulating the 
Agreement for Maintenance and Technical Support Services 
of Audio-Visual Equipment at the House of Representatives, 
Parliament of Malta, with TELMACO S.A., Chalandri of 
Attica., 23 Athens, Diakou Street, P.C. 152 33 Greece, from 
1st May, 2026 to 30th April, 2027, for the sum of €39,000.00, 
excluding VAT. 

16th October, 2026

of Audio-Visual Equipment at the House of Representatives, 
Parliament of Malta for a period of 12 months as from 1st 
May, 2026 to 30th April, 2027.

L-Erbgħa, 3 ta’ Ġunju, 2026, il-Ministeru għall-
Finanzi approva talba tal-Kamra tad-Deputati, Parlament 
ta’ Malta, sabiex tidħol f’arranġamenti kuntrattwali dwar 
‘Memorandum of Understanding regulating the Agreement 
for Maintenance and Technical Support Services of 
Audio-Visual Equipment at the House of Representatives, 
Parliament of Malta’, ma’ TELMACO S.A., Chalandri of 
Attica., 23 Athens, Diakou Street, P.C. 152 33 Greece, mill-1 
ta’ Mejju, 2026 sat-30 ta’ April, 2027 bi spiża ta’ €39,000.00, 
VAT eskluża. 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

KUNSILL LOKALI L-FURJANA

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Furjana jgħarraf illi li skont Avviż 
Legali 101/97, it-toroq hawn taħt imsemmija se jkunu 
magħluqin għall-vetturi privati, u se jigu klassifikati bhala 
żoni ta’ rmonk kif indikat.

 
Il-Kunsill Lokali l-Furjana jgħarraf illi t-twaqqif taʼ 

vetturi fit-toroq imniżżlin, u l-parkeġġ fil-kaxxi tal-parkeġġ 
indikati bit-tabelli tan-‘No Parking’ fit-toroq u l-ħinijiet 
imsemmija huwa projbit.

Mill-5.00 p.m. tas-Sibt, 17 ta’ Ottubru, 2026 sat-8.00 
p.m. tal-Ħadd, 18 taʼ Ottubru, 2026, minn Triq il-Mall minn 
Triq Vincenzo Bugeja sa Triq Vincenzo Dimech.

Waqt il-ħinijiet imsemmija hawn fuq, iż-żona tal-parkeġġ 
fi Triq Vincenzo Dimech se tkun riservata għal dawk li 
għandhom il-permess residenzjali tal-parkeġġ tal-Furjana;

Nhar il-Ħadd, 18 taʼ Ottubru, 2026, mis-7.00 a.m. sat-
8.00 p.m., minn Triq il-Konservatorju minn Triq l-Iljun sa 
Pjazza San Kalċidonju, Pjazza San Publju minn Triq San 
Publju sa Triq Sarria, Triq San Publju minn Triq is-Suq sa 
Pjazza E. S. Tonna, Triq il-Miratur minn Triq Sant’Anna sa 
Triq San Franġisk, u Triq Sarria minn Pjazza E. S. Tonna sa 
Pjazza San Publju.

L-ispazji tal-parkeġġ fi Triq Sarria minn Pjazza E. 
S. Tonna sa Pjazza San Publju se jkunu riservati għall-
parteċipanti tas-Suq tal-Arti u l-Artiġġjanat.

Vetturi li jinstabu jiksru dan l-avviż ikunu suġġett li jiġu 
rmunkati.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

FLORIANA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Floriana Local Council notifies that in terms of Legal 
Notice 101/97, the streets listed hereunder will be closed to 
private vehicles, and are to be classified as towing zones as 
indicated.

The Floriana Local Council notifies that the stopping of 
vehicles in the listed streets, and the parking in the parking 
bays indicated by ‘No Parking’ signs in the mentioned streets 
and times are prohibited.

From 5.00 p.m. of Saturday, 17th October, 2026 to 8.00 
p.m. of Sunday, 18th October, 2026, through Triq il-Mall 
from Triq Vincenzo Bugeja to Triq Vincenzo Dimech.

During the times mentioned above, the parking lot in 
Triq Vincenzo Dimech will be reserved for the Floriana 
residential parking permit holders;

On Sunday, 18th October, 2026, from 7.00 a.m. to 8.00 
p.m., through Triq il-Konservatorju from Triq l-Iljun to 
Pjazza San Kalċidonju, Pjazza San Publju from Triq San 
Publju to Triq Sarria, Triq San Publju from Triq is-Suq to 
Pjazza E. S. Tonna, Triq il-Miratur from Triq SantʼAnna to 
Triq San Franġisk, and Triq Sarria from Pjazza E. S. Tonna 
to Pjazza San Publju.

Parking spaces in Triq Sarria from Pjazza E. S. Tonna 
to Pjazza San Publju will be reserved for participants of the 
Arts and Crafts Market.

Vehicles found in contravention of this notice are subject 
to be towed.

16th October, 2026
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KUNSILL LOKALI R-RABAT (MALTA)

Sospensjoni ta’ Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali r-Rabat jgħarraf li parkeġġ se jkun sospiż 
fit-triq/żona li ġejja fid-dati msemmija kif indikat hawn taħt:

Mis-7.00 a.m. tas-Sibt, 17 ta’ Ottubru, 2026, sal-11.59 
p.m. tal-Erbgħa, 28 ta’ Ottubru, 2026, f’mitt spazju ta’ 
parkeġġ fil-limiti tal-Imtaħleb.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

RABAT (MALTA) LOCAL COUNCIL

Suspension of Parking

The Rabat Local Council notifies that parking will be 
prohibited in the following street/area on the mentioned 
dates as indicated below:

 
From 7.00 a.m. of Saturday, 17th October, 2026 to 11.59 

p.m. of Wednesday, 28th October, 2026, in one hundred 
parking spaces in the limits of Mtaħleb.

16th October, 2026

KUNSILL LOKALI L-MELLIEĦA

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Mellieħa jgħarraf li nhar il-Ħadd, 25 
ta’ Ottubru, 2026, mis-7.30 a.m. sal-5.00 p.m., iż-żona tal-
parkeġġ f’Misraħ il-Parroċċa tul Triq Dun Manwel Grima 
sal-kantuniera ma’ Triq San Ġużepp se tkun magħluqa u se 
jitneħħew il-karozzi.

It-trasport pubbliku u l-vetturi se jkun devjati minn Triq 
il-Mellieħa għal kantuniera ma’ Triq il-Mejjiesa u għal 
kantuniera ma’ Triq il-Mellieħa mid-9.30 a.m. sal-5.00 p.m.

It-trasport pubbliku se jkun devjat minn Triq il-Mellieħa 
ʼl barra, u jidħol fi Triq il-Knisja l-Qadima.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

MELLIEĦA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Mellieħa Local Council notifies that on Sunday, 25th 
October, 2026, from 7.30 a.m. to 5.00 p.m., the parking area 
in Misraħ il-Parroċċa along Triq Dun Manwel Grima up to 
the corner with Triq San Ġużepp will be closed and cleared.

Public transport and vehicles will be diverted from Triq 
il-Mellieħa to the corner with Triq il-Mejjiesa and to the 
corner with Triq il-Mellieħa from 9.30 a.m. to 5.00 p.m.

Public transport will be diverted from Triq il-Mellieħa 
outwards, and enters into Triq il-Knisja l-Qadima.

16th October, 2026

Ħ’ATTARD LOCAL COUNCIL

Suspension of Parking

The Ħ’Attard Local Council notifies that parking will 
be prohibited in the following street/area on the mentioned 
dates as indicated below:

From 9.00 a.m. of Saturday, 17th October, 2026 to 11.59 
p.m. of Sunday, 1st November, 2026, in forty parking spaces 
in the dog park’s ringroad in the former runway’s parking 
area behind Ta’ Qali.

16th October, 2026

KUNSILL LOKALI Ħ’ATTARD

Sospensjoni ta’ Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali Ħ’Attard jgħarraf li parkeġġ se jkun 
sospiż fit-triq/żona li ġejja fid-dati msemmija kif indikat 
hawn taħt:

Mid-9.00 a.m. tas-Sibt, 17 ta’ Ottubru, 2026 sal-11.59 
p.m. tal-Ħadd, l-1 ta’ Novembru, 2026, f’erbgħin spazju ta’ 
parkeġġ fir-ringroad tal-park tal-klieb fiż-żona tal-parkeġġ 
tar-runway l-antika wara Ta’ Qali.

Is-16 taʼ Ottubru, 2026

KUNSILL MALTI GĦAS-SETTUR 
TAL-VOLONTARJAT

Il-Kunsill Malti għas-Settur tal-Volontarjat jgħarraf li  
l-Malta Wheelchair Basketball Association qiegħda tħabbar 
pubblikazzjoni għal sejħa għal offerta:

Referenza tal-Proġett VOPS A4.12.2026

MALTA COUNCIL FOR THE VOLUNTARY
SECTOR

The Malta Council for the Voluntary Sector notifies that 
the Malta Wheelchair Basketball Association is requesting 
the call for tenders:

Project Reference VOPS A4.12.2026
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Il-Malta Wheelchair Basketball Association teħtieġ ix-
xiri ta’ tmien (8) headsets tal-VR b’aċċessorji u servizz tal- 
klassi/wiri li jista’ jinġarr, bħala parti mill-VOPS A4.12.2026 
– ‘Project Rebound – Changing Perceptions Through 
Wheelchair Basketball’.

Dawk interessati għandhom jibagħtu ittra elettronika għall-
ispeċifikazzjonijiet lil (finance@mwba.org.mt).     

L-offerta tagħlaq nhar it-Tlieta, 10 ta’ Novembru, 2026.

Dan il-proġett ġie ffinanzjat permezz tal-Voluntary 
Organisations Project Scheme amministrat mill-Kunsill 
Malti għas-Settur tal-Volontarjat f’isem il-Ministeru għall-
Inklużjoni u l-Volontarjat.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

The Malta Wheelchiar Basketball Association needs 
the purchase of eight (8) VR headsets with accessories and 
a portable classroom/display service, as part of the VOPS 
A4.12.2026 – ‘Project Rebound – Changing Perceptions 
Through Wheelchair Basketball’.

Prospective bidders are invited to send an email for 
specifications to (finance@mwba.org.mt).   

 
The deadline for submissions is Tuesday, 10th November, 

2026.

This project has been funded through the Voluntary 
Organisations Project Scheme managed by the Malta 
Council for the Voluntary Sector supported by the Ministry 
for Inclusion and the Voluntary Sector.

16th October, 2026

AWTORITÀ TAD-DJAR

Iċ-Chief Executive Officer, l-Awtorità tad-Djar, jgħarraf 
illi:

Offerti magħluqin għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tad-Djar, 22, 
Triq Pietro Floriani, Il-Furjana, sal-10.00 a.m. ta’ nhar 
il-Ġimgħa, 30 ta’ Ottubru, 2026.

Avviż Nru 21/2026. Kera tale quale ta’ Car Space B, 43, 
Triq id-Demnuq, Is-Siġġiewi. Offerti taħt €657 p.a. ma jiġux 
ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt tal-ewwel 
rifjut.

Avviż Nru 21/2026. Kera tale quale ta’ Car Space D, 43, 
Triq id-Demnuq, Is-Siġġiewi. Offerti taħt €686 p.a. ma jiġux 
ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt tal-ewwel 
rifjut.

Avviż Nru 21/2026. Kera tale quale ta’ Car Space E, 43, 
Triq id-Demnuq, Is-Siġġiewi. Offerti taħt €820 p.a. ma jiġux 
ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt tal-ewwel 
rifjut.

Avviż Nru 22/2026. Kera tale quale ta’ ħanut fin-numru 
97, Triq San Ġwann, Bormla. Offerti taħt €7,000 p.a. ma 
jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru 23/2026. Kera tale quale ta’ 8, Blk 5, ħanut 8, 
Post is-Sagra Infermerija, Il-Birgu. Offerti taħt €8,000 p.a. 
ma jiġux ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt 
tal-ewwel rifjut.

HOUSING AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Housing Authority, notifies 
that:

Sealed tenders in respect of the following adverts 
have to be deposited in the tender box at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana by 10.00 
a.m. on Friday, 30th October, 2026 for: 

Advt No. 21/2026. Lease of tale quale of Car Space B, 43, 
Triq id-Demnuq, Siġġiewi. Offers below €657 p.a. will not 
be considered. This advert is subject to right of first refusal.

Advt No. 21/2026. Lease of tale quale of Car Space D, 43, 
Triq id-Demnuq, Siġġiewi. Offers below €686 p.a. will not 
be considered. This advert is subject to right of first refusal.

Advt No. 21/2026. Lease of tale quale of Car Space E, 43, 
Triq id-Demnuq, Siġġiewi. Offers below €820 p.a. will not 
be considered. This advert is subject to right of first refusal.

Advt No. 22/2026. Lease of tale quale of Shop at No 97, 
Triq San Ġwann, Cospicua. Offers below €7,000 p.a. will 
not be considered.

Advt No. 23/2026. Lease of tale quale of 8, Block 5, Shop 
8, Post is-Sagra Infermerija, Vittoriosa. Offers below €8,000 
p.a. will not be considered. This advert is subject to right of 
first refusal.
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Avviż Nru 24/2026. Kera tale quale ta’ Garaxx 7, Blk 
E, Ent. B, Tal-Ħawli, Triq Peppi Vella, Il-Birgu. Offerti taħt 
€2,500 p.a. ma jiġux ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett 
għad-dritt tal-ewwel rifjut.

Avviż Nru 25/2026. Kera tale quale ta’ Garaxx 13, Blk 
1, Triq Hanover, Bormla. Offerti taħt €1,100 p.a. ma jiġux 
ikkunsidrati.

Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta u jistgħu 
jinkisbu mill-Awtorità tad-Djar.

L-Awtorità żżomm id-dritt li tirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġuża. 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

Advt No. 24/2026. Lease of tale quale of Garage No. 7, 
Blk E, Ent. B, Tal-Ħawli, Triq Peppi Vella, Vittoriosa. Offers 
below €2,500 p.a. will not be considered. This advert is 
subject to right of first refusal.

Advt No. 25/2026. Lease of tale quale of Garage 13, Blk 
1, Triq Hanover, Vittoriosa, Offers below €1,100 p.a. will 
not be considered.

A fee of €50 will be charged for the tender documents and 
can be obtained from the Housing Authority’s office.

The Housing Authority reserves the right to refuse any 
tender, even the most advantageous. 

16th October, 2026

DIPARTIMENT TAL-INFORMAZZJONI

Id-Dipartiment tal-Informazzjoni jgħarraf li 
kwotazzjonijiet elettroniċi rigward dan l-avviż se jintlaqgħu 
sal-ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt. L-offerti għandhom 
jintbagħtu online BISS fuq (http://www.etenders.gov.mt). 

Sal-10.00 a.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) tal-Ġimgħa, 30 
ta’ Ottubru, 2026, għal:

Kwot. Nru. 01/2026 (PALG/GF/414661/2026). Servizzi 
fotografiċi għad-Dipartiment tal-Informazzjoni.

Id-dokumenti tal-kwotazzjoni jinkisbu biss mill-
Electronic Public Procurement System (www.etenders.
gov.mt). Ir-reġistrazzjoni hija meħtieġa sabiex ikun jista’ 
jintuża s-sit elettroniku. Operaturi ekonomiċi Maltin għandu 
jkollhom l-eID tal-organizzazzjoni tagħhom sabiex ikunu 
jistgħu jidħlu f’dan is-sit elettroniku. Aktar tagħrif jinkiseb 
mis-sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

DEPARTMENT OF INFORMATION

The Department of Information notifies that an electronic 
quotation in respect of the following notice will be received 
on the day and time indicated below. Tenders are to be 
submitted online ONLY on (http://www.etenders.gov.mt).  

Up to 10.00 a.m. (Central European Time) of Friday, 
30th October, 2026, for:

Quot. No. 01/2026 (PALG/GF/414661/2026). 
Photographic services for the Department of Information.

Quotation documents are only obtainable from the 
Electronic Public Procurement System (www.etenders.
gov.mt). Registration is required in order to make use of 
this website. Maltese economic operators need to be in 
possession of their organisation eID in order to access this 
website. More information is available from the FAQ section 
of the same website.

16th October, 2026

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO għas-Central Procurement and Supplies 
Unit (CPSU), Uffiċċju għad-Deputat Prim Ministru u 
Ministeru għas-Saħħa, jgħarraf illi s-sottomissjonijiet 
tal-ERU Competitive Calls imniżżla hawn taħt għandhom 
jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tnejn, 19 ta’ Ottubru, 2026. 

ERU1210U26 – Devices
ERU1210U26A – Devices
ERU1310U26 – Devices
ERU1310U26A – Medicinal
ERU1310U26B – Devices
ERU1310U26C – Medicinal

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO for the Central Procurement and Supplies 
Unit within the ​Office of the Deputy Prime Minister and 
Ministry for Health, notifies that submissions for the below 
listed ERU Competitive Calls will be received up to 10.00 
a.m. on Monday, 19th October, 2026.

ERU1210U26 – Devices
ERU1210U26A – Devices
ERU1310U26 – Devices
ERU1310U26A – Medicinal
ERU1310U26B – Devices
ERU1310U26C – Medicinal



Is-16 ta’ Ottubru, 2026 	 17,877

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

16th October, 2026 

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO for the Central Procurement and Supplies 
Unit within the ​Office of the Deputy Prime Minister and 
Ministry for Health, notifies that submissions for the below 
listed ERU Competitive Calls will be received up to 10.00 
a.m. on Tuesday, 20th October, 2026.

ERU1410U26 – Devices
ERU1410U26A – Devices
ERU1410U26B – Medicinal

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

16th October, 2026

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026 

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO għas-Central Procurement and Supplies 
Unit (CPSU), Uffiċċju għad-Deputat Prim Ministru u 
Ministeru għas-Saħħa, jgħarraf illi s-sottomissjonijiet 
tal-ERU Competitive Calls imniżżla hawn taħt għandhom 
jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, 20 ta’ Ottubru, 2026. 

ERU1410U26 – Devices
ERU1410U26A – Devices
ERU1410U26B – Medicinal

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

KUNSILL LOKALI PAOLA

Il-Kunsill Lokali Paola jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill 
Lokali Paola sal-11.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, 30 ta’ 
Ottubru, 2026, għal:

Avviż Nru PLA/12/2026. Xogħlijiet esterni ta’ tisbiħ tal-
bini amministrattiv tal-kunsill lokali fi Ġnien Pawlu Boffa, 
bl-użu ta’ materjal u prattiki li ma jagħmlux ħsara ʼl ambjent  
għall-Kunsill Lokali Paola.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba, 
imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku (www.etenders.
gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fis-sit 
elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom mill-istess 
sit.

Il-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġjuża.

Is-16 ta’ Ottubru, 2026

PAOLA LOCAL COUNCIL

The Paola Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Paola Local Council 
through ePPS, up to 11.00 a.m. of Friday, 30th October, 
2026, for the: 

Advt No. PLA/12/2026. External embellishment works 
of the local council’s administrative building at Paul Boffa 
Garden, using environmentally friendly material and practices 
for the Paola Local Council.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Council reserves the right of refusing any offer, even 
the most advantageous.

16th October, 2026
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AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES

2688

2689

2690

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-15 ta’ 
Settembru, 2026, Rikors numru 853/2026 mill-Avukat tal-
Istat, fejn insegwitu tar-rikors Walter Gerardus J Cools, 
imwieled Borgerhout, il-Belgju, fit-13 ta’ Awwissu, 1955, ta’ 
71, kien residenti Għajnsielem, Għawdex, u jinsab residenti 
fl-Isptar Ġenerali, Għawdex, u li għandha karta tal-identità 
bin-numru 057222A ġie inabilitat permezz ta’ digriet tat-28 
ta’ Settembru, 2026, bil-kundizzjonijiet hemm imsemmija.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 13 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-3 ta’ 
Settembru, 2026, Rikors numru 811/2026, minn David 
Hamilton, fejn insegwitu tar-rikors Carmen Hamilton, 
imwielda Sciberras, armla minn John Edwin Hamilton, bint 
il-mejtin Emanuel Sciberras u Carmela Sciberras née Galea, 
imwielda l-Ħamrun, Malta, fl-20 ta’ Settembru, 1941, ta’ 85 
sena, u residenti f’numru 50, Santa Rita, Triq l-Ispartani, 
Il-Ħamrun, Malta, u li għandha karta tal-identità numru 
557641M, ġiet interdetta mill-atti kollha tal-ħajja ċivili 
permezz ta’ digriet mogħti fis-7 ta’ Ottubru, 2026.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 13 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fid-29 ta’ 
Settembru, 2026, Rikors numru 908/2026, minn Roberta 
Micallef et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Roberta 
Micallef, Ryan Micallef u Andrew Micallef ulied id-decujus 
fi kwota ta’ terz (1/3) indiviż kull wieħed u waħda minnhom 
is-suċċessjoni ta’ Maria Theresa Micallef née Borg, 
legalment separata minn Francesco Saverio Micallef, bint 
il-mejtin John Borg u Dolores Borg née Caruana, imwielda 
Tal-Pietà, Malta, kienet residenti l-Imtarfa, Malta, u mietet 

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 15th September, 
2026, Application number 853/2026 by The State Advocate, 
whereby following the application Walter Gerardus J Cools, 
born in Borgerhout, Belgium on the 13th August 1955, aged 
71, resided om Għajnsielem, Gozo, resides at Gozo General 
Hospital and holding identity card number 057222A, was 
incapacitated by means of a decree given on the 28th 
September, 2026, under the conditions therein mentioned.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 13th October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 3rd September, 2026, 
Application number 811/2026, by David Hamilton, whereby 
following the application Carmen Hamilton, born Sciberras, 
widow of John Edwin Hamilton, daughter of the late 
Emanuel Sciberras and Carmela Sciberras née Galea, born 
in Ħamrum, Malta, on the 20th September, 1941, aged 85, 
residing at number 50, Santa Rita, Triq l-Ispartani, Ħamrun, 
Malta, and holding identity card number 557641M, was 
interdicted from all the acts of the civil life by means of a 
decree given on the 7th October, 2026.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 13th October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 29th September, 
2026, Application number 908/2026 by Roberta Micallef et, 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Roberta Micallef, Ryan Micallef and Andrew Micallef 
children of the decujus in the quota of one third (1/3) 
undivided share each one of them the succession of Maria 
Theresa Micallef née Borg, legally seperated from Francesco 
Saverio Micallef, daughter of the late John Borg and Dolores 
Borg née Caruana born in Tal-Pieta, resided in Mtarfa, Malta, 
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and died in Msida, Malta, on the 18th January, 2024, aged 
62, and who held identity card number 0570261M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 13th October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 12th 
August 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187(3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12) 
on the respondent Andrea Gugia.

Forestals Entertainment Limited (C41655) of Lead 
Business Centre, Triq l-Intrapriza, Zone 4, Central Business 
District, Birkirkara CBD 4080, Malta, filed a Claim on the 5th 
August, 2026, whereby they asked the Tribunal to condemn 
Gugia Andrea (ID 0207494M) of 30, Triq il-Batterija, 
Birżebbuġa BBG1014, to pay the plaintiff company the sum 
of €783.71, which amount is due to the plaintiff company.

With costs and interests

The case (Claim number 256/2026MD) is deferred on 
the 20th October, 2026, at 12.45 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 13th 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 9th October, 2026, of the 
First Hall of the Civil Courts, in the records of judicial letter 
number 4505/2026, in the names Arkina-Touristmarket 
Limited vs VLR Malta Limited, the following publication 
was ordered in terms of Article 891 (1) of Cap. 12.

In the First Hall Civil Court

l-Imsida, Malta, fit-18 ta’ Jannar, 2024, ta’ 62 sena, u li 
kellha karta tal-identità numru 0570261M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 13 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tat-12 ta’ 
Awwissu 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et seq tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12) fil-konfront ta’ Andrea Gugia.

Forestals Entertainment Limited (C41655) ta’ Lead 
Business Centre, Triq l-Intrapriża, Żona 4, Central Business 
District, Birkirkara CBD 4080, Malta, ippreżentaw Talba, 
fil-5 ta’ Awwissu, 2026, fejn talbu lit-Tribunal sabiex 
jikkundanna lil Gugia Andrea (KI 0207494M) ta’ 30, Triq 
il-Batterija, Birżebbuġa BBG1014, sabiex iħallas lis-soċjetà 
attriċi s-somma ta’ €783.71, liema ammont huwa dovut lis-
soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax

Il-kawża (Avviż numru 256/2026MD) hija differita 
għall-20 ta’ Ottubru, 2026, fis-12.45 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 13 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fid-9 ta’ Ottubru, 2026, 
mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
4505/2026, fl-ismijiet Arkina-Touristmarket Limited vs 
VLR Malta Limited, giet ordnat s-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika a tenur tal-Artikolu 891(1) tal-Kap. 
12. 

Fil-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili 
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This 29th September, 2026

To VLR Malta Limited (C74105) of 8 Eagle Street, 
Valletta 

By the present, Arkina-Touristmarket Limited (C6680) 
of Flat 6, Paradise Flats, 1A, Triq l-Imrabat, St Julian’s, 
makes reference to the contract of the 13th October, 2016, in 
the records of Dr Anne Marie Tonna by means of the same 
act you acquired: 

The house including its free relative airspace, in its 
present state and condition, as seen and accepted by the 
Purchaser, officially numbered one-hundred forty three 
(143) in Saint Ursula Street, Valletta, partly overlying a 
maisonette officially numbered one hundred forty four (144) 
as subject to and enjoying all servitudes arising from its 
position, otherwise free and unencumbered with all its rights 
and appurtenances, as better described on a plan annexed to 
a deed in the records of Notary Dr Joseph Smith La Rosa of 
the third day of August of the year two thousand and seven 
(13/08/2007) marked Document Y. The said property in 
vendita is accessible also through another door which is not 
numbered, which door also leads to a ground floor entrance 
as well as underlying cellar which is object of this sale.

The interpellant informs you that it is the owner of the 
premises without number and as described in the contract as 
another door which is not numbered, which door also leads 
to a ground floor entrance as well as underlying cellar which 
is object of this sale.

Thus the interpellant is soliciting you so that within two 
days you vacate and vacate the premises de quo since you 
have no valid title according to law on this same premises.

If the time given to you passes uselessly, the interpellant 
will have no alternative but to proceed legally against you 
and this without any other prior notice.

So much so that you may know how to proceed

With costs

Registry of the Superior Courts, today 13th October, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 11th August, 2026, in the records of Sworn 
application number 987/2025JPG, in the names: Faceworks 

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

Lil VLR Malta Limited (C74105) ta’ 8 Eagle Street, Il-
Belt Valletta

Permezz tal-preżenti, Arkina-Touristmarket Limited 
(C6680) ta’ Flat 6, Paradise Flats, 1A, Triq l-Imrabat, San 
Ġiljan, tagħmel referenza għall-kuntratt tat-13 ta’ Ottubru, 
2016, in atti tan-Nutar Dott. Anne Marie Tonna fejn permezz 
tal-istess att inti akkwistajt:

‘The house including its free relative airspace, in its 
present state and condition, as seen and accepted by the 
Purchaser, officially numbered one-hundred forty three 
(143) in Saint Ursula Street, Valletta, partly overlying a 
maisonette officially numbered one hundred forty four (144) 
as subject to and enjoying all servitudes arising from its 
position, otherwise free and unencumbered with all its rights 
and appurtenances, as better described on a plan annexed to 
a deed in the records of Notary Dr Joseph Smith La Rosa of 
the third day of August of the year two thousand and seven 
(13/08/2007) marked Document Y. The said property in 
vendita is accessible also through another door which is not 
numbered, which door also leads to a ground floor entrance 
as well as underlying cellar which is object of this sale.’

Il-mittenti tinfurmak li hija proprjetarja tal-fond minghajr 
numru u ċoè ta’ dak deskritt fil-kuntratt bħala ‘another door 
which is not numbered, which door also leads to a ground 
floor entrance as well as underlying cellar which is object 
of this sale’.

Għalhekk il-mittenti qiegħda tinterpellak sabiex fi 
żmien jumejn tivvaka u tiżgombra mill-fond de quo stante 
li għandek l-ebda titolu validu skont il-liġi fuq dan l-istess 
fond.

Jekk it-terminu konċess lilek jgħaddi inutilment, il-mittnti 
ma jkollix alternattiva oħra ħlief li tipproċedi legalment fil-
konfront tiegħek u dan mingħajr ebda preavviż ieħor.

Tant biex tagħrfu timxu 

Bl-ispejjeż

Reġistru tal-Qrati tal-Superjuri, illum 13 ta’ Ottubru, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-11 
ta’ Awwissu, 2026, fl-atti ta’ Rikors Ġuramentat numru 
987/2025JPG, fl-ismijiet: Faceworks Ltd vs API Contractors 
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Ltd vs API contractors Ltd the following publication was 
ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, for 
the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Faceworks Ltd 
(C45739) vs API contractors Ltd (C85752) filed in the Civil 
Court, First Hall, on the 24th September, 2025, the applicant 
asked this Honourable Court to:

1. Dispense with the hearing of the case in terms of 
Article 167 et sequitur of Cap. 12 of the Laws of Malta and 
decide the present case under special summary procedure;

2. Declare that the respondent company is a true, certain 
and liquid debtor of the applicant company in the sum of 
sixty nine thousand four hundred sixty two euro and fifty 
five cents (€69,462.55) representing payment due for 
demolition, excavation and ancillary works rendered by the 
applicant company to the respondent company according to 
the statement annexed to the application as Doc. ‘A’;

3. Consequently, condemn the respondent company 
to pay the applicant company the said sum of sixty nine 
thousand four hundred sixty two euro and fifty five cents 
(€69,462.55).

With all costs and legal interests against the respondent 
who is from now summoned so that a reference to his 
evidence be made.

The Sworn application number 987/2025JPG in the 
names mentioned above is postponed to the 28th October, 
2026, at 12.00 a.m.

Notification respondent: API contractors Ltd (C85752), 
91, Triq Ħal Qormi, Ħamrun

Registry of the Superior Courts, today 13th October, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 10th July, 2026, in the records of the Sworn 
application number 682/2026AD, in the names: Carmelo 
sive Charles Camilleri et vs Anthony sive Twani Sammut 
et, the following publication was ordered, in terms of Article 
495A et sequitur of Chapter 16, for the purpose of service of 
the respondent.

By means of an application in the names Carmelo sive 
Charles Camilleri (ID 0536260M), Marie Louise Attard 
(ID 0252565M), Patricia Camilleri (ID 0358068M), Noel 

Ltd ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-
Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala 
notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Faceworks Ltd (C45739) 
vs API Contractors Ltd (C85752) ippreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla, fit-24 ta’ Settembru, 2025, ir-rikorrent talab lil 
din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddispensa mis-smigħ tal-kawża a tenur tal-artikolu 
167 et sequitur tal-Kap. 12 tal-Ligijiet ta’ Malta u tiddeċiedi 
din il-kawża skont proċedura speċjali sommarja;

2. Tiddikjara li s-soċjetà intimata hija vera, ċerta u 
likwida debitriċi tas-soċjetà rikorrenti fis-somma ta’ disgħa 
u sittin elf erba’ mija u tnejn u sittin ewro u ħamsa u ħamsin 
ċenteżmu (€69,462.55) rappreżentanti ħlas dovut għal 
xogħlijiet ta’ demolizzjoni, skavar u xogħlijiet anċillari reżi 
mis-soċjetà rikorrenti lis-soċjetà intimata skont l-istatement 
anness mar-rikors bħala Dok. ‘A’;

3. Konsegwentement, tikkundanna lis-soċjetà intimata 
sabiex tħallas lis-soċjetà rikorrenti l-imsemmija somma ta’ 
disgħa u sittin elf erba’ mija u tnejn u sittin ewro u ħamsa u 
ħamsin ċenteżmu (€69,462.55).

Bl-ispejjeż u l-imgħaxijiet legali kollha kontra l-intimat 
li minn issa huwa inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 987/2025JPG fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għat-28 ta’ Ottubru, 
2026, fl-12.00 a.m.

Notifika Intimat: API Contractors Ltd (C85752), 91, Triq 
Ħal Qormi, Il-Ħamrun

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 13 ta’ Ottubru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim Awla, fl-
10 ta’ Lulju, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
682/2026AD, fl-ismijiet: Carmelo sive Charles Camilleri et 
vs Anthony sive Twani Sammut et, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 495A et sequitur tal-
Kapitlu 16, biex isservi bħala notifika fil-konfront tal-intimat. 

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Carmelo sive Charles 
Camilleri (KI 0536260M), Marie Louise Attard (KI 
0252565M), Patricia Camilleri (KI 0358068M), Noel 
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Camilleri (KI 0018874M), Mary Falzon (KI 0935647M), 
Daniel Cachia (KI 0479062M), Romina Gatt (KI 0159471M), 
Helen Sammut (KI 0449945M), Anthony sive Tony Sammut 
(KI 0003367M), Mary Sammut (KI 0607344M), Suzanne 
Mamo (KI 0383565M), Alexandra Apap (KI 0013667M), 
Lorraine Sammut (KI 0151673M), Kevin Sammut (KI 
0271474M) u Clifton Sammut (KI 0561580M) vs Anthony 
sive Twani Sammut (KI 0058253M), Kimberly Mifsud (KI 
0436288M), Christie Sammut (KI 0372282M), Giovanna 
sive Jane Demanuele (KI 0885239M), Alfred Sammut (KI 
0193044M), Olympia Sammut (KI 0680555M), Raymond 
Borg (KI 0700260) u Roxanne Busuttil (KI 0484692M), 
ippreżentat fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-8 ta’ Lulju, 2026, 
permezz ta’ rikors konġunt ai termini tal-Artikolu 495A tal-
Kap. 16, ta’ Carmelo sive Charles Camilleri et, bir-rispett 
jesponu: 

Illi l-partijiet kollha jiġu minn xulxin mid-demm jew biż-
żwieġ (ara l-arblu ġenealoġiku Dok.CC1), u ad esklużjoni 
ta’ Kimberly Mifsud u Christie Sammut, huma kollha 
komproprjetarji f’ishma li jvarjaw ta’ diversi fondi ġejjin 
mill-wirt ta’ Paolo u Giovanna konjuġi Theuma (ara l-elenku 
ta’ tali fondi u ishma, Dok. CC2); l-imsemmija konjuġi 
Theuma kienu ħallew ġidhom lil uliedhom Michelina sive 
Kelina Theuma u Maria Concetta sive Ċetta miżżewġa 
Sammut; Kelina mietet xebba improle u ħalliet kollox 
lil ulied oħtha Ċetta (ara ċ-ċertifikat tal-mewt, ir-riċerki 
testamentarji, testment aħħari u dikjarazzjoni mortis causa 
relattivi); Ċetta kellha għaxar ulied (ara t-testment sigriet u 
d-dikjarazzjoni mortis causa relattiva), li minnhom ħamsa 
għadhom ħajjin, ħamsa mietu u jinsabu rappreżentati minn 
żwieġhom u wliedhom, filwaqt illi binha Oscar Sammut 
miet riċentement, ġuvni improle intestat, u sehmu ntiret per 
stirpes minn ħutu u neputijietu skont Dok. OS anness;

Illi l-konvenut Anthony Sammut, matul is-snin, 
ikkapparra l-pussess ta’ tnejn mill-fondi in komproprjetà 
(il-fondi 5, Sqaq Bużaqq, Birkirkara, u 47, Sqaq Sampusa, 
Birkirkara) bil-benedizzjoni tal-konvenuti l-oħra; il-fond 
ta’ Sqaq Bużaqq tah f’idejn bintu Kimberly Mifsud, li 
bniet sular addizzjonali fuqu u qed tgħix fih illegalment 
u abbużivament; fuq il-fond 47, Sqaq Sampusa, intalab 
permess għall-iżvilupp f’isem bintu Christie Sammut 
(PA02146/16) u ntalab mandat ta’ inibizzjoni 932/26GG 
sabiex tali xogħlijiet jieqfu, liema mandat intlaqa’;

Illi nhar it-22 ta’ Frar, 2026, miet il-fuq imsemmi Oscar 
Sammut, li kien jirrisjedi fil-fond 14, Sqaq Sampusa, 
Birkirkara (li kien tiegħu esklussivament) u li kien ukoll 
juża l-garaxx 49 fl-istess sqaq (li kien in komproprjetà mal-
partijiet odjerni, imma li Oscar kellu l-maġġor parti tal-ishma 
tiegħu); ftit ġranet wara l-funeral, il-konvenut Anthony 
Sammut sgassa sija r-residenza tal-mejjet u sija l-garaxx 
komuni, u għamel katnazz ma’ kull bieb, u beda jġorr u jbigħ 
dak li jidhirlu, u beda anke jipprepara biex jibda jagħmel 

Camilleri (ID 0018874M), Mary Falzon (ID 0935647M), 
Daniel Cachia (ID 0479062M), Romina Gatt (ID 
0159471M), Helen Sammut (ID 0449945M), Anthony 
sive Tony Sammut (ID 0003367M), Mary Sammut (ID 
0607344M), Suzanne Mamo (ID 0383565M), Alexandra 
Apap (ID 0013667M), Lorraine Sammut (ID 0151673M), 
Kevin Sammut (ID 0271474M) and Clifton Sammut (ID 
0561580M) vs Anthony sive Twani Sammut , Kimberly 
Mifsud (ID 0436288M), Christie Sammut (ID 0372282M), 
Giovanna sive Jane Demanuele (ID 0885239M), Alfred 
Sammut (ID 0193044M), Olympia Sammut (ID 0680555M), 
Raymond Borg (ID 0700260) and Roxanne Busuttil (ID 
0484692M), filed in the Civil Court, First Hall, on the 8th 
July, 2026, by means of a joint application in terms of Article 
495A of Chapter 16, of Carmelo sive Charles Camilleri et 
respectfully submitted:

That all the parties are related by blood or marriage 
(see genealogical pole Dok.CC1), and to the exclusion of 
Kimberly Mifsud and Christie Sammut, they are all co-owners 
in varying shares of various premises deriving from the 
inheritance of Paolo and Giovanna spouses Theuma (see the 
list of such premises and shares, Dok. CC2); the said spouses 
Theuma had left their property to their children Michelina 
sive Kelina Theuma and Maria Concetta sive Ċetta married 
Sammut; Kelina died unmarried improle and left everything 
to her sister's children (see the death certificate, testamentary 
searches, final will and relative mortis causa declaration); 
a deed had ten children (see secret will and relative mortis 
causa declaration), of which five are still alive, five died and 
are represented by their husbands and children, while her son 
Oscar Sammut died recently, an improle bachelor intestate, 
and his share was inherited per stirpes by his siblings and 
nephew according to Doc. OS annexed;

That the defendant Anthony Sammut, during the years, 
took possession of two of the premises in co-ownership (the 
premises 5, Sqaq Bużaqq, Birkirkara, and 47, Sqaq Sampusa, 
Birkirkara) with the benefit of the other defendants; the 
premises Ta 'Sqaq Bużaqq gave it to his daughter Kimberly 
Mifsud, who built an additional floor on it and is living in it 
illegally and abusively; on the premises 47, Sqaq Sampusa, 
a development permit was requested in the name of his 
daughter Christie Sammut (PA02146/16) and a 932/26GG 
warrant of prohibitory injunction was requested so that such 
works cease, which warrant was upheld;

That on the 22nd February, 2026, the above mentioned 
Oscar Sammut died, who resided in the premises 14, Sqaq 
Sampusa, Birkirkara (belonging exclusively to him) and 
who used the garage 49 in the same alley (which was in 
co-ownership with the present parties, but which Oscar had 
the majority of his shares); a few days after the funeral, the 
defendant Anthony Sammut forced out both the residence of 
the deceased and the common garage, and made a padlock on 
each door, and began carrying and selling what he wanted, 
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xogħlijiet biex jokkupa illegalment l-istess fondi; mitkellem 
sabiex jieqaf minn tali aġir, huwa wera biċ-ċar li wara snin 
twal jagħmel dak li jrid, huwa ma kellu l-ebda intenzjoni li 
jbiddel il-komportament tiegħu, u għalhekk kellha ssir din il-
kawża, wara mandat ta’ inibizzjoni u mandat ta’ deskrizzjoni 
fl-istess ismijiet, liema mandati ntlaqgħu it-tnejn.

Jgħidu għalhekk il-konvenuti jew min minnhom għaliex 
m’għandhiex din l-Onorabbli Qorti, prevja kull dikjarazzjoni 
neċessarja u opportuna:

i. Tiddikjara li l-partijiet huma komproprjetarji ta’ diversi 
fondi, kif deskritti u skont l-isħma elenkati fl-anness Dok.
CC2;

ii. Tiddikjara li l-partijiet kollha, ad esklużjoni tal-
konjuġi superstiti, huma eredi ab intestato ta’ Oscar Sammut 
f’dawk l-ishma li jirriżultaw minn Dok.OS, u li l-wirt ta’ 
Oscar Sammut jikkonsisti (a) minn proprjetà immobbli li 
tifforma parti mill-elenku Dok. CC2; u (b) minn dawk l-assi 
mobbli li se jirriżultaw matul is-smigħ tal-kawża;

iii.  Tiddikjara li l-konvenuti, jew min minnhom, qed 
jokkupaw abbużivament dawk il-fondi li se jirriżultaw matul 
is-smigħ tal-kawża; u konsegwentement:

a) tillikwida kwalunkwe kumpens dovut għall-benefikat,

b) tillikwida l-kumpens dovut għall-okkupazzjoni,

c) tordna l-ħlas tal-bilanċ jew bilanċi riżultanti, 

d) tordna l-iżgumbrament tal-konvenuti involuti entro 
terminu qasir u perentorju; u 

iv. Tistabbilixxi, occorrendo permezz ta’ periti nominandi, 
jekk l-assi fuq imsemmija humiex diviżibbli, u f’dak il-każ 
tordna l-qasma skont pjan imħejji għal dan il-għan, billi taħtar 
nutar u kuratur għall-kontumaċi, u tordna li jiġi ppubblikat 
att pubbliku fiż-żmien u bil-modalitajiet li jogħġobha 
tipprefiġġi din l-Onorabbli Qorti; u alternattivament jew 
konkorrentement tordna l-bejgħ b’liċitazzjoni taħt l-awtorità 
tagħha ta’ dawk l-assi li jirriżultaw mhux komodament 
diviżibbli, bl-ammissjoni ta’ oblaturi estranji;

Bl-ispejjeż, bl-inġunzjoni minn issa tal-konvenuti in 
subizzjoni, u bir-riżerva ta’ kull azzjoni legali ulterjuri.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 682/2026AD fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għas-26 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.15 am. 

Notifika: Anthony, Christie u Olympia Sammut, 55, 
Massabielle, Fl. 2, Triq G. Borg Olivier, San Ġiljan

and began preparing to start carrying out works to illegally 
occupy the same premises; asked to stop such behaviour, he 
clearly showed that after years of doing what he wanted, he 
had no intention of changing his behaviour, and thus this 
case had to be made, following a warrant of prohibitory 
injunction and a warrant of description in the same names, 
which warrants were both upheld.

Thus the defendants or either of whom are to state why 
this Honourable Court should not, saving any necessary and 
opportune declaration:

i. Declare that the parties are co-owners of various 
premises, as described and in accordance with the shares 
listed in annex Dok.CC2;

ii. Declare that all the parties, excluding the surviving 
spouses, are intestate heirs of Oscar Sammut in those 
shares which result from Doc.OS, and that Oscar Sammut's 
inheritance consists (a) of immovable property forming part 
of the Dok. CC2 list; and (b) from those movable assets 
which will arise during the hearing of the case;

iii. Declare that the defendants, or either of whom, are 
abusively occupying those premises which shall result 
during the hearing of the cause; and consequently:

a) liquidate any compensation due to the beneficiary,

b) liquidate the compensation due for the occupation,

c) order payment of the resulting balance or balances, and

d) order the eviction of the defendants involved within a 
short and peremptory period; and

iv. Establish, if necessary by means of nominated 
architects, whether the assets above mentioned are divisible, 
and in that case order the partition according to a plan 
prepared for this purpose, by appointing a notary and curator 
for the defaulters, and order that a public deed be published 
within the time and modalities that this Honourable Court 
may fix; and alternatively or concurrently order the sale by 
licitation under its authority of those assets which result not 
easily divisible, with the admission of extraneous bidders;

With costs, the defendants are from now summoned so 
that a reference to their evidence be made, and saving any 
further legal action.

The Sworn application number 682/2026AD in the 
names mentioned above is postponed to the 26th October, 
2026, at 9.15 am.

Notification: Anthony, Christie u Olympia Sammut, 55, 
Massabielle, Fl. 2, Triq G. Borg Olivier, St Julian’s
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Kimberly Mifsud, 5, Sqaq Bużaqq, Birkirkara
Jane Demanuele, 296, Triq San Ġiljan, Birkirkara
Alfred Sammut, 160, Triq il-Kbira, Ħal Qormi 
Raymond Borg u Roxanne Busuttil, 263, Triq Brared, 

Birkirkara

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 13 ta’ Ottubru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-8 ta’ 
Ottubru, 2026, fuq rikors ta’ Bank of Valletta plc (C2833) 
ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 4 ta’ Frar, 2027, fil-ħdax ta’ 
filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu jsir 
f’Kamra Numru 78, Biswit l-Arkivju, Livell -1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

Il-garaxx mingħajr l-isem u mingħajr numru uffiċjali, 
internament immarkat numru erbatax (14), aċċessibli minn 
rampa komuni li sservi bħala daħla għal diversi garaxxijiet 
simili għal xulxin illi huma sottoposti għal blokka 
residenzjali, mingħajr isem u mingħajr numru li tagħti għal 
Triq Clare E. Engel, f’Ta’ Giorni, limiti ta’ San Ġiljan, 
liema garaxx jifforma parti minn kumpless ta’ garaxxijiet 
mingħajr l-arja tiegħu, kif suġġett għar-rata tiegħu taċ-
ċens oriġinali annwu u perpetwu ta’ ħames ewro u tlieta u 
tmenin ċenteżmu (€5.83), bid-drittijiet u pertinenzi kollha 
tieghu, konfinanti mit-Tramuntana ma’ passaġġ privat, mill-
Punent ma’ proprjetà ta’ Philip Micallef u mil-Lvant ma’ 
proprjetà ta’ Frank Fenech u oħrajn, waqt li l-kumpless kollu 
jikkonfina min-Nofsinhar mat-triq, mil-Lvant ma’ proprjetà 
ta’ ċertu Coppini u Punent ma’ proprjetà ta’ Rite Mix (Gatt 
Bros.) Limited.

Dan il-garaxx għandu d-dritt ta’ aċċess bħala servitù attiv 
favur tiegħu tar-rampa u passaġġ privat li jipprovdu aċċess 
għall-istess garaxx, liema rampa u passaġġ ma għandhom 
jiġu qatt ingombrati bil-parking ta’ karozzi u/jew oġġetti 
oħra, bi kwalsijasi mod u fi kwalsijasi ħin. Il-garaxx jista’ 
jiġi użat esklussivament bħala garaxx privat għall-karozza 
u ma jista’ jiġi qatt użat għal skopijiet kummerċjali u 
l-kompratur huwa obbligat li jikkontribwixxi s-sehem 
proporzjonali tiegħu għal manutenzjoni u riparazzjoni ta’ tali 
rampa u passaġġ privat, kif ukoll għal konsum tal-elettriku 
li hemm installat fihom u l-ħlas tal-kera tal-meters relattivi, 
u dan flimkien mal-garaxxijiet l-oħra f’dan il-korp, mill-
bqija liberu u frank, skont kif deskritt fl-atti tan-Nutar John 
Gambin datat id-disgħa ta’ Marzu, tas-sena elf, disa’ mija, u 
tnejn u disgħin (9.3.1992) u stmat li jiswa ħamsin elf ewro 
(€50,000). 

Kimberly Mifsud,  5, Sqaq Bużaqq, Birkirkara
Jane Demanuele, 296, Triq San Ġiljan, Birkirkara
Alfred Sammut, 160, Triq il-Kbira, Ħal Qormi 
Raymond Borg u Roxanne Busuttil, 263, Triq Brared, 

Birkirkara

Registry of the Superior Courts, today 13th October, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
8th October, 2026, on the application of Bank of Valletta 
plc (C2833), Thursday, 4th February, 2027, at eleven in the 
morning (11.00 a.m.), has been fixed for the sale by auction, 
to be held in Room Number 78, nearby the Courts Archives, 
Level -1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, of 
the following property:

The garage without name and without official number, 
internally marked number fourteen (14), accessible from a 
common ramp that serves as an entrance to several garages 
similar to each other, underlying a residential block, without 
name and without number that abuts onto Triq Clare E. 
Engel in Ta’ Giorni, limits of St Julian’s which garage forms 
part of a complex of garages, without its airspace, as subject 
to its rate of the original annual and perpetual ground rent of 
five euro and eighty three cent (€5.83), with all its rights and 
appurtenances, bounded north by a private passage, West by 
Philip Micallef’s property and on the East by Frank Fenech’s 
property and others while the whole complex is bounded 
south by the street, east by property of Coppini, and west by 
property of Rite Mix (Gatt Bros.) Limited. 

This garage has the right of access as an active servitude 
in its favour of the ramp and private passage that provide 
access to the same garage, which ramp and passage shall 
never be encumbered by car parking and/or other objects, in 
any way or at any time. The garage may be used exclusively 
as a private car garage and shall never be used for 
commercial purposes and the buyer is obliged to contribute 
his proportionate share for maintenance and repairs of said 
ramp and private passage, as well as to the consumption of 
electricity installed in them and payments of relative meters 
rent, and this together with the other garages in this complex, 
otherwise free and unencumbered, as described in the acts 
of Notary John Gambin dated ninth of March, of the year 
nineteen hundred and ninety two (9.3.1992), and is valued at 
fifty thousand euro (€50,000). 
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L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ David Mifsud (KI 
170869M) u Josephine Hurst ġja Mifsud (KI 166370M) ġja 
(KI 8223A).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 5/2020.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 13 ta’ 
Ottubru, 2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti, Prim’Awla, fis-6 ta’ 
Ottubru, 2026, fuq rikors ta’ Paolo Colombani (passaport 
numru YA9796818), ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 2 ta’ Frar, 
2027, fil-ħdax u nofs ta’ filgħodu (11.30 a.m.) għall-bejgħ 
bl-irkant, li għandu jsir f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, 
Livell -1, Qrati tal-Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt 
Valletta, tal-fond hawn taħt deskritt:

In-nofs indiviż (1/2) tad-dar uffiċjalment immarkata 
bin-numru tnax (12) ġja magħrufa bin-numru (5) bl-isem 
‘Madonna ta’ Pinu’, fi Triq Vinċenzo M. Pellegrini, Ir-
Rabat, Malta, stmata li tiswa erba’ mija u għoxrin elf ewro 
(€420,000).

Il-penthouse internament immarkata bin-numru ħamsa 
(5) formanti parti minn korp ta’ flats bl-isem ‘Seaspray’, 
fi Triq it-Tartarun, fil-Qawra, limiti ta’ San Pawl il-Baħar, 
liema penthouse tinsab fir-raba’ sular (il-ħames (5) livell mit-
triq) fuq nett u hi aċċessibbli permezz ta’ taraġ u lift komuni 
fil-parti ta’ quddiem tal-binja u tikkonfina min-Nofsinhar 
mal-imsemmija triq, mill-Punent u mil-Lvant ma’ proprjetà 
ta’ S.J.J.C Limited jew l-aventi kawża tagħha, stmata li tiswa 
tliet mija u ħamsa u ħamsin elf ewro (€355,000). 

L-arja tal-penthouse internament immarkata bin-
numru ħamsa (5) formanti parti minn korp ta’ flats bl-isem 
‘Seaspray’, fi Triq it-Tartarun, fil-Qawra, limiti ta’ San Pawl 
il-Baħar, liema arja tinsab fi sitt (6) livell tat-triq imsemmija 
b’kejl superfiċjali ta’ 70m² u tikkonfina min-Nofsinhar ma’ 
l-imsemmija triq, mill-Punent u mil-Lvant ma’ proprjetà ta’ 
S.J.J.C Limited jew l-aventi kawża tagħha, stmata li tiswa 
ħamsa u sittin elf ewro (€65,000).

Car space internament immarkat bin-numru erbgħa (4) 
formanti parti minn garaxx bla numru u bla isem u sottopost 
għal blokk ta’ flats bl-isem ‘Seabreeze’, fi Triq it-Tartarun, 
fil-Qawra, limiti ta’ San Pawl il-Baħar, liberu u frank bid-
drittijiet kollha tiegħu u jikkonfina min-Nofsinhar mal-
imsemmija triq, mill-Punent mas-suċċessuri tas-soċjetà 
S.J.J.C Limited u mil-Lvant ma’ ġid ma’ Etoile Limited 
mentri l-car space jikkonfina min-Nofsinhar ma’ partijiet 

The said tenement is the property of David Mifsud (ID 
170869M) and Josephine Hurst previously Mifsud (ID 
166370M) previously (ID 8223A).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 5/2020.

Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 13th 
October, 2026

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
6th October, 2026, on the application of Paolo Colombani 
(passport number YA9796818), Thursday, 2nd February, 
2027, at half past eleven in the morning (11.30 a.m.) has 
been fixed for the sale by auction to be held in Room number 
78, nearby the Courts Archives, Level -1, Courts of Justice, 
Triq ir-Repubblika, Valletta, of the following property:

 
The undivided half (1/2) of the house officially marked 

with the number twelve (12) previously known as the 
number five (5) named ‘Madonna ta’ Pinu’, in Triq Vinċenzo 
M. Pellegrini, Rabat, Malta, valued at four hundred and and 
twenty thousand euro (€420,000).

The penthouse internally marked with the number five 
(5) forming part of a block of flats named ‘Seaspray’, in Triq 
it-Tartarun, Qawra, limits of St Paul’s Bay, which penthouse 
is situated in forth floor (the fifth (5) level from the street) 
on top and is accessible from stairs and a common lift at 
the front of the block and bounded on the south by the said 
street, west and east by property of S.J.J.C Limited or its 
successors valued at three hundred and fifty five thousand 
euro (€355,000). 

The airspace of the penthouse internally marked with the 
number five (5) forming part from a block of flats named 
‘Seaspray’, in Triq it-Tartarun, Qawra, limits of St Paul’s 
Bay, which airspace is situated in six (6) level of the said 
street superfically measured of 70m² and bounded on the 
south by the said street, west and east by property of S.J.J.C 
Limited or its successors valued sixty five thousand euro 
(€65,000)

Car space internally marked with the number four (4) 
forming part from an unnumbered and unnamed garage 
and underlying block of flats named ‘Seabreeze’, in 
Triq it-Tartarun, Qawra, limits of St Paul’s Bay, free and 
unencumbered with all its rights and bounded on the south 
by the said street, west by the successor of the company 
S.J.J.C Limited and east by property of Etoile Limited whilst 
the car space bounded on the south by common parts and on 
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komuni u mill-irjieħ l-oħra ma’ ġid il-venditriċi tal-‘car 
space’ jew suċċessuri tagħha, stmat ħamsa u tletin elf ewro 
(€35,000).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Jane Chircop (KI 
466464M) eżerċenti l-kummerċ bħala Sapphire Real Estate 
Services.

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 52/2022.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 13 ta’ 
Ottubru, 2026

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

the other compass points by property of carspace vender or 
her successors valued at thirty five thousand euro (€35,000).

The said tenement is the property of Jane Chircop 
(ID 466464M) carrying on trade as Sapphire Real Estate 
Services.

 
N.B. The said tenement will be sold as described in the 

acts of judicial sales number 52/2022.
 
Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 13th 

October, 2026

MARVIC FARRUGIA 
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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ARB/C114/2026 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fil-31 ta’ 
Awwissu, 2026, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Natasha Galea Sciberras, LLD), Kumpilazzjoni Numru 
336/2026, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

ORAZIO D’ANNA, chef, ta’ 34 sena, iben Antonio u 
Maria Sado, imwieled fl-Italja, fis-16 ta’ Settembru, 1992, u 
residenti f’Ta’ Monita, Blokk 9/D, Flat 12, Triq San Ġużepp, 
Marsaskala, u detentur ta’ passaport Taljan bin-numru 
AX1630657 u karta tal-identità Maltija bin-numru 247970A.

Il-Qorti AWTORIZZAT lil ORAZIO D’ANNA sabiex 
jiftaħ kont bankarju, suġġett għad-diskrezzjoni tal-bank 
inkwistjoni, liema kont, ladarba jinfetaħ, għandu jkun 
suġġett għall-Ordni ta’ Qbid u Ffriżar maħruġ fil-konfront 
tiegħu, u sabiex immedjatament mal-ftuħ tal-imsemmi kont 
jippreżenta nota fl-atti proċesswali li tindika d-dettalji tal-
kont, liema nota għandha tiġi notifikata lill-Uffiċċju għall-
Irkupru tal-Assi u li ma jistax jipperċepixxi iżjed mis-somma 
annwali permissibbli taħt il-Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 22A 
(3) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, Kap. 101 
tal-Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar 
mogħti fit-8 ta’ Ġunju, 2026, hekk kif ikkoreġut b’digriet 
mogħti fit-30 ta’ Settembru, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Franco 
Agius, LLD) li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern 
fid-9 ta’ Ottubru, 2026, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u 

ARB/C114/2026 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 31st 
August 2026 given by the Criminal Court – (Hon. Judge Dr 
Natasha Galea Sciberras, LLD), with Compilation Number 
336/2026, in the case:

The Republic of Malta

Versus

ORAZIO D’ANNA, chef, 34 years, son of Antonio and 
Maria Sardo, born in Italy, on the 16th September, 1992, and 
residing at Ta’ Monita, Block 9/D, Flat 12, Triq San Ġużepp, 
Marsaskala, and holder of an Italian passport bearing number 
AX1630657 and a Maltese identity card bearing number 
247970A.

The Court AUTHORISED ORAZIO D’ANNA to open a 
bank account, subject to the discretion of the bank concerned, 
which account, once opened, shall be subject to the Seizing 
and Freezing Order issued against him, and to immediately 
file a note in the proceedings upon the opening of the said 
account indicating the account details, which note shall be 
notified to the Asset Recovery Bureau, and that he may not 
receive more than the annual amount permitted under Cap. 
101 of the Laws of Malta.

This variation is being published in terms of Article 
22A (3) of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the 
Laws of Malta, following a seizing and freezing order which 
decree dated 8th June, 2026, as corrected by decree dated 
30th September, 2026, given by the Court of Magistrates 
(Malta) as a Court of Criminal Inquiry – (Magistrate Dr 
Franco Agius, LLD) which was published in the Government 
Gazette on the 9th October, 2026, where the court ordered 
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the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to ORAZIO D’ANNA.

Today 12th October 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C119/2026 – FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 02nd 
October, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as 
a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Franco Agius, 
LLD), with Compilation Number 840/2026, in the case:

The Republic of Malta

Versus

CIARA YANEA TELLASHA CAINES-BALL, 32 years, 
British National, born on the 10th March, 1994, without 
a fixed address in Malta and holder of a British passport 
bearing number 563814630.

AND

FRANCIS NOBLE SUNNEY-ACKON, 33 years, born 
in Lewisham, England, on the 30th November, 1992, without 
a fixed address in Malta and holder of a British passport 
bearing number 151593768.

The Court ORDERED the attachment in the hands of 
third parties in general of all moneys and other movable 
property due to or pertaining or belonging to CIARA 
YANEA TELLASHA CAINES-BALL and FRANCIS 
NOBLE SUNNEY-ACKON and prohibits the said accused 
from transferring, pledging, hypothecating or otherwise 
disposing of any movable or immovable property, and this 
in terms of Article 23A of the Criminal Code, Cap. 9 of the 
Laws of Malta, Article 120(2A) of the Medical and Kindred 
Professions Ordinance, Cap. 31 of the Laws of Malta and 
Article 22A of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of 
the Laws of Malta.

The Court AUTHORISED the said accused to receive 
the amount of thirteen thousand, nine hundred, seventy-
six euro and twenty four cents (€13,976.24) per year, after 
declaring the sources, monies and other modalities of 
income, including salary, wages, pension and social benefits 
paid to them.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 23A, Article 120(2A) and Article 22A 

s-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes 
u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, 
jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ ORAZIO D’ANNA.

Illum 12 ta’ Ottubru, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċju għal-Irkupru tal-Assi

ARB/C119/2026 – ORDNI TA’ FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-02 
ta’ Ottubru, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Franco Agius, LLD), 
Kumpilazzjoni Numru 840/2026, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

CIARA YANEA TELLASHA CAINES-BALL, ta’ 32 
sena, ta’ nazzjonalità Ingliża, imwielda fl-10 ta’ Marzu, 1994, 
u mingħajr residenza fissa f’Malta u detentriċi ta’ passaport 
Britanniku bin-numru 563814630.

U

FRANCIS NOBLE SUNNEY-ACKON, ta’ 33 sena, 
imwieled fi Lewisham, l-Ingilterra, fit-30 ta’ Novembru, 
1992, u mingħajr residenza fissa f’Malta u detentur ta’ 
passaport Britanniku bin-numru 151593768.

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta 
jew li tappartjeni jew li hija ta’ CIARA YANEA TELLASHA 
CAINES-BALL u FRANCIS NOBLE SUNNEY-ACKON u 
pprojbiethom milli jittrasferixxu, jagħtu b’rahan, jipotekaw 
jew xort’oħra jiddisponu minn xi proprjetà mobbli jew 
immobbli, u dan ai termini Artikolu 23A tal-Kodiċi 
Kriminali, Kap. 9 tal- Liġijiet ta’ Malta,tal-Artikolu 120(2A) 
tal-Ordinanza dwar il-professjoni Medika u l-professjonijiet 
li għandhom x’jaqsmu magħha u tal-Artikolu 22A tal-
Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, Kap. 101 tal- Liġijiet 
ta’ Malta.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputati jistgħu jibqgħu 
jirċievu l-ammont ta’ tlettax-il elf, disa’ mija u sitta u sebgħin 
ewro u erbgħa u għoxrin ċentezmu (€13,976.24) fis-sena, 
wara li jiddikjaraw l- għejjun, il-mod u modalitajiet oħra 
ta’ ħlas, inkluż salarju, paga, pensjoni u benefiċċji soċjali li 
jitħallsu lilhom.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-Qorti 
msemmi fl-Artikolu 32A, Artikolu 120(2A) u Artikolu 22A 
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tkun ħatja ta’ reat u teħel meta tinstab ħatja multa ta’ mhux 
iżjed minn ħdax-il elf, sitt mija u sitta u erbgħin ewro u 
sebgħa u tmenin ċenteżmu (€11,646.87) jew priġunerija għal 
żmien ta’ mhux iżjed minn tnax-il xahar, jew dik il-multa u 
priġunerija flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

Illum 13 ta’ Ottubru, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għal-Irkupru tal-Assi

ARB/C092/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-6 ta’ 
Ottubru, 2026, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dr 
Neville Camilleri, LLD). Kumpilazzjoni Numru 956/2024, 
fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

RODERICK CAMILLERI; 

U

DARREN DIMECH, impjegat, ta’ 48 sena, iben il-mejjet 
Emanuel Dimech u Rita xebba Scicluna, imwieled Tal-Pietà, 
Malta, fid-19 ta’ Novembru, 1977, u residenti fil-fond 169, 
Etray, Fl. 2, Triq Kent, Il-Fgura, u detentur ta’ karta tal-
identità Maltija bin-numru 575977M.

Il-Qorti AWTORIZZAT lil DARREN DIMECH sabiex 
ikun jista’ japplika għall-polza ta’ assigurazzjoni għar-
residenza kif msemmija fir-rikors datat l-1 ta’ Ottubru, 2026, 
kif ukoll għall-polza ta’ assigurazzjoni tal-ħajja.

Il-Qorti ORDNAT sabiex il-proprjetà msemmija fir-
rikors datat l-1 ta’ Ottubru, 2026, tibqa’ suġġetta għall-Ordni 
ta’ Friżar datata 14 ta’ Novembru, 2024. 

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 22A 
(3) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, Kap. 101 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni tal-iffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-
Maġistrat Dott. Claire L. Stafrace Zammit, LLD), fl-14 ta’ 
Novembru, 2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern 
fit-22 ta’ Novembru, 2024, fejn il-Qorti ordnat is-sekwestru 

referred to above shall be guilty of an offence and shall on 
conviction be liable to a fine (multa) not exceeding eleven 
thousand, six hundred and forty-six euro and eighty-
seven cents (€11,646.87), or to imprisonment for a period 
not exceeding twelve months, or to both such fine and 
imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law.

Today 13th October, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C092/2024 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 6th 
October, 2026, given by the Criminal Court (the Hon. Judge 
Dr Neville Camilleri, LLD). Compilation number 956/2024, 
in the case:

The Republic of Malta

Versus

RODERICK CAMILLERI;

AND

DARREN DIMECH, employed, 48 years, son of the 
late Emanuel Dimech and Rita née Scicluna, born in Pieta’, 
Malta, on the 19th November, 1977, residing at 169, Etray, 
Fl. 2, Triq Kent, Fgura and holder of a Maltese identity card 
bearing number 575977M.

The Court AUTHORISED DARREN DIMECH to apply 
for the Insurance policy on the residence as mentioned in 
the application dated 1st October, 2026, as well as the life 
insurance policy.

The Court ORDERED that the property mentioned in the 
application dated 1st October, 2026, to remain subject to the 
Freezing Order dated 14th November, 2024. 

This variation is being published in terms of Article 22A (3) 
of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the Laws of 
Malta, following a freezing order which decree was given by 
the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal Inquiry 
(Magistrate Dr Claire L. Stafrace Zammit, LLD) on the 14th 
November, 2024, which was published in the Government 
Gazette on the 22nd November, 2024, where the court ordered 

2699



Is-16 ta’ Ottubru, 2026 	 17,889

f’idejn partijiet terzi b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà 
mobbli oħra dovuta jew li tappartjeni jew li hija ta’ Roderick 
Camilleri u DARREN DIMECH.

Illum 14 ta’ Ottubru, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C073/2024 – KANĊELLAZJONI TAL-ORDNI 
TA’ QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’sentenza mogħtija fl-24 ta’ 
Awwissu, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) bħala 
Qorti ta’ Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Jean Paul 
Grech, LLD). Kumpilazzjoni Numru 39/2024, fil-kawża fl-
ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

MARIA ANGELA BONNICI, impjegata, ta’ 57 sena, bint 
il-mejjet Laurence Bonnici u l-mejta Carmela Bonnici xebba 
Saliba, imwielda r-Rabat, Għawdex, fit-13 ta’ Jannar, 1969, u 
residenti f’46, Triq Mons. Lwiġi Vella, Ir-Rabat, Għawdex u 
detentriċi ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 1769G.

U

JOSEPH BONNICI, pensjonant, ta’ 65 sena, iben il-
mejjet Lawrence Bonnici u l-mejta Carmela Bonnici xebba 
Saliba, imwieled ir-Rabat, Għawdex, fl-14 ta’ Jannar, 1961, 
u residenti f’‘Oasis’, Triq Għar Qawqla, Marsalforn, Iż-
Żebbuġ, Għawdex, u/jew 44, Pjazza Savina, Ir-Rabat, 
Għawdex, u detentur ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 
4161G.

Il-Qorti ORDNAT IL-KANĊELLAZZJONI tal-Ordni 
ta’ Qbid u Ffriżar maħruġ fil-konfront ta’ MARIA ANGELA 
BONNICI u JOSEPH BONNICI, mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Għawdex) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. 
Brigitte Sultana, LLD) permezz ta’ digriet datat it-23 ta’ 
Settembru, 2024, u ppubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern tas-27 
ta’ Settembru, 2024.

Din in-notifika qed tiġi ippubblikata ai termini tal-
Artikolu 36 tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 
621 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Illum 14 ta’ Ottubru, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI 
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable property due to or pertaining or 
belonging to Roderick Camilleri and DARREN DIMECH.

Today 14th October, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C073/2024 – CANCELLATION OF A SEIZING 
AND FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a judgement dated 24th 
August, 2026, given by the Court of Magistrates (Gozo) as 
a Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr Jean Paul 
Grech, LLD). Compilation Number 39/2024, in the case:

The Republic of Malta

Versus

MARIA ANGELA BONNICI, employee, 57 years, 
daughter of the late Laurence Bonnici and the late Carmela 
Bonnici née Saliba, born in Victoria, Gozo on the 13th January, 
1969 and residing at 46, Triq Mons. Lwiġi Vella, Victoria, Gozo 
and holder of Maltese identity card bearing number 1769G.

AND

JOSEPH BONNICI, pensioner, 65 years, son of the late 
Lawrence Bonnici and the late Carmen Bonnici née Saliba, 
born in Victoria, Gozo, on the 14th January, 1961, and 
residing at ‘Oasis’, Triq Għar Qawqla, Marsalforn, Żebbuġ, 
Gozo, and/or 44, Pjazza Savina, Victoria, Gozo, and holder 
of Maltese identity card bearing number 4161G. 

The Court ORDERED THE CANCELLATION of the 
Seizing and Freezing Order issued against MARIA ANGELA 
BONNICI and JOSEPH BONNICI, which order was given 
by the Court of Magistrates (Gozo) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Brigitte Sultana, LLD) by a decree 
dated 23rd September, 2024, which was duly published in 
the Government Gazette of 27th September, 2024.

This notice is being published in terms of Article 36 of 
the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta.

Today 14th October, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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ARB/C057/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-7 ta’ 
Ottubru, 2026, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Neville Camilleri, LLD). Kumpilazzjoni Numru 560/2024 
fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

JONATHAN MIZZI, impjegat, ta’ 52 sena, iben Joseph 
Mizzi u l-mejta Maria Mizzi xebba Grima, imwieled Tal-
Pietà, Malta, fit-12 ta’ Settembru, 1974, u residenti fi 48, Triq 
l-Imsaġar, Ħ’Attard, u detentur ta’ karta tal-identità Maltija 
bin-numru 428074M.

GRETA sive GRETA JOSEPHINE MIZZI; 

OTMAN ALI OTMAN ABDULKADER;

AKAKUS INTERNATIONAL LTD;

CONVEY SHIPPING & TRADING AGENCY LTD;

DUNCAN MANGION;

CARMEL BUSUTTIL;

TIMOTHY GALEA;

JONATHAN THEUMA;

EDWARD MIFSUD;

U

MARICA BUGEJA;

Il-Qorti AWTORIZZAT illi s-somma ta’ €1,710.33, 
miżmuma f’suspense account mis-soċjetà MAPFRE MSV 
Life rappreżentanti ta’ Life Insurance Policy miżmuma minn 
JONATHAN MIZZI bin-numru ta’ referenza 32899, tiġi 
allokata għall-finijiet tat-tiġdid tal-polza tal-assigurazzjoni. 

Il-Qorti AWTORIZZAT ukoll lil JONATHAN MIZZI 
sabiex jagħmel pagamenti futuri rappreżentanti tat-tiġdid 
tal-polza ta’ assigurazzjoni, bin-numru ta’ referenza 32899, 
fl-ammont ta’ €570.11 annwalment. Tali ħlas għandu jsir 
mill-kont bankarju intestat f’isem JONATHAN MIZZI 
miżmum mal-Bank of Valletta plc u li jispiċċa bin-numru 
–2010 lil MAPFRE MSV Life. 

ARB/C057/2024 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 7th 
October, 2026, given by the Criminal Court (the Hon. Judge 
Dr Neville Camilleri, LLD). Compilation Number 560/2024 
in the case:

The Republic of Malta

Versus

JONATHAN MIZZI, employee, 52 years, son of Joseph 
Mizzi and the late Maria Mizzi née Grima, born in Tal-Pietà, 
Malta on the 12th September, 1974, and residing at 48, 
Triq l-Imsaġar, Attard, and holder of Maltese identity card 
bearing number 428074M.

GRETA sive GRETA JOSEPHINE MIZZI;

OTMAN ALI OTMAN ABDULKADER;

AKAKUS INTERNATIONAL LTD;

CONVEY SHIPPING & TRADING AGENCY LTD;

DUNCAN MANGION; 

CARMEL BUSUTTIL;

TIMOTHY GALEA;

JONATHAN THEUMA;

EDWARD MIFSUD;

AND

MARICA BUGEJA;

The Court AUTHORISED that the sum of €1,710.33, held 
in a suspense account by MAPFRE MSV Life representative 
of a Life Insurance Policy held by JONATHAN MIZZI with 
reference number 32899, shall be allocated for the purposes 
of the renewal of the insurance policy. 

The Court further AUTHORISED JONATHAN MIZZI 
to make any future payments representative of the renewal 
of the insurance policy with reference number 32899, in the 
amount of €570.11 annually. Such payment shall be carried 
out from the bank account held in the name of JONATHAN 
MIZZI held with Bank of Valletta plc and ending in –2010 
to MAPFRE MSV Life.
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This authorisation shall remain valid for future recurring 
payments relating to the said insurance policy, without the 
need to submit a fresh application each time such payments 
become due.

This variation is being published in terms of Article 36 of 
the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta, 
following a seizing and freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Noel Bartolo, LLD) on the 10th July, 
2024, which was published in the Government Gazette on 
the 19th July, 2024, where the court ordered the attachment 
in the hands of third parties in general of all moneys and 
other movable or immovable property due or pertaining or 
belonging to JONATHAN MIZZI, Greta sive Greta Josephine 
Mizzi, Otman Ali Otman Abdulkader, Akakus International 
Ltd, Convey Shipping & Trading Agency Ltd, Duncan 
Mangion, Carmel Busuttil, Timothy Galea, Jonathan Theuma, 
Edward Mifsud and Marica Bugeja.

Today14th October, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

Din l-awtorizzazzjoni tal-Qorti għandha tibqa’ valida 
għal ħlasijiet rikorrenti futuri relatati mal-imsemmija polza 
tal-assigurazzjoni, mingħajr il-ħtieġa li jitressaq rikors ġdid 
kull darba li dawn il-ħlasijiet isiru dovuti.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Istruttorja (il-
Maġistrat Dott. Noel Bartolo, LLD), fl-10 ta’ Lulju, 2024, 
li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fid-19 ta’ Lulju 
2024, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew 
li huma proprjetà ta’ JONATHAN MIZZI, Greta sive Greta 
Josephine Mizzi, Otman Ali Otman Abdulkader, Akakus 
International Ltd, Convey Shipping & Trading Agency Ltd, 
Duncan Mangion, Carmel Busuttil, Timothy Galea, Jonathan 
Theuma, Edward Mifsud u Marica Bugeja.

Illum 14 ta’ Ottubru, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

2702

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-26 
ta’ Awwissu, 2026, fl-atti ta’ Rikors Ġuramentat numru 
85/2026RM, fl-ismijiet: Silvana Arena et vs l-Avukat tal-
Istat et ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-
Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala 
notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Silvana Arena (448662M) 
et vs l-Avukat tal-Istat et ippreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla, fil-11 ta’ Marzu, 2026, ir-rikorrent talab lil din 
l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li fil-konfront tar-rikorrenti 
l-operazzjonijiet tal-provvedimenti tal-Kap. 69 tal-Liġijiet 
ta’ Malta u kif ukoll l-Att X tal-2009 rendewha tul is-snin 
impossibbli lir-rikorrenti li jirriprendu l-pussess tal-proprjetà 
tagħhom u/jew jawmentaw il-kera perċepibbli; 

2. Konsegwentement, tiddikjara u tiddeċiedi li ġew vjolati 
d-drittijiet tar-rikorrenti għat-tgawdija tal-proprjetà tagħhom 
ossija 39/1, Old Hospital Street, Il-Belt Valletta, u dan bi 
vjolazzjoni tal-Artikoli 37 tal-Kostituzzjoni ta’ Malta, u l-Ewwel 
Artikolu tal-Ewwel Protokoll tal-Konvenzjoni Ewropea tad-
Drittijiet u Libertajiet Fundamentali tal-Bniedem;

3. Tagħmel dawk l-ordnijiet, toħroġ dawk l-atti u tagħti 
dawk id-direttivi li tqis xierqa sabiex twettaq jew tiżgura 
t-twettiq tad-drittijiet fundamentali tar-rikorrenti, inkluż 
illi tiddikjara u tiddeċiedi li l-intimat Avukat tal-Istat huwa 

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 26th August, 2026, in the records of Sworn application 
number 85/2026RM, in the names: Silvana Arena et vs the 
State Advocate et the following publication was ordered, in 
terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, for the purpose 
of service of the respondent.

By means of an application in the names: Silvana Arena 
(448662M) et vs the State Advocate et filed in the Civil 
Court, First Hall, on the 11th March, 2026, the applicant 
asked this Honourable Court to:

1. Declare and decide that in regard to the applicants 
the operations of the provisions of Cap. 69 of the Laws of 
Malta as well as Act X of 2009 rendered it during the years 
impossible for the applicants to take back possession of their 
property and/or increase the receivable rent;

2. Consequently, declare and decide that the rights of 
the applicants for the enjoyment of their property or rather 
39/1, Old Hospital Street, Valletta, were violated and this in 
violation of Article 37 of the Constitution of Malta, and the 
First Article of the First Protocol of the European Convention 
of Human Rights and Fundamental Freedoms;

3. Make such orders, issue such acts and give such 
directives as it deems fit in order to carry out or ensure the 
fulfilment of the fundamental rights of the applicant, including 
declaring and deciding that the respondent State Advocate is 
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responsabbli għall-kumpens u danni sofferti mir-rikorrenti 
b’konsegwenza tal-operazzjonijiet tal-Kap. 69 tal-Liġijiet 
ta’ Malta u kif ukoll l-Att X tal-2009, li ma kkreawx bilanċ 
ġust bejn id-drittijiet tas-sid u dak tal-inkwilin, stante li ma 
jirriflettux is-suq u lanqas il-valur lokatizju tal-proprjetà 
inkwistjoni ai termini tal-Konvenzjoni Ewropea tad-Drittijiet 
u Libertajiet Fundamentali tal-Bniedem;

4. Tillikwida l-istess kumpens u danni kif sofferti mir-
rikorrent;

5. Tikkundanna lill-intimat Avukat tal-Istat iħallas l-istess 
kumpens u danni likwidati;

Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimat li minn issa huwa 
inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 85/2026RM fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għat-22 ta’ Ottubru, 2026, 
fl-10.15 a.m.

Notifika intimat: Joseph Pond, 41, Flat 1, Triq Sant’Anna, 
Il-Belt Valletta, u/jew 39, Flat 1, Old Hospital Street, Il-Belt 
Valletta

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 14 ta’ Ottubru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

responsible for the compensation and damages suffered by the 
applicant as a consequence of the operations of Cap. 69 of 
the Laws of Malta as well as Act X of 2009, that they did not 
create a fair balance between the rights of the owner and that 
of the lessee, since they do not reflect the market nor the rental 
value of the property in question in terms of the European 
Convention of Human Rights and Fundamental Freedoms;

4. Liquidate the same compensation and damages as 
suffered by the applicant;

5. Condemn the respondent State Advocate to pay the 
same compensation and liquidated damages;

With all costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

The Sworn application number 85/2026RM in the names 
mentioned above is postponed to the 22nd October, 2026, at 
10.15 a.m.

Notification respondent: Joseph Pond, 41, Flat 1, Triq 
Sant’Anna, Valletta, and/or 39, Flat 1, Old Hospital Street, 
Valletta

Registry of the Superior Courts, today 14th October, 2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

2703

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-27 ta’ 
Mejju, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 
et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’Anthony Buhagiar.

Vodafone Malta Limited illum Epic Communications 
Limited (C10865) ta’ Skyparks Business Centre, Malta 
International Airport, Ħal Luqa LQA 4000, ippreżentaw Talba, 
fl-20 ta’ Mejju, 2026, fejn talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna 
lil Anthony Buhagiar (KI 0401285M) ta’ 112, Triq San Filippu, 
Birżebbuġa, sabiex iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ 
€630.36, liema ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet

Il-kawża (Avviż numru 160/2026GT) hija differita għad-
29 ta’ Ottubru, 2026, fis-12.45 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 27th May, 
2026, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service on Anthony Buhagiar in terms of 
Article 187(3) et sequitur of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

Vodafone Malta Limited today Epic Communications 
Limited (C10865) of Skyparks Business Centre, Malta 
International Airport, Ħal Luqa LQA 4000 filed a Claim 
on the 20th May, 2026, whereby they asked the Tribunal to 
condemn Anthony Buhagiar (ID 0401285M) of 112, Triq San 
Filippu, Birżebbuġa, to pay the plaintiff company the sum of 
€630.36, which amount is due to the plaintiff company.

With costs and interests

The case (Claim number 160/2026GT) is deferred on the 
29th October, 2026, at 12.45 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.
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Ikun jaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-artikolu 
257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili, 
b’Digriet tat-8 ta’ Ottubru, 2026, u dan wara Rikors b’numru 
866/2026, ordnat:

Lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku, biex jagħmel it-
tibdil mitlub fl-Att tat-Twelid numru 1017/2026, biex 
taħt il-kolonna ‘Isem jew Ismijiet li bih/bihom it-tarbija 
għandha tiġi msejħa u l-kunjom’, l-isem ‘Max’ jiġi korrett 
b’annotazzjoni għal ‘Max Alexander’. 

Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili 

Illum l-Erbgħa 14 ta’ Ottubru, 2026

RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-27 ta’ 
Mejju, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’ Pablo Falzon.

Vodafone Malta Limited illum Epic Communications 
Limited (C10865) ta’ Skyparks Business Centre, Malta 
International Airport, Ħal Luqa LQA 4000, ippreżentaw 
Talba, fl-20 ta’ Mejju, 2026, fejn talbu lit-Tribunal sabiex 
jikkundanna lil Pablo Falzon (KI 0069901L) ta’ Fl.5, Misraħ 
Lewża, Blk 5, Bieb B, San Ġwann, sabiex iħallas lis-soċjetà 
attriċi s-somma ta’ €997.19, liema ammont huwa dovut lis-
soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet

Il-kawża (Avviż numru 165/2026GT) hija differita għad-
29 ta’ Ottubru, 2026, fis-12.45 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fid-9 ta’ Ottubru, 2026, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
2090/2026, fl-ismijiet Automated Revenue Management 
Services Ltd noe vs Adrienne Diana Bedington, ordnat is-
segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront 
tal-intimat Adrienne Diana Bedington a tenur tal-Artikolu 
187(3) tal-Kap. 12.

It is hereby notified that in virtue of the powers conferred 
by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision of 
Notarial Acts, by a Decree dated the 8th October, 2026, and 
upon an application numbered 866/2026, ordered:

To the Director of the Public Registry, to make the 
appropriate correction to the Act of Birth number 1017/2026, 
so that under the column ‘Name or Names by which the child 
is to be called and surname’, the name ‘Max’ is corrected by 
means of an annotation to ‘Max Alexander’. 

Court of Revision of Notarial Acts

Today Wednesday 14th October, 2026

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 27th 
May, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on Pablo Falzon in terms 
of Article 187(3) et sequitur of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

Vodafone Malta Limited (C10865) today Epic 
Communications Limited (C10865) of Skyparks Business 
Centre, Malta International Airport, Ħal Luqa LQA 4000 
filed a Claim on the 20th May, 2026, whereby they asked 
the Tribunal to condemn Pablo Falzon (ID 0069901L) of 
Fl. 5, Misraħ Lewża, Blk 5, Bieb B, San Ġwann, to pay the 
plaintiff company the sum of €997.19, which amount is due 
to the plaintiff company.

With costs and interests

The case (Claim number 165/2026GT) is deferred on the 
29th October, 2026, at 12.45 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.

	
By means of a decree of the 9th October, 2026, handed 

down by the Court of Magistrates (Malta) in the records of the 
judicial letter number 2090/2026, in the names Automated 
Revenue Management Services Limited noe vs Adrienne 
Diana Bedington the following publication was ordered for 
the purpose of effecting service on the respondent Adrienne 
Diana Bedington in terms of Article 187(3) of Cap. 12.
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In the Court of Magistrates (Malta) 

Today 26th June 2026

 To Adrienne Diana Bedingon (ID 82261A) of Cotswold 
Crt, Fl. 13, Triq Porzjunkula, St Paul’s Bay

By the present, Automated Revenue Management 
Services Limited (C 46054) of Gattard House, Triq 
Nazzjonali, Blata l-Bajda, Malta, in its own name and on 
behalf of Enemalta plc and Water Services Corporation, 
notifies you with the attached sworn declaration marked as 
Document A for all the purposes and effects of Article 466 
of Cap. 12 of the Laws of Malta and solicits you to pay the 
amount of €823.20, which amount is sure, liquid and due and 
representing the balance due for the consumption of water and 
electricity, rent of water and electricity meter, administrative 
fees, connection and disconnection fees, and/or any other 
payment according to the electricity supply regulations and 
the water supply regulations together with interest due on 
the amount according to Law regarding the utility bills with 
number 411000047606 regarding the premises with address 
Cotswold Crt, Fl. 13, Triq il-Porzjunkula, St Paul’s Bay

Despite several solicitations by the applicant company 
for the payment of the amount due, you remained in default 
and did not pay till the day of the filing of this judicial letter. 
In addition, there is no valid reason for your failure to pay 
and you never contested the amount due.

This act is being sent to you for all the purposes and 
effects of law and in default of payment or opposition on 
your part within the time mentioned in Article 466 Cap. 12 
of the Laws of Malta, the applicant company shall proceed 
to enforce this credit according to law.

With costs

Registry of the Court of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 26th June, 2025, handed 
down by the Court of Magistrates (Malta) in the records 
of the judicial letter number 1654/2023 in the names 
Automated Revenue Management Services Limited noe vs 
VJ Vella Imports Ltd the following publication was ordered 
for the purpose of effecting service on the respondent VJ 
Vella Imports Ltd in terms of Article 187(5) of Cap. 12.

In the Court of Magistrates (Malta) 

Fil-Qorti tal-Maġistrati (Malta)

Illum s-26 ta’ Ġunju, 2026

Lil Adrienne Diana Bedington (KI 82261A) ta’ Cotswold 
Crt, Fl. 13, Triq il-Porzjunkula, San Pawl il-Baħar

 Permezz tal-preżenti Automated Revenue Management 
Services Ltd (C46054) ta’ Gattard House, Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda, Malta, f’isimha proprju u għan-nom ta’ 
Enemalta plc u l-Korporazzjoni għas-Servizzi tal-Ilma, qed 
tinnotifikak bl-annessa dikjarazzjoni ġuramentata mmarkata 
bħala Dokument A għall-finijiet u l-effetti kollha tal-Artikolu 
466 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta u qed tinterpellak sabiex 
tħallas is-somma ta’ €823.20, liema ammont huwa ċert, 
likwidu u dovut u rappreżentanti bilanċ dovut għall-konsum 
tal-ilma u elettriku, kera ta’ meter tal-ilma u l-elettriku, 
spejjeż amministrattivi, connection u disconnection fees 
u/jew kull ħlas ieħor skont ir-regolamenti fuq il-provvista 
tal-elettriku jew ir-regolamenti dwar il-fornitura tal-ilma, 
flimkien mal-imgħax dovut fuq l-ammont skont il-liġi relatat 
mal-kontijiet tas-servizzi utili bin-numru 411000047606 
ossija dwar il-fond bl-indirizz Cotswold Crt, Fl. 13, Triq il-
Porzjunkula, San Pawl il-Baħar.

Nonostante diversi interpellazzjonijiet mill-mittenti 
għall-ħlas tal-ammont dovut, inti nqast milli tħallas sal-
ġurnata tal-preżentata ta’ din l-ittra. Aktar minn hekk ma 
hemm l-ebda raġuni valida għal din l-inadempjenza u int 
qatt ma kkontestajt l-ammont dovut.

Dan l-att qiegħed jintbagħat lilek għall-finijiet u l-effetti 
kollha tal-liġi u fin-nuqqas ta’ pagament jew oppożizzjoni 
daparti tiegħek fit-termini tal-imsemmi Artikolu 466 tal-Kap. 
12 tal-Liġijiet ta’ Malta, il-mittenti tgħaddu biex tesegwixxu 
dan il-krettu skont il-liġi.

Bl-ispejjeż

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fis-26 ta’ Ġunju, 2025, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
1654/2023, fl-ismijiet Automated Revenue Management 
Services Ltd noe vs VJ Vella Imports Ltd, ordnat is-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-
intimat VJ Vella Imports Ltd a tenur tal-Artikolu 187(5) tal-
Kap. 12.

Fil-Qorti tal-Maġistrati (Malta)
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Today 25th May, 2023

 To VJ Vella Imports Ltd (C49044) of MTP Business 
Centre Level 1, Triq Dun Karm, Birkirkara

By the present, Automated Revenue Management Services 
Limited (C46054) of Gattard House, Triq Nazzjonali, Blata 
l-Bajda, Malta, in its own name and on behalf of Enemalta 
plc and Water Services Corporation, notifies you with the 
attached sworn declaration marked as Document A for all the 
purposes and effects of Article 466 of Cap. 12 of the Laws of 
Malta and solicits you to pay the amount of €4,660.93, which 
amount is sure, liquid and due and representing the balance 
due for the consumption of water and electricity, rent of water 
and electricity meter, administrative fees, connection and 
disconnection fees, and/or any other payment according to the 
electricity supply regulations and the water supply regulations 
together with interest due on the amount according to Law 
regarding the utility bills with number 41100010163 regarding 
the premises with address Mobile Com, Triq Achille Ferris, 
Msida 

Despite several solicitations by the applicant company 
for the payment of the amount due, you remained in default 
and did not pay till the day of the filing of this judicial letter. 
In addition, there is no valid reason for your failure to pay 
and you never contested the amount due.

This act is being sent to you for all the purposes and 
effects of law and in default of payment or opposition on 
your part within the time mentioned in Article 466 Cap. 12 
of the Laws of Malta, the applicant company shall proceed 
to enforce this credit according to law.

With costs

Notification: Victor Vella as legal representative of the 
company VJ Vella Imports Ltd of 115, Il-Mitħna, Triq Ġnien 
Xibla, Xagħra

Registry of the Court of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for the Curators 

Republic of Malta 

To the Marshal of the Courts 

By means of a decree given by this Court on the 15th 
September 2026, following a request of Pecunia European 

Illum 25 ta’ Mejju, 2023

Lil VJ Vella Imports Ltd (C49044) ta’ MTP Business 
Centre Level 1, Triq Dun Karm, Birkirkara

Permezz tal-preżenti Automated Revenue Management 
Services Ltd (C46054) ta’ Gattard House, Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda, Malta, f’isimha proprju u għan-nom ta’ 
Enemalta plc u l-Korporazzjoni għas-Servizzi tal-Ilma, qed 
tinnotifikak bl-annessa dikjarazzjoni ġuramentata mmarkata 
bħala Dokument A għall-finijiet u l-effetti kollha tal-Artikolu 
466 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta u qed tinterpellak sabiex 
tħallas is-somma ta’ €4,660.93, liema ammont huwa ċert, 
likwidu u dovut u rappreżentanti bilanċ dovut għall-konsum 
tal-ilma u elettriku, kera ta’ meter tal-ilma u l-elettriku, spejjeż 
amministrattivi, connection u disconnection fees u/jew kull 
ħlas ieħor skont ir-regolamenti fuq il-provvista tal-elettriku 
jew ir-regolamenti dwar il-fornitura tal-ilma, flimkien mal-
imgħax dovut fuq l-ammont skont il-liġi relatat mal-kontijiet 
tas-servizzi utili bin-numru 411000101630 ossija dwar il-fond 
bl-indirizz Mobile Com, Triq Achille Ferris, L-Imsida.

Nonostante diversi interpellazzjonijiet mill-mittenti 
għall-ħlas tal-ammont dovut, inti nqast milli tħallas sal-
ġurnata tal-preżentata ta’ din l-ittra. Aktar minn hekk ma 
hemm l-ebda raġuni valida għal din l-inadempjenza u int 
qatt ma kkontestajt l-ammont dovut.

Dan l-att qiegħed jintbagħat lilek għall-finijiet u l-effetti 
kollha tal-liġi u fin-nuqqas ta’ pagament jew oppożizzjoni 
daparti tiegħek fit-termini tal-imsemmi Artikolu 466 tal-Kap. 
12 tal-Liġijiet ta’ Malta, il-mittenti tgħaddu biex tesegwixxu 
dan il-krettu skont il-liġi.

Bl-ispejjeż

Notifika: Victor Vella bħala rappreżentant legali tas-
soċjetà VJ Vella Imports Ltd ta’ 115, Il-Mitħna, Triq Ġnien 
Xibla, Ix-Xagħra

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi 

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati 

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fil-15 ta’ Settembru 
2026, fuq talba ta’ Pecunia European Properties Limited 
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ġie ordnat sabiex jintagħżlu kuraturi deputati sabiex 
jirrappreżentaw l-eredita gjacenti ta’ Lawrence Said Dudley 
Ward fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 4207/2026, fl-ismijiet 
Pecunia European Properties Limited vs Lawrence Said 
Dudley Ward et u fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti. 

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla tal-
Qorti fis-7 ta’ Settembru, 2026, Pecunia European Properties 
Limited ta’ St Angelo Mansions Unit 8, Block 6, Ground 
Floor, Birgu Waterfront, Il-Birgu BRG1738, kontra kuraturi 
deputati sabiex jirrappreżentaw l-eredità ġjaċenti tal-mejjet 
Lawrence Said Dudley Ward, kuraturi deputati maħtura 
sabiex jirrappreżentaw lill-assenti Denise Sanguy, Caroline-
Rita Said Dudley Ward (KI 552180M) f’isimha proprju u 
bħala leġittima rappreżentanti ta’ wliedha minuri … omissis 
… ta’ 77, ‘Villa Claddagh’, Triq ir-Russett, San Ġwann, 
Timothy Lawrence Said Dudley Ward (KI 282595M) ta’ 41, 
‘Rose Apts’, Flat 5, Triq Santa Marija, l-Imġarr MĠR1522, 
Clara Kathlyn Said Dudley Ward (KI 207399M) ta’ 41, 
‘Rose Apts’, Flat 5, Triq Santa Marija, l-Imġarr MĠR1522 
fejn permezz tal-preżenti Pecunia European Properties 
Limited qiegħda tinterpellakhom sabiex ilkoll tersqu għad-
diviżjoni tal-fond ossija ħanut imsemmi ‘Daisy Daisy by J 
A Vella Household’, bin-numru 269, Triq San Pawl, Il-Belt 
Valletta, u dan sa mhux aktar tard minn ġimagħtejn mil-lum.

Jekk dan iż-żmien jgħaddi inutilment, il-mittenti 
jipproċedu kontra tagħkom mingħajr avviż ieħor. 

Tant biex tagħrfu timxu

Bl-ispejjeż

Mittenti: Pecunia European Properties Limited ta’ St 
Angelo Mansions Unit 8, Block 6, Ground Floor, Birgu 
Waterfront, Il-Birgu BRG1738 

Notifika: Kuraturi deputati 

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Simone Grech, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Properties Limited it was ordered that deputy curators be 
chosen to represent the vacant inheritence of Lawrence Said 
Dudley Ward in the records of the judicial letter number 
4207/2026, in the names Pecunia European Properties 
Limited vs Lawrence Said Dudley Ward and in the other 
relative and subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of 
the Civil Courts on the 7th September, 2026, by Pecunia 
European Properties Limited of St Angelo Mansions Unit 
8, Block 6, Ground Floor, Birgu Waterfront, Vittoriosa 
BRG1738, against deputy curators nominated to represent 
the vacant inheritance of the late Lawrence Said Dudley 
Ward, deputy curators nominated to represent the absentee 
Denise Sanguy, Caroline-Rita Said Dudley Ward (ID 
552180M) in her own name and as legitimate representatives 
of her minor children … omissis … of 77, ‘Villa Claddagh’, 
Triq ir-Russett, San Ġwann, Timothy Lawrence Said Dudley 
Ward (ID 282595M) of 41, ‘Rose Apts’, Flat 5, Triq Santa 
Marija, Mġarr MGR1522 and Clara Kathlyn Said Dudley 
Ward (ID 207399M) of 41, ‘Rose Apts’, Flat 5, Triq Santa 
Marija, Mġarr MGR1522, Pecunia European Properties 
is soliciting you to come forward for the division of the 
premises or rather the shop named ‘Daisy Daisy by J A Vella 
Household’, with number 269, Triq San Pawl, Valletta, and 
this by not later than two weeks from today.

If this time passes uselessly, the interpellants shall 
proceed against you without further notice.

So much so that you may know how to proceed

With costs

Interpellant: Pecunia European Properties Limited of 
St Angelo Mansions Unit 8, Block 6, Ground Floor, Birgu 
Waterfront, Vittoriosa BRG1738 

Notifications: Deputy curators 

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, abovementioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Simone Grech, 
LLD, Doctor of Laws.
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Illum 15 ta’ Settembru, 2026

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fl-1 ta’ Settembru, 
2025, fuq talba tal-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ġie 
ordnat biex jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw 
lil Fernando Pereira Dos Santos f’ismu personali kif ukoll 
bħala direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-soċjetà 
Alternative International Limited fl-atti tal-ittra uffiċjali 
numru 3858/2025 fl-ismijiet Kummissarju tat-Taxxa u 
d-Dwana vs Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u 
sussegwenti.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla 
tal-Qorti fit-28 ta’ Awwissu, 2025, tal-Kummissarju tat-
Taxxa u d-Dwana ta’ Blokk 5, Triq Vincenzo Dimech, Il-
Furjana, kontra kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw 
lill-assenti Fernando Pereira Dos Santos (passaport numru 
FU412238) f’ismu personali kif ukoll bħala direttur għan-
nom u inrappreżentanza tas-soċjetà Alternative International 
Limited (C65505) fejn permezz tal-preżenti l-Kummissarju 
tat-Taxxa u d-Dwana jinterpellakom ai termini tal-Artiklu 
59 tal-Att XXIII tal-1998, sabiex fi żmien jumejn (2) 
min-notifika ta’ dan l-att, tħallsu l-ammont ta’ €475,596 
rappreżentanti ammont dovut minnkom pro et noe, bħala 
Taxxa fuq il-Valur Mizjud skont l-istess Att.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont dak l-Att sad-data tal-
effettiv pagament. 

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u l-effetti 
kollha tal-liġi u partikolarment, iżda mhux esklussivament, 
sabiex tirrendi esegwibbli t-titolu eżekuttiv li għandu l-istess 
Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana kontra tagħkom permezz 
tal-avviż li ntbagħat lilkom. 

Fin-nuqqas, il-mittenti javżakom li se jgħaddi sabiex 
jeżegwixxi l-imsemmi titolu eżekuttiv li hu għandu kontra 
tagħkom, pro et noe, permezz tal-mandati opportuni.

Tant sabiex tirregolaw ruħkom u tagħrfu timxu. 

Today 15th September, 2026

Registry of the Superior Courts, today 14th October, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court 

By means of a decree given by this Court on the 1st 
September, 2025, following a request by Commissioner 
for Tax and Customs it was ordered that deputy curators be 
chosen to represent Fernando Pereira Dos Santos in your own 
name and also as director for and on behalf of the company 
Alternative International Limited in the acts of the judicial 
letter number 3858/2025 in the names Commissioner for Tax 
and Customs vs Deputy Curators and in the other relative 
and subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of the 
Civil Courts on the 29th August, 2025, by The Commissioner 
for Tax and Customs of Block 5, Triq Vincenzo Dimech, 
Floriana, against deputy curators nominated to represent 
the absentee Fernando Pereira Dos Santos (passport number 
FU412238) in your own name and aslo as director for and 
and on behalf of the company Alternative International 
Limited (C65505), the Commissioner for Tax and Customs 
calls upon you in terms of Article 59 of Act XXIII of 1998, 
so that within two (2) days from the service of this act, you 
pay the amount of €475,596 representing the amount due by 
you pro et noe as Value Added Tax according to the same 
Act.

With costs and interest according to that Act till the date 
of effective payment.

This calling is being made for all intents and purposes 
of law, particularly, but not exclusively, in order to render 
executable the executive title which the same Commissioner 
for Tax and Customs has against you by means of a notice 
sent to you. 

In default, the interpellants informs you that they shall 
pass to execute the said executive title they have against you 
by means of the opportune warrants.

So much so that you may know how to regulate yourself 
and to proceed.
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Mittenti: Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana: Blokk 5, 
Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana

Notifika: Kuraturi deputati 

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Christian Falzon Scerri, LLD, 
Duttur tal-Liġi.

Illum l-1 ta’ Settembru, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fid-9 ta’ Lulju, 2026, fl-atti tal-
ittra uffiċjali numru 1602/2026, fl-ismijiet Premier Leasing 
and Investments Company Limited vs John Charles Mario 
Micallef Moreno, il-Qorti tal-Maġistrati (Malta) ordnat is-
segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront 
tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil John Charles Mario Micallef Moreno 
(KI 56889M) ta’ 35, Dorchester House, Flat 17, Triq 
l-Imsell, San Pawl il-Baħar, fid-29 ta’ April, 2026, Premier 
Leasing and Investments Company Limited (C18214) ta’ 
Premier Car Centre, Triq Burmarrad, Burmarrad, San Pawl 
il-Baħar, Malta, tagħmillek referenza għall-kambjali ffirmati 
u aċċettati minnek numerati minn numru 40 san-numru 43, 
kopja ta’ liema qed jiġu annessi ma’ din l-ittra uffiċjali, u 
peress illi dawn il-kambjali kellhom jitħallsu kull nhar 30 
tax-xahar u ċoè bejn it-30 ta’ Ottubru, 2025 u t-30 ta’ Jannar, 
2026, rispettivament, baqgħu ma tħallsux minkejja li għadda 
t-tali żmien u minkejja li ġejt interpellat kemm-il darba, 
tinterpellak sabiex entru jumejn (2) min-notifika lilek ta’ 
din l-ittra uffiċjali tħallas lill-kumpanija mittenti s-somma 
kumplessiva ta’ €1,794.16 rappreżentanti import tal-

Interpellant: Commissioner for Tax and Customs: Block 
5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana

Notifications: Deputy curators 

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, abovementioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Christian Falzon 
Scerri, LLD, Doctor of Laws.

Today 1st September, 2025

Registry of the Superior Courts, today 14th October, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 9th July, 2026, in the records 
of the judicial letter number 1602/2026, in the names Premier 
Leasing and Investments Company Limited vs John Charles 
Mario Micallef Moreno, the Courts of Magistrates (Malta) 
ordered the following publication for the purpose of service 
of the respondent in terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against lil John Charles Mario Micallef 
Moreno (ID 56889M) of 35, Dorchester House, Flat 17, Triq 
l-Imsell, St Paul’s Bay, on the 29th April, 2026, Premier 
Leasing and Investments Company Limited (C18214) of 
Premier Car Centre, Triq Burmarrad, Burmarrad, St Paul’s 
Bay, Malta, referred to the bills of exchange signed and 
accepted by you numbered 40 till 43, a copy of which is being 
attached with this judicial letter, and noted that these bills of 
exchange had to be paid every 30th day of the month and that 
is between the 30th October, 2025 and 30th October, 2026, 
respectively, and you remained in default although time has 
passed and although you were solicited several times, so it 
solicits you so that within two (2) days from the notification 
of this judicial letter you pay the interpellant company the 
total amount of €1,794.16 representing the value of the said 
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imsemmija kambjali, liema kambjali ġew minnek iffirmati 
u baqgħu ma tħallsux.

Il-kumpannija mittenti tavżak illi jekk tonqos milli 
tottempra ruħek mas-su espost se tipproċedi bl-esekuzzjoni 
tal-imsemmija kambjali ai termini tal-artikolu 253(e) tal-
Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Għall-fini u l-effetti kollha tal-liġi, kun avżat illi ai 
termini tal-artikolu 253(e) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta 
għandek id-dritt sabiex fi żmien għoxrin (20) jum mid-data 
tan-notifika ta’ din l-ittra uffiċjali tippreżenta rikors sabiex 
topponi għall-esekuzzjoni tal-imsemmija kambjali minħabba 
r-raġuni illi l-firma fuq il-kambjala mhijiex tiegħek jew 
minħabba raġuni gravi u valida.

Tant biex tagħraf timxi u tirregola ruħek.

Bl-ispejjeż, inklużi tal-preżenti, kontra tiegħek u bl-
imgħaxijiet legali mid-data rispettiva ta’ kull kambjala sad-
data tal-pagament effettiv.

Din l-ittra uffiċjali qed tintbagħat sabiex trendi 
l-imsemmija kambjala eżegwibbli ai termini tal-Artikolu 
256(2) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fl-5 ta’ Ottubru, 2026, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
2140/2026, fl-ismijiet Alf Mizzi & Sons (Marketing) 
Limited vs Bjorn Borg, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat Bjorn Borg, a 
tenur tal-artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Fil-Prim’Awla tal-Qorti 

Illum 30 ta’ Ġunju, 2026

Lil Bjorn Borg (KI 294584M) ta’ 62, Metropolitan Comp 
Blk F, Flat 10, Triq Dun Frans Camilleri, Il-Ħamrun

Permezz ta’ presenti ittra uffiċjali is-soċjetà Alf Mizzi 
& Sons (Marketing) Limited (C8692) ta’ Zachary House, 
Marsa Industrial Estate, Il-Marsa, Malta, tinterpellak sabiex 
fi żmien jumejn tħallas is-somma ta’ €2,326 rappreżentanti 
ammont dovut skont kambjala li mmaturat fil-1 ta’ Settembru, 
2025.

bills of exchange, which bills of exchange were signed by 
you and you remained in default.

The interpellant company warns you that if you fail 
to abide with the above the company will proceed for the 
execution of the said bills of exchange in terms of article 
253(e) of Cap. 12 of the Laws of Malta.

For all the effects and purposes of law, you are warned 
that in terms of article 253(e) of Cap. 12 of the Laws of Malta 
you have the right so that within twenty (20) days from the 
notification of this judicial letter you file an application to 
oppose the execution of the said bill of exchange on the basis 
that the signature on the bill of exchange is not yours or for 
grave and valid reasons.

So much so may know how to proceed and regulate 
yourself.

With costs, including of this present against you and 
with legal interest from the date of expiry of the said bills of 
exchange till the date of effective payment.

This judicial letter is being sent to render the said bill of 
exchange executable in terms of Article 256(2) of Cap. 12 of 
the Laws of Malta.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

It is hereby notified that the Court of Magistrates (Malta) 
by means of a decree given on the 5th October, 2026, in 
the records of the judicial letter number 2140/2026, in the 
names Alf Mizzi & Sons (Marketing) Limited vs Bjorn 
Borg, the following publication was ordered for the purpose 
of effecting service on the respondent Bjorn Borg, in terms 
of Article 187(3) of Cap. 12.

In the First Hall of the Civil Court

Today 30th  June, 2026

To Bjorn Borg (ID 294584M) of 62, Metropolitan Comp 
Blk F, Flat 10, Triq Dun Frans Camilleri, Ħamrun

  
By means of this present the company Alf Mizzi & Sons 

(Marketing) Limited (C-8692) of Zachary House, Marsa 
Industrial Estate, Marsa, Malta, calls upon so that within two 
days you pay the interpellant the sum of €2,326 representing 
the amount due according to a bill of exchange that matured 
on the 1st September, 2025.
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Ma’ din l-ittra uffiċjali qed tiġi annessa kopja awtentikata 
tal-kambjala fuq indikati sabiex il-krettu dovut minnek 
u ammontanti għal €2,326 qed jiġi reż titolu eżekuttiv ai 
termini tal-Artikolu 253 u artikoli sussegwenti tal-Kap. 12 
tal-Liġijiet ta’ Malta, ossia l-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u 
Proċedura Ċivili. Fin-nuqqas ta’ ħlas is-soċjetà mittenti se 
tipproċedi kontra tiegħek ulterjorment bil-Qorti, mingħajr 
avviż ieħor, inkluż kull mandat opportun.

Din l-intima qed issir għall-finijiet u effetti kollha tal-
liġi u speċjalment biex tirrendi l-imsemmija kambjala 
eżegwibbli skont il-liġi a tenur tal-Art 256(2) tal-Kap. 12 
tal-Liġijiet ta’ Malta.

Qed tiġi infurmat wkoll, u dan kif rikjest mill-proviso 
ta’ paragrafu (e) tal-Artikolu 253 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ 
Malta illi tista’, permezz ta’ rikors li għandu jsir fi żmien 
għoxrin ġurnata min-notifika ta’ din l-ittra uffiċjali, titlob 
lill-Qorti kompetenti sabiex tissospendi l-esekuzzjoni 
tal-kambjala jew kambjali hawn fuq imsemmija, kollha 
jew f’parti minnhom u dan f’każ li topponi l-esekuzzjoni 
tal-kambjala jew kambjali minħabba illi l-firma fuq dik il-
kambjala jew kambjali ma tkunx tiegħek jew tal-mandatarju 
tiegħek, jew fejn għandek raġunijiet oħra gravi u validi biex 
topponi l-esekuzzjoni.

Bl-ispejjeż tal-preżenti ittra uffiċjali u bl-imgħax ta’ 8% 
fis-sena fuq kull kambjala li tkun immaturat għall-ħlas mid-
data tal-maturazzjoni sad-data tal-ħlas effettiv.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fl-1 ta’ Ottubru, 2026, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
2583/2026, fl-ismijiet Citadel Insurance plc vs Sheldon 
Briffa, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront tal-intimat Sheldon Briffa, a tenur tal-
artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Sheldon Briffa (KI 0209402L) 
ta’37, Triq Dun Filippu Borg, Birkirkara, fit-30 ta’ Lulju, 
2026, Citadel Insurance plc (C21550) ta’ 26, Casa Borgo, 
Triq is-Suq, Il-Furjana, tagħmel referenza għall-inċident 
awtomobilistiku li seħħ fit-30 ta’ Lulju, 2025, fi Triq Tas-
Sliema, Il-Gżira, li fih kienu involuti l-vettura tal-għamla 
Mazda Demio bin-numru ta’ reġistrazzjoni KCI-703 
proprjetà ta’ Emerson Scicluna u assigurta mas-soċjetà tal-

With this judicial letter an authenticated copies of this 
bill of exchange abovementioned is being attached so that 
the debt due by you amounting to €2,326 is being rendered 
executable title in terms of Article 253 and subsequent 
articles of Cap. 12 of the Laws of Malta that is the Code 
of Organisation and Civil Procedure. In default of payment 
the interpellant company will proceed against you further in 
Court, without any further notice, including with the issue of 
every appropriate warrant.

This judicial letter is being made for all purposes and 
effects of law and especially to render the said bill of 
exchange executable according to law in terms of Article 
256(2) of Cap. 12 of the Laws of Malta.

You are being informed also, and this as required in the 
proviso of paragraph (e) of Article 253 of Cap. 12 of the 
Laws of Malta that you can, be means of an application 
that has to be filed within twenty days from the service of 
this judicial letter, you can request the competent Court to 
suspend the execution of bill of exchange or bills of exchange 
abovementioned, in their entirety or in part, and this in case 
you oppose the execution of the bill of exchange or bill of 
exchange because the signature on the bill of exchange or 
bills of exchange is not yours or of your mandatary, or if you 
have other grave and valid reasons to oppose the execution.

With costs of this present judicial letter, and with 8% 
interest per year on each bill of exchange that has matured 
for payment from the date of maturity till the date of effective 
payment.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 14th 
October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

It is hereby notified that the Court of Magistrates (Malta) 
by means of a decree given on the 1st October, 2026, in the 
records of the judicial letter number 2583/2026, in the names 
Citadel Insurance plc vs Sheldon Briffa, the following 
publication was ordered for the purpose of effecting service 
on the respondent Sheldon Briffa, in terms of Article 187(3) 
of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Court of 
Magistrates (Malta) against Sheldon Briffa (ID 0209402L) of 
37, Triq Dun Filippu Borg, Birkirkara, on the 30th July, 2026, 
Citadel Insurance plc (C21550) of 26, Casa Borgo, Triq is-
Suq, Floriana, refer you to the car accident that occurred on 
the 30th July, 2025, in Triq Tas-Sliema, Gżira, in which the 
vehicle of the make Mazda Demio with registration number 
KCI-703 property of Emerson Scicluna and insured with 
the insurance company GasanMamo Insurance Limited the 
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assigurazzjoni GasanMamo Insurance Limited kien hemm il-
vettura tal-għamla Hyundai i20 bin-numru ta’ reġistrazzjoni 
GQZ-170 u assigurata mas-soċjetà tal-assigurazzjoni 
Thomas Smith Insurance Agency Ltd u l-vettura tal-għamla 
toyota Vitz bin-numru ta’ reġistrazzjoni KCL-718 proprjetà 
tiegħek u misjuqa minnek Sheldon Briffa.

Illi bil-preżenti għall-finijiet u effetti kollha tal-ligi inti 
qed tiġi infurmat li l-inċident de quo mhuwiex kopert bil-
polza ta’ assigurazzjoni maħruġa mill-mittenti fir-rigward 
tal-vettura KCL-718 u dan stante l-fatti kif rapportati mill-
Pulizija u dak li rriżulta mill-investigazzjoni ta’ dan il-każ 
u li għalhekk l-aġir tiegħek huwa bi ksur lampanti tal-
kundizzjonijiet tal-polza relattiva;

Illi sussegwentement għall-imsemmi inċident infetħu 
proċeduri arbitrali fl-ismijiet GasanMamo Insurance 
Limted et vs Citadel Insurance (ARB M7521/2026) u teżisti 
possibbiltà li jinfetħu proċeduri oħra minn terzi relatati mal-
inċident imsemmi hawn fuq. Il-mittenti tiddikjara li mhix 
f’pożizzjoni li twieġeb għal kwalunkwe pretensjoni mressqa 
minn terzi involuti f’dan l-inċident awtomobilistiku inkluż 
fil-proċeduri surreferiti. Illi f’każ li s-soċjetà mittenti tiġi 
obbligata li taffettwa xi pagamenti għan-nom tiegħek hija 
qiegħda minn issa tirriżerva l-pożizzjoni tagħha fil-konfront 
tiegħek skont il-liġi u dan għall-irkupru tal-ammonti kollha 
hekk minnha sborżati inkonnessjoni ma’ dan l-inċident, 
inkluż is-sorte, spejjeż ġudizzjarji u mgħaxijiet.

Għaldaqstant, ikun fl-aħjar interess tiegħek li tkellem ma’ 
avukat tal-fiduċja tiegħek sabiex tagħmlu l-arranġamenti 
meħtieġa mat-terzi.

Din l-ittra qiegħda ssir għall-fini u effetti kollha tal-liġi 
u senjatament iżda mhux limitatament għall-Kap. 104 tal-
Liġijiet ta’ Malta.

Tant sabiex tagħraf timxi u tirregola ruħek.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fis-16 ta’ April, 2025, mill-
Qorti tal-Maġistrati (Malta), fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
2346/2024, fl-ismijiet l-Awtorità tal-Ippjanar vs Christopher 
Borg, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12 fil-konfront 
ta’ Christopher Borg.

Fil-Qorti tal-Maġistrati (Malta) 

vehicle of the make Hyundia i20 with registration number 
GQZ-170 andinsured with the insurance company thomas 
Smith Insurnace Agency Ltd and the vehicle of the make 
Vitz with registration number KCL-718 of your property and 
driven by you Sheldon Briffa.

That by this present for all intents and purposes of law you 
are being informed that the accident de quo is not covered by 
the insurance policy issued by the interpellant regarding the 
vehicle KCL-718 and this as reported by the Police and that 
resulted from the investigation in this case and this in clear 
violation of the conditions of the relative policy;

That subsequently to the said accident arbitral proceedings 
were instituted in the names GasanMamo Insurance Limited 
et vs Citadel Insurance (ARB M7521/2026) and their 
exists the possibility that other procedures will be filed by 
third parties related to the said accident. The interpellant 
declares that it is not in a position to answer for any claims 
brought forward by third parties involved in this car incident 
including in the procedures abovementioned. That in case 
the interpellant company is obliged to effect any payments 
on your behalf it is from now reserving its position against 
you according to law and this for the recovery of all the 
amounts so disbursed by it in connection with this accident, 
including capital, judicial expenses and interest.

Therefore, it would be in your best interest to speak with 
a lawyer of your faith to make the necessary arrangements 
with third parties.

This letter is being made for all intents and purposes of 
law and especially but not limitedly to Cap. 104 of the Laws 
of Malta.

So much so that you may know how to proceed and 
regulate yourself.

        
Registry of the Court of Magistrates (Malta), today 14th 

October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 16th April, 2025, of the 
Courts of Magistrates (Malta) in the records of judicial 
letter number 2346/2024, in the names Planning Authority 
vs Christopher Borg, the following publication was ordered 
for the purpose of effecting service on the respondent 
Christopher Borg in terms of Article 187(3) of Cap. 12.

In the Courts of Magistrates (Malta)
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Illum 28 ta’ Ġunju, 2024 

Lil Christopher Borg (KI 20273M) ta’ Chadwick Court, 
Fl. 3, Triq il-Palma, L-Imtarfa

  
Permezz tal-preżenti l-Awtorità tal-Ippjanar ta’ St 

Francis Ravelin, Il-Furjana, formalment tinterpellak sabiex 
immedjatament tħallas is-somma ta’ €8,542 li hija dik is-
somma li laħqet iddekorriet sa nhar is-26 ta’ Ġunju, 2024, 
skont ir-Regolament 3 tal-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 552.24 
dwar Multi għal kull Ġurnata u Multi Amministrattivi.

Illi l-multa hawn fuq imsemmija hija dovuta u naxxenti 
minn ksur tal-kontroll tal-Ippjanar kif specifikat fl-Avviż 
biex Tieqaf u ta’ Twettiq bin-numru ECF 258/17 datat 11 
ta’ Diċembru, 2017 (hawn anness u mmarkat bħala Dok. A).

L-Awtorità tal-Ippjanar qiegħda żżomm ferm kull jedd 
eżekuttiv jew xort’oħra diġà miksub minnha u tirriserva 
wkoll li titlob kull ammont li jiġi dovut wara d-data ta’ din 
l-ittra u li jkun għadu ma tħallasx.

Illi l-preżenti ittra ġudizzjarja għandha sservi wkoll 
mezz ta’ ksur ta’ kwalunkwe preskrizzjoni estintiva li tista’ 
tiġi invokata kontra l-mittenti meta hija tiġi biex tinforza 
d-drittijiet tagħha.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet sad-data tal-pagament 
effettiv.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tat-12 ta’ April, 
2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’ Charles Mangion.

Assoċjazzjoni tal-Gransite ta’ Blokk C, Triq it-Tamar, San 
Pawl il-Baħar, ippreżentaw Talba, fl-14 ta’ Marzu, 2026, fejn 
talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Charlotte Micallef u 
Charles Mangion (KI 479971M) ta’ Blokk 14, Flat 8, Binja 
Santa Venera, Santa Venera, flimkien u in solidum, sabiex 
iħallsu s-soċjetà attriċi s-somma ta’ €1,000, liema ammont 
huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali

Il-kawża (Avviż numru 71/2024MD) hija differita għas-
27 ta’ Ottubru, 2026, fis-1.55 p.m.

Today 28th June, 2024

To Christopher Borg (ID 20273M) of Chadwick Court, 
Fl. 3, Triq il-Palma, Mtarfa

 
By the present Planning Authority of St Francis Ravelin, 

Floriana, formally calls upon you so that immediately you 
pay the sum of €8,542 which is that sum which has accrued 
till the 26th June, 2024, in accordance with Regulation 3 of 
Subsidiary Legislation 552.24 on Daily and Administrative 
Fines.

That the fine abovementioned is due and results 
from a violation of the Planning control as specified in 
the Enforcement Notice number ECF 258/17 dated 11th 
December, 2017 (here attached and marked as Doc. A).

The Planning Authority is strongly retaining any 
executive or other right already acquired by it and reserves 
to claim any amount which is due after the date of this letter 
and which has not yet been paid.

That the present judicial letter should also serve as a 
means of violation of any extinctive prescription that can 
be invoked against the interpellant when it is invoked to 
enforce its rights.

With costs and interests till the date of effective payment.

   
Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 

October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 12th 
April, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on the respondent Charles 
Mangion in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code 
of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Gransite Association of Block C, Triq it-Tamar, St Paul’s 
Bay, filed a Claim on the 14th March, 2026, whereby they 
asked the Tribunal to condemn Charlotte Micallef and 
Charles Mangion (ID 479971M) of Block 14, Flat 8, Binja 
Santa Venera, Santa Venera, together and in solidum, to pay 
the plaintiff company the sum of €1,000, which amount is 
due to the plaintiff company.

With costs and legal interests

The case (Claim number 71/2024MD) is deferred on the 
27th October, 2026, at 1.55 p.m.
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Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tal-11 ta’ Frar, 
2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’ Mark Anthony Portelli.

BPM Limited (C83995) ta’ Ballut Blocks, Triq Wied Filep, 
San Pawl tat-Tarġa limiti tan-Naxxar ippreżentaw Talba, fl-4 ta’ 
Frar, 2026, fejn talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Mark 
Anthony Portelli (KI 535880M) ta’ 58, Triq il-Mediterran, 
Pembroke, sabiex iħallas is-soċjetà attriċi s-somma ta’ €5,000, 
liema ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali

Il-kawża (Avviż numru 23/2026CL) hija differita għat-
28 ta’ Ottubru, 2026, fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tal-21 ta’ 
Mejju, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’ Prestige Hospitality Limited.

N Calleja Trading Enterprises Ltd (C16998) ta’ 18/19, 
Triq Anthony Coleiro, Tal-Ħandaq, Ħal Qormi, ippreżentaw 
Talba, fil-15 ta’ Mejju, 2026, fejn talbu lit-Tribunal sabiex 
jikkundanna lil Prestige Hospitality Limited (C83421) ta’ 
Flat 1, Blokk 70, Triq Gafar, Tas-Sliema, sabiex tħallas is-
soċjetà attriċi s-somma ta’ €2,344.12, liema ammont huwa 
dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali

Il-kawża (Avviż numru 144/2026CC) hija differita għat-
28 ta’ Ottubru, 2026, fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
	

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 11th 
February, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on the respondent Mark 
Anthony Portelli in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

BPM Limited (C83995) of Ballut Blocks, Triq Wied 
Filep, San Pawl tat-Tarġa l/o Naxxar, filed a Claim on the 
4th February, 2026, whereby they asked the Tribunal to 
condemn Mark Anthony Portelli (ID 535880M) of 58, Triq 
il-Mediterran, Pembroke, to pay the plaintiff company the 
sum of €5,000, which amount is due to the plaintiff company.

With costs and legal interests

The case (Claim number 23/2026CL) is deferred on the 
28th October, 2026, at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
	

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 21st May, 
2026, the publication of the following extract was ordered for 
the purpose of service on the respondent company Prestige 
Hospitality Limited in terms of Article 187(3) et sequitur of 
the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

N Calleja Trading Enterprises Ltd (C16998) of 18/19, 
Triq Anthony Coleiro, Tal-Ħandaq, Ħal Qormi, filed a Claim 
on the 15th May, 2026, whereby they asked the Tribunal to 
condemn Prestige Hospitality Limited (C83421) of Flat 
1, Block 70, Triq Gafar, Tas-Sliema, to pay the plaintiff 
company the sum of €2,344.12, which amount is due to the 
plaintiff company.

With costs and legal interests

The case (Claim number 144/2026CC) is deferred on the 
28th October, 2026, at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tat-12 ta’ 
Mejju, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’ T&H Distributors Ltd.

J Grima & Co Limited (C16863) ta’ 130, Triq Psaila, 
Birkirkara, ppreżentaw Talba, fis-6 ta’ Mejju, 2026, fejn 
talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil T&H Distributors 
Ltd (C 6239) ta’ 69, Triq Hookham Frere, Tal-Pietà MSD 09, 
sabiex tħallas is-soċjetà attriċi s-somma ta’ €3,573.91, liema 
ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali

Il-kawża (Avviż numru 109/2026CC) hija differita għat-
28 ta’ Ottubru, 2026, fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fit-30 ta’ April, 2026, 
fuq talba ta’ Gasapoli Limited ġie ordnat biex jintagħżlu 
kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lis-sidien mhux 
magħrufa fl-atti taċ-ċedola numru 866/2026, fl-ismijiet; 
Gasapoli Limited vs Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra 
relattivi u sussegwenti. 

Permezz ta’ Ċedola ta’ depożitu ta’ ċens numru 866/2026, 
ta’ Gasapoli Limited bin-numru tar-reġistrazzjoni C31870 
vs Kuraturi Deputati sabiex jirrappreżentaw sidien mhux 
magħrufa tal-porzjoni diviża ta’ art li tinsab l-Imrieħel, ġieli 
mal-limiti ta’ Birkirkara u ġieli mal-limiti ta’ Ħal Qormi, 
aċċessibbli minn Triq bla isem li tiżbokka għal fuq Mrieħel 
By-Pass. L-istess art hija tal-kejl ta’ erba’ mitt metru kwadru 
(400m2) bil-faċċata ta’ massimu ta’ ħmistax- il metru u ħamsa 
u tmenin ċentimetru (15.85m), ippreżentata fil-Prim’Awla 
tal-Qorti fit-23 ta’ April, 2026, fejn Gasapoli Limited tesponi 
bir-rispett:

Illi l-esponenti hija ċ-ċenswalista tal-porzjoni diviża ta’ 
art li tinsab l-Imrieħel, ġieli mal-limiti ta’ Birkirkara u ġieli 
mal-limiti ta’ Ħal Qormi, aċċessibbli minn triq bla isem li 

	

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 12th May, 
2026, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service on the respondent company T&H 
Distributors Ltd. in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

J Grima & Co Limited (C16863) of 130, Triq Psaila, 
Birkirkara, filed a Claim on the 6th May, 2026, whereby 
they asked the Tribunal to condemn T&H Distributors Ltd 
(C 6239) of 69, Hookham Frere Street, Tal-Pietà  MSD 09, 
to pay the plaintiff company the sum of €3,573.91, which 
amount is due to the plaintiff company.

With costs and legal interests

The case (Claim number 109/2026CC) is deferred on the 
28th October, 2026, at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
	

Banns for the Curators 

Republic of Malta 

To the Marshal of the Courts

By means of a decree given by this Court on the 30th 
April, 2026, following a request of Gasapoli Limited, it 
was ordered that deputy curators be appointed to represent 
the unknown owners in the acts of the schedule of deposit 
number 866/2026, in the names; Gasapoli Limited vs Deputy 
Curators and in the other relative and subsequent acts.

By means of a Schedule of deposit of groundrent number 
866/2026, of Gasapoli Limited with registration number 
C31870 vs Deputy Curators to represent the unknown owners 
of the divided portion of land situated in Mrieħel, sometimes 
within the limits of Birkirkara and sometimes within the 
limits of Ħal Qormi, accessible from an unnamed road which 
leads to Mrieħel By-Pass. The same land is of an area of four 
hundred square metres (400m2) with a frontage of a maximum 
of fifteen metres and eighty-five centimetres (15.85m), filed in 
the First Hall of the Civil Courts on 23rd April, 2026, whereby 
Gasapoli Limited respectfully submitted:

That the applicant is the empheteuta of the divided 
portion of land situated in Mrieħel, sometimes within the 
limits of Birkirkara and sometimes within the limits of 
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tiżbokka għal fuq Mrieħel By-Pass. L-istess art hija tal-kejl 
ta’ erba’ mitt metru kwadru (400m2) bil-faċċata ta’ massimu 
ta’ ħmistax-il metru u ħamsa u tmenin ċentimetru (15.85m)
suġġetta għaċ-ċens annwu u perpetwu ta’ sittax-il lira Maltija 
u tlettax-il ċenteżmu (Lm16.13), illum ekwivalenti għal 
sebgħa u tletin ewro u sitta u ħamsin ċenteżmu (€37.56). 
Altrimenti libera u franka bid-drittijiet ġiustijiet u pertinenzi 
tagħha kollha.

Illi l-esponenti akkwistat l-imsemmija dar in forza ta’ 
kuntratt ta’ bejgħ fl-atti tan-Nutar Dott. Ian Spiteri tat-tnejn 
ta’ Ottubru tas-sena elfejn u tlieta (02/10/2003) mill-poter ta’ 
S.B.T Limited.

Illi l-esponenti għandha tħallas iċ-ċens għal dawn l-aħħar 
tmien (8) snin li jammontaw għal mija disgħa u għoxrin lira 
u erba’ ċenteżmi (Lm129.04) ekwivalenti għal tliet mitt 
ewro u sitta u sittin ċenteżmu (€300.66). 

Għaldaqstant, l-esponenti sabiex teżimi ruħa minn 
kull responsabbiltà, qiegħda tadixxi lil din il-Qorti u taħt 
l-awtorità tagħha tiddepożita s-somma ta’ €250.65 li 
flimkien mal-ispejjeż ta’ €49.98 jammontaw għal tliet mitt 
ewro u sitta u sittin ċenteżmu (€300.66), bħala arretrati tal-
prezz ta’ ċens kif hawn fuq deskritt sabiex din is-somma 
tiġi liberament żbankata mill-intimati wara li jħalli d-debita 
riċevuta skont il-liġi. 

Notifika: Kuraturi deputati, il-Qorti, Il-Belt Valletta 

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Mark Simiana, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 30 ta’ April, 2026

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Qormi, accessible from an unnamed road which leads to the 
Mrieħel By-Pass. The same land is of an area of four hundred 
square metres (400m2) with a frontage of a maximum of 
fifteen metres and eighty-five centimetres (15.85m) subject 
to an annual and perpetual groundrent of sixteen Maltese 
lira and thirteen cents (Lm16.13), today equivalent to thirty-
seven euros and fifty-six cents (€37.56). Otherwise free and 
unencumbered with all its rights and appurtenances.

That the applicant acquired the said house by virtue of 
a contract of sale in the acts of Notary Dr Ian Spiteri dated 
the second of October of the year two thousand and three 
(02/10/2003) from the power of S.B.T Limited.

That the applicant shall pay the rent for the last eight 
(8) years amounting to one hundred and twenty-nine liri 
and four cents (Lm129.04) equivalent to three hundred and 
sixty-six euros (€300.66). 

Therefore, the applicant in order to safeguard herself 
from any responsibility is humbly calling upon this 
Honourable Court and under its authority is depositing the 
sum of €250.65 which together with €49.98 as costs amount 
to three hundred and sixty-six euros (€300.66), as arrears of 
groundrent as above described so that this sum may be freely 
withdrawn by the respondents after leaving the due receipt 
in accordance with the law.

Notification: Deputy curators, the Court, Valletta

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, abovementioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Mark Simiana, LLD, 
Doctor of Laws.

Today 30th April, 2026

Registry of the Superior Courts, today 14th October, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Bandu għall-Kuraturi 

Repubblika ta’ Malta 

Lill-Marixxall tal-Qrati 

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fis-15 ta’ Lulju, 2025, 
fuq talba ta’ M.S.C Limited ġie ordnat sabiex jigu nominati 
kuraturi deputati sabiex iħarsu l-interessi tal-intimati fl-atti 
taċ-ċedola numru 1440/2025, fl-ismijiet M.S.C Limited vs 
Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra u relattivi u sussegwenti. 

Permezz ta’ Ċedola Depożitu u kontestewali Fidi 
ta’ Ċens numru 1440/2025 fl-ismijiet M.S.C Limited 
(C12708) bl-indirizz Spinola Park, Level O, Triq Mikiel 
Ang. Borg, St Julian’s, Malta, li ġiet reġistrata f’Malta fit-
28 ta’ Mejju, 1991, u hija rappreżentata mill-Perit Arkitet 
u Inġinier Raymond Demicoli (KI 780252M) vs Kuraturi 
Deputati sabiex jidhru għan-nom ta’ sidien mhux magħrufa 
ta’ porzjoni diviża ta’ art fabbrikabbli formanti parti mill-
għalqa magħrufa bħala ‘L-Għar tal-Fatati’ fil-kuntrada ‘Ta’ 
Mensija’, limiti ta’ San Ġwann, indikata bħala porzjoni 
tmienja (8) fuq l-annessa pjanta markata dokument ‘A’, 
tal-kejl ta’ ċirka mitejn u sebgħa u għoxrin metru kwadru 
(227.mk); u Kuraturi Deputati sabiex jidhru għan-nom u 
fl-interess ta’ Carmelo Mifsud, ġja bir-raba’, bin il-mejtin 
Felice Mifsud u Marianna Mifsud née Parnis, imwieled u 
kien joqgħod Birkirkara li mhux magħruf jekk huwiex ħaj 
jew għas-suċċessuri fit-titolu tiegħu mhux magħrufa jekk 
ikun il-każ; u vs Doris Borg mart Carmelo, mara tad-dar, 
bint Giusepppe Debono u Giuseppa Debono née Micallef, 
twieldet Birkirkara u toqgħod is-Swieqi, bil-karta tal-
identità numru 612453M, bħala waħda mill-eredi, u għan-
nom tal-eredi l-oħra, tal-imsemmi Giuseppe Debono, ġja 
kuntrattur, bin-mejtin Alberto Debono u Caterina Debono 
née Vella, imwieled San Ġiljan u kien joqgħod San Ġwann, 
ippreżentata fil-Prim’Awla tal-Qorti fil-11 ta’ Lulju, 2026, 
fejn M.S.C. Limited (C12708) tesponi bir-rispett: 

Illi l-esponenti qiegħda tagħmel din iċ-ċedola ta’ depożitu 
u kontestwali fidi ta’ ċens fir-rigward tal-porzjoni diviża ta’ 
art fabbrikabbli formanti parti mill-għalqa magħrufa bħala 
‘L-Għar tal-Fatati’ fil-kuntrada ‘Ta’ Mensija’, limiti ta’ San 
Ġwann, indikata bħala porzjoni tmienja (8) fuq l-annessa 
pjanta markata dokument ‘A’, tal-kejl ta’ superfiċjali ta 
ċirka mitejn u sebgħa u għoxrin metru kwadru (227 m.k), 
konfinanti mit-Tramuntana u mill-Punent ma’ Triq l-Ortolan, 
ġja triq ġdida proġettata bla isem, mil-Lvant u mill-Ġrigal 
ma’ proprjetà tal-esponenti ta’ M.S.C. Limited (C12708). 
Fuq din il-porzjoni ta’ art illum hemm mibnija l-fondi numru 
tnax (12), Triq l-Ortolan, San Ġwann;

Illi l-imsemmija porzjoni diviża ta’ art ġiet akkwistata 
mill-esponenti in forza tal-kuntratt fl-atti tan-Nutar Dott. 

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Courts

By means of a decree given by this Court on the 15th July, 
2025, following a request of M.S.C Limited it was ordered 
that deputy curators be appointed to represent the interest of 
the respondents in the acts of the schedule of deposit number 
1440/2025, in the names M.S.C Limited vs Deputy Curators 
and in the other relative and subsequent acts.

By means of a Schedule of Deposit and Redemption of 
groundrent number 1440/2025 M.S.C. Limited (C12708) 
with address Spinola Park, Level 0, Triq Mikiel Ang. Borg, 
St Julian’s, Malta, which was registered in Malta on the 
28th May, 1991, and is represented by Architect and Civil 
Engineer Raymond Demicoli (ID 780252M) vs Deputy 
Curators to appear on behalf of unknown owners of a 
divided and developable portion of land forming part of 
the field known as ‘L-Għar tal-Fatati’ in the vicinity of ‘Ta’ 
Mensija’, limits of San Ġwann, indicated as portion eight 
(8) on the attached plan marked document ‘A', measuring 
approximately two hundred and twenty seven square metres 
(227.mk); and Deputy Curators to appear in the name and in 
the interest of Carmelo Mifsud, previously farmer, son of the 
late Felice Mifsud and Marianna Mifsud née Parnis, born and 
resided in Birkirkara who is not known whether he is alive 
or his unknown successors in title if any; and Doris Borg 
wife of Carmelo, housewife, daughter of Giusepppe Debono 
and Giuseppa Debono née Micallef, born in Birkirkara and 
residing in Swieqi, holding identity card number 612453M, 
as one of the heirs, and on behalf of the other heirs, of the 
said Giuseppe Debono, previously contractor, with the late 
Alberto Debono and Caterina Debono née Vella, born in St 
Julian’s and resided in San Ġwann, filed in the First Hall 
of the Civil Courts on the 11th July, 2026,wherby M.S.C. 
Limited (C12708) respectfully submitted:

That the applicant is making this schedule of deposit 
and redemption of groundrent as regards the divided portion 
of developable land forming part of the field known as 
‘L-Għar tal-Fatati’ in the vicinity of ‘Ta’ Mensija ', limits of 
San Ġwann, indicated as portion eight (8) on the attached 
plan marked document ‘A’, measuring superficially circa 
two hundred and twenty seven square metres (227 sq.m), 
bounded on the North and West by Triq l-Ortolan, already 
a new street projected unnamed, on the East and on the 
North East by property of the applicants of M.S.C. Limited 
(C12708). On this portion of land today there is built the 
premises number twelve (12), Triq l-Ortolan, San Ġwann;

That the said divided portion of land was acquired by the 
applicants in virtue of the contract in the records of Notary 
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John Debono tal-ħamsa u għoxrin (25) ta’ Settembru, tas-
sena elf disa’ mija u wieħed u disgħin (1991), liema kuntratt 
qiegħed jiġi hawn anness u mmarkat bħala dokument ‘B’ 
u mill-provenjenza ulterjuri ta’ dan il-kuntratt, jirriżulta 
li huma dovuti iċ-ċens, s-subċens u s-subsubċens hawn 
imsemmija;

Illi din il-porzjoni diviża ta’ art, kienet tifforma parti mill-
għalqa fil-limiti ta' San Ġiljan, kontrada ‘Tal-Mensija’ hekk 
ukoll imsejħa, tal-kejl l-intier ta’ ċirka tomna, ekwivalenti 
għal elf mija u erbgħa u għoxrin metru kwadru (1124 m.k.) 
u li kienet tmiss mill-Punent mal-knisja tal-Mensija, min-
Nofsinhar u mil-Lvant ma’ spazju pubbliku jew irjieħ verjuri 
u hija:

a) suġġetta għaċ-ċens annwu u perpetwu ta’ erba’ xelini 
u żewġ soldi ekwivalenti għal għoxrin ċenteżmu u tmien 
milleżmi (Lm0.20c8) ekwivalenti għal disgħa u erbgħin 
ċenteżmu (€0.49) u dan kif jidher mill-kuntratt fl-atti tan-
Nutar Dott. Joseph Brincat tat-tletin (30) ta’ April, tas-sena 
elf disa’ mija u erbgħa u ħamsin (1954), liema kuntratt 
qiegħed jiġi hawn anness u mmarkat bħala dokument 
‘C’. Sehem din il-porzjoni diviża ta’ art minn dan iċ-ċens 
jammonta għal għaxar ċenteżmi (€0.10),

b) suġġetta għas-subċens ta' ħamsin lira Maltin (Lm 50) 
ekwivalenti għal mija u sittax-il euro u sebgħa u erbgħin 
ċenteżmu (€116.47), u dan, kif jidher mill-kuntratt fl-atti tan-
Nutar Dott. Francis Micallef tat-tlieta (3) ta Frar, tas-sena elf 
disa’ mija u sebgħa u sittin (1967), liema kuntratt qiegħed 
jiġi hawn anness u mmarkat bħala dokument ‘D’. Sehem din 
il-porzjoni diviża ta’ art minn dan is-subċens jammonta għal 
tlieta u għoxrin euro u tlieta u ħamsin ċenteżmu (€23.53),

c) suġġetta għas-subsubċens ta’ tliet mija u tnejn u tletin 
lira u erba’ xelini ekwivalenti għal tliet mija u tnejn u tletin lira 
u għoxrin ċenteżmu (Lm332.20c) ekwivalenti għal seba’ mija 
u tlieta u sebgħin ewro u tnejn u tmenin ċenteżmu (€773.82), u 
dan kif jidher mill-kuntratt fl-atti tan-Nutar Remigio Zammit 
Pace tad-disgħa ta’ Ġunju tas-sena elf disa’ mija u disgħa 
u sittin (1969), liema kuntratt qiegħed jiġi hawn anness u 
mmarkat bħala dokument ‘E’. Sehem din il-porzjoni diviża 
ta’ art minn dan is-subsubċens jammonta għal mija u erbgħa u 
għoxrin euro u sebgħa u ħamsin ċenteżmu (€124.57); 

Illi fl-ewwel lok, fir-rigward taċ-ċens fuq imsemmi, 
l-esponenti qegħdin jagħmlu pagament ta’ sittin ċenteżmu 
(€0.60), liema somma tirrappreżenta:

a) kwantu għas-somma ta’ ħamsin ċenteżmu (€0.50) 
bħala ċ-ċens pagabbli komplessivament għal ħames snin fuq 
din il-porzjoni diviża ta’ art,

b) kwantu għas-somma ta’ għaxar ċenteżmi (€0.10) 
bħala l-laudemium li jista’ jkun dovut fuq it-trasferiment tal-
fuq imsemmija porzjoni diviża ta’ art;

Doctor John Debono of the twenty-fifth (25) of September, 
of the year one thousand nine hundred ninety-one (1991), 
which contract is here attached and marked as document ‘B’ 
and from the further root of this contract, it results that the 
groundrent, sub-groundrent and sub-sub-groundrent herein 
mentioned are due;

That this divided portion of land, formed part of the field 
in the limits of St Julian’s, in the vicinity of ‘Tal-Mensija’ 
so called, measuring the whole area of about one tumolo, 
equivalent to one thousand one hundred and twenty four 
square metres (1124 sq.m.) and bounded on the west by the 
church of Mensija, on the south and east by a public space or 
more precise boundaries and is:

a) subject to the annual and perpetual groundrent of four 
shillings and two pence equivalent to twenty cents and eight 
mills (Lm0.20c8) equivalent to forty nine euro cents (€0.49) 
and this as appears from the contract in the records of Notary 
Dr Joseph Brincat dated thirty (30) of April, of the year one 
thousand nine hundred and fifty four (1954), this contract 
is here attached and marked as document ‘C’. This divided 
portion of land from this groundrent amounts to ten cents 
(€0.10),

b) subject to the subgroundrent of fifty Maltese liri (Lm 50) 
equivalent to one hundred and sixteen euro and forty seven cents 
(€116.47), and this, as appears from the contract in the records 
of Notary Doctor Francis Micallef of the third (3) of February, 
of the year one thousand nine hundred and sixty seven (1967), 
which contract is being attached and marked as document ‘D’. 
This divided portion of land from this sub ground rent amounts 
to twenty three euro and fifty three cents (€23.53),

c) subject to sub-ground rent of three hundred and thirty two 
liri and four shillings equivalent to three hundred and thirty two 
liri and twenty cents (Lm332.20c) equivalent to seven hundred 
and seventy-three euro and eighty-two cents (€773.82), and this 
as it appears from the contract in the records of Notary Remigio 
Zammit Pace dated ninth June of the year one thousand nine 
hundred and sixty nine (1969), which contract is here attached 
and marked as document ‘E’. This divided portion of land from 
this sub-ground rent amounts to one hundred and twenty four 
euro and fifty seven cents (€124.57);

That in the first place, as regards the groundrent 
abovementioned, the applicants are making a payment of 
sixty cents (€0.60), which sum represents:

a) as for the sum of fifty cents (€0.50), as groundrent 
payable overall for five years on this divided portion of land,

b) as for the sum of ten cents (€0.10) as the laudemium 
which may be due on the transfer of the abovementioned 
divided portion of land;
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Illi fit-tieni lok, fir-rigward tas-subċens fuq imsemmi, 
l-esponenti qegħdin jagħmlu pagament ta’ mija u wieħed 
u erbgħin ewro u tmintax-il ċenteżmu, liema somma 
tirrappreżenta:

a) kwantu is-somma ta’ mija u sbatax-il ewro u ħamsa 
u sittin ċenteżmu (€117.65) bħala s-subċens pagabbli 
komplessivament għal ħames snin, u

b) kwantu s-somma ta’ tlieta u għoxrin ewro u tlieta 
u ħamsin u sittin ċenteżmu (€23.53) li jirrappreżenta 
l-laudemium dovut fuq it-trasferiment ta’ ’l fuq imsemmija 
porzjoni;

Illi fit-tielet lok, fir-rigward tas-subsubċens fuq imsemmi, 
l-esponenti jiddikjaraw li ma hemm l-ebda pendenzi fil-ħlas 
tas-subsubċens u qegħdin jagħmlu pagament ta’ mija u erbgħa 
u għoxrin ewro u sebgħa u ħamsin ċenteżmu (€124.57) li 
jirrappreżenta l-laudemium dovut fuq it-trasferiment ta’ ’l 
fuq imsemmija porzjoni;

Illi fir-raba’ lok, l-esponenti qegħdin jipprevalixxu 
ruħhom mid-dispożizzjonijiet tal-Artikolu 1501 tal-Kodiċi 
Ċivili u jifdu:

a) dan iċ-ċens kapitalizzat bir-rata ta’ ħamsa fil-mija 
(5%) skont il-liġi biex b’hekk jammonta għal sittin ċenteżmu 
(€0.60),

b) dan is-subċens kapitalizzat bir-rata ta’ ħamsa fil-mija 
(5%) skont il-liġi biex b'hekk jammonta għal erba’ mija u 
sebgħin ewro u sittin ċenteżmu (€470.60),

c) dan is-subsubċens kapitalizzat bir-rata ta’ ħamsa fil-
mija (5%) skont il-liġi biex b’hekk jammonta għal elfejn 
erba’ mija u wieħed u disgħin ewro u erbgħin ċenteżmu 
(€2491.40); 

Għaldaqstant, fil-ħames lok l-esponenti sabiex teżimi 
ruħha minn kull responsabbiltà, qiegħda tadixxi lil din 
l-Onorabbli Qorti u taħt l-awtorità tagħha tiddepożita 
s-somma komplessiva ta’ tlett elef mitejn u tletin ewro 
u ħamsa u tletin ċenteżmu (€3230.35), liema somma 
tirrappreżenta:

a) is-somma komplessiva ta’ żewġ ewro u sittin ċenteżmu 
(€2.60) li tkopri:

1. is-somma ta’ ħamsin ċenteżmu (€0.50) bħala ċ-ċens 
pagabbli komplessivament għall-ħames snin, u

2. is-somma ta’ għaxar ċenteżmi (€0.10) għall-laudemium 
li jista jkun dovut, u

3. is-somma ta’ żewġ ewro (€2.00) sabiex b’hekk jiġi 
mifdi ċ-ċens fuq il-porzjoni diviża ta’ art fuq imsemmija, 

That in the second place, as regards the subgroundrent 
abovementioned, the applicants are making a payment of one 
hundred and forty one euro and eighteen cents (€141.18), 
which sum represents:

a) as for the sum of one hundred and seventeen euro 
and sixty five cents (€117.65) as the subgroundrent payable 
totally for five years, and

b) as for the sum of twenty three euro and fifty three 
cents (€23.53) which represents the laudemium due on the 
transfer of the abovementioned portion;

That in the third place, as regards the sub-groundrent 
abovementioned, the applicants declare that there are no 
pendencies in the payment of the sub-groundrent and are 
making a payment of one hundred and twenty four euro and 
fifty seven cents (€124.57) which represents the laudemium 
due on the transfer of the abovementioned portion;

That in the fourth place, the applicants are availing 
themselves of the provisions of Article 1501 of the Civil 
Code and redeem:

a) this groundrent capitalised at the rate of five per cent 
(5%) according to law so that amounts to sixty cents (€0.60),

b) this subgroundrent capitalised at the rate of five per 
cent (5%) according to law so that amounts to four hundred 
and seventy euros and sixty cents (€470.60),

c) this sub-groundrent capitalised at the rate of five 
per cent (5%) according to law thus amounting to two 
thousand four hundred and ninety one euros and forty cents 
(€2491.40);

Therefore, in the fifth place the applicant in order to 
safeguard herself from any responsibility is humbly calling 
upon this Honourable Court and under its authority is 
depositing the global sum of three thousand two hundred 
thirty euro and thirty five cents (€3230.35), which sum 
represents:

a) the total sum of two euro and sixty cents (€2.60) 
covering:

1. the sum of fifty cents (€0.50) as groundrent payable
overall for five years, and

2. the sum of ten cents (€ 0.10) for the laudemium that 
may be due, and

3. the sum of two euro (€2.00) in order to redeem the 
groundrent on the divided portion of land abovementioned, 
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liema somma komplessiva ta’ żewġ ewro u sittin ċenteżmu 
(€2.60) tista’ tiġi liberament żbankata mill-Kuraturi Deputati 
għan-nom ta’ sidien mhux magħrufa ta’ porzjoni ta’ art diviża 
u fabbrikabbli formanti parti mill-għalqa magħrufa bħala 
‘L-Għar tal-Fatati’ fil-kuntrada ‘Ta’ Mensija’, limiti ta’ San 
Ġwann, indikata bħala porzjoni tmienja (8) fuq l-annessa 
pjanta markata dokument ‘A’, tal-kejl ta’ ċirka mitejn u 
sebgħa u għoxrin metru kwadru (227 m.k), wara li jħallu 
d-debita riċevuta skont il-liġi,

b) is-somma komplessiva ta’ sitt mija u ħdax-il ewro u 
tmienja u sebgħin ċenteżmu (€611.78) li tkopri:

1. is-somma ta’ mija u sbatax-il ewro u ħamsa u 
sittin ċenteżmu (€117.65) bħala s-subċens pagabbli 
komplessivament għall-ħames snin ċens; u

2. is-somma ta’ tlieta u għoxrin ewro u tlieta u ħamsin 
ċenteżmu (€23.53) għal-laudemium dovut, u

3. is-somma ta’ erba’ mija u sebgħin ewro u sittin 
ċenteżmu (€470.60) sabiex b’hekk jiġi mifdi s-subċens fuq 
il-porzjoni diviża ta’ art fuq imsemmija,

liema somma komplessiva ta’ sitt mija u ħdax-il ewro u 
tmienja u sebgħin ċenteżmu (€611.78) tista’ tiġi liberament 
żbankata mill-Kuraturi Deputati għan-nom u fl-interess ta’ 
Carmelo Mifsud, ġja bir-raba’, bin il-mejtin Felice Mifsud 
u Marianna Mifsud née Parnis, imwieled u kien joqgħod 
Birkirkara,li mhux magħruf jekk huwiex ħaj, jew għas-
suċċessuri fit-titolu tiegħu mhux magħrufa jekk ikun il-każ, 
wara li jħallu d-debita riċevuta skont il-liġi,

c) is-somma komplessiva ta’ elfejn sitt mija u ħmistax 
-il ewro u sebgħa u disgħin ċenteżmu (€2615.97) li tkopri:

1. is-somma ta’ mija u erbgħa u għoxrin ewro u sebgħa 
u ħamsin ċenteżmu (€124.57) għal-laudemium dovut fuq it-
trasferiment ta’ ’l fuq imsemmija porzjoni, u

2. is-somma ta’ elfejn erba’ mija u wieħed u disgħin ewro 
u erbgħin ċenteżmu (€2491.40) sabiex b’hekk jiġi mifdi 
s-subsubċens fuq il-porzjoni diviża ta’ art fuq imsemmija,

liema somma komplessiva ta’ elfejn sitt mija u ħmistax-
il ewro u sebgħa u disgħin ċenteżmu (€2615.97) tista’ tiġi 
liberament żbankata minn Doris Borg mart Carmelo, mara 
tad-dar, bint Giuseppe Debono u Giuseppa Debono née 
Micallef, twieldet Birkirkara u toqgħod is-Swieqi, bil-karta 
tal-identità numru 612453M, bħala waħda mill-eredi, u 
għan-nom tal-eredi l-oħra, tal-imsemmi Giuseppe Debono, 
ġja kuntrattur, bin-mejtin Alberto Debono u Caterina Debono 
née Vella, imwieled San Ġiljan u kien joqgħod San Ġwann, 
wara li tħalli d-debita riċevuta skont il-liġi.

which total sum of two euro and sixty cents (€2.60) can be 
freely withdrawn by Deputy Curators on behalf of unknown 
owners of a divided and developable portion of land 
forming part of the field known as ‘Għar tal-Fatati’ in the 
vicinity of ‘Ta’ Mensija’, limits of San Ġwann, indicated as 
a portion eight (8) on the attached plan marked document 
‘A’, measuring about two hundred and twenty seven 
square metres (227 sq.m.), after leaving the relative receipt 
according to law,

b) the total sum of six hundred and eleven euro and 
seventy-eight cents (€611.78) covering:

1. the sum of one hundred and seventeen euro and sixty-
five cents (€117.65) as the subgroundrent payable in total for 
the five years groundrent; and

2. the sum of twenty-three euro and fifty-three cents 
(€23.53) for the laudemium due, and

3. the sum of four hundred and seventy euro and sixty 
cents (€470.60) thus redeeming the subgroundrent on the 
divided portion of land abovementioned,

which global sum of six hundred and eleven euro and 
seventy eight cents (€611.78) can be freely withdrawn by 
the Deputy Curators in the name and interest of Carmelo 
Mifsud, previously with fourth, son of the late Felice 
Mifsud and Marianna Mifsud née Parnis, born and resided 
in Birkirkara who is not known whether he is alive, or to 
the unknown successors in title if any, after leaving the due 
receipt according to law,

c) the total sum of two thousand six hundred and fifteen 
euro and ninety-seven cents (€2615.97) which it covers:

1. the sum of one hundred and twenty-four euro and fifty-
seven cents (€124.57) for the laudemium due on the transfer 
of the abovementioned portion, and

2. the sum of two thousand four hundred and ninety-
one euro and forty cents (€2491.40) thus redeeming 
the sub-subgroundrent on the divided portion of land 
abovementioned,

which total amount of two thousand six hundred and 
fifteen euro and ninety seven cents (€2615.97) can be freely 
withdrawn by Doris Borg wife of Carmelo, housewife, 
daughter of Giuseppe Debono and Giuseppa Debono née 
Micallef, born in Birkirkara and residing in Swieqi, holding 
identity card number 612453M, as one of the heirs, and 
on behalf of the other heirs, of the said Giuseppe Debono, 
previously contractor, with the late Alberto Debono and 
Caterina Debono née Vella, born in St Julian’s and resided 
in San Ġwann, after leaving the relative receipt according 
to law.
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Esponenti: 171, Triq l-Ifran, il-Belt Valletta

Notifika intimati: Kuraturi Deputati sabiex jidhru għan-
nom ta’ sidien mhux magħrufa ta’ porzjoni ta’ art diviża u 
fabbrikabbli formanti parti mill-għalqa magħrufa bħala 
‘L-Għar tal-Fatati’ fil-kuntrada ‘Ta’ Mensija’, limiti ta’ San 
Ġwann, indikata bħala porzjoni tmienja (8) fuq l-annessa 
pjanta markata dokument ‘A’, tal-kejl superfiċjali ta ċirka 
mitejn u sebgħa u għoxrin metri kwadri (227mk); 

Kuraturi Deputati sabiex jidhru għan-nom u fl-interess ta’ 
Carmelo Mifsud, ġja bir-raba’, bin il-mejtin Felice Mifsud 
u Marianna Mifsud née Parnis, imwieled u kien joqgħod 
Birkirkara li mhux magħruf jekk huwiex ħaj, jew għas-
suċċessuri fit-titolu tiegħu mhux magħrufa jekk ikun il-każ;

Doris Borg, numru 3, Johann’s Lodge, Triq Tal-Ibraġ, 
Swieqi;

Direttur tar-Reġistru Pubbliku, 34, Triq l-Arċisqof, Il-
Belt Valletta 

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Robert G. Mangion, LLD, Duttur 
tal-Liġi.

Illum 15 ta’ Lulju, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati 

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fit-28 ta’ Awwissu, 
2025, fuq talba ta’ Rosaria sive Lucy Spiteri et ġie ordnat 
sabiex jiġu nominati kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw 

Applicant: 171, Triq l-Ifran,, Valletta

Notification respondents: Deputy Curators to appear 
on behalf of unknown owners of a divided and fabricable 
portion of land forming part of the field known as ‘L-Għar 
tal-Fatati’ in the district ‘Ta’ Mensija’, limits of San Ġwann, 
indicated as a portion eight (8) on the attached plan marked 
document ‘A’, measuring superficially circa two hundred 
and twenty seven square metres (227sqm);

Deputy Curators to appear in the name and in the interest 
of Carmelo Mifsud, previously with fields, son of the late 
Felice Mifsud and Marianna Mifsud née Parnis, born and 
resided in Birkirkara who is not known whether he is alive, 
or for his successors in title unknown if any;

Doris Borg, number 3, Johann’s Lodge, Triq Tal-Ibraġ, 
Swieqi;

Director Public Registry, 34, Triq l-Arċisqof, Valletta

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, abovementioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Robert G. Mangion, 
LLD Doctor of Laws.

Today 15th July, 2025

Registry of the Superior Courts, today 14th October, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 
Banns for the Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Courts

By means of a decree given by this Court on the 28th 
August, 2025, following a request of Rosaria sive Lucy 
Spiteri et it was ordered that deputy curators be nominated to 

2720
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lis-sidien mhux magħrufa fl-atti taċ-ċedola 1777/2025, fl-
ismijiet Rosaria sive Lucy Spiteri et vs Kuraturi Deputati u 
fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti. 

Permezz ta’ Ċedola ta’ depożitu u fidi ta’ ċens numru 
1777/2025 ta’ Rosaria sive Lucy Spiteri, mart Alfred Spiteri, 
penzjonanta, bint Frangisku Ciantar u Caterina Ciantar 
née Grech, imwielda l-Marsa fis-27 ta’ Settembru, 1938, u 
residenti Marsa (KI 698538M); Maria Doris Corso, mart 
Carmel Corso, penzjonanta, bint George Sammut u Antonia 
Sammut née Ciantar, imwielda Ħal Qormi fl-4 ta’ Marzu, 
1959, u residenti Santa Venera (KI 182059M); Joseph 
Sammut, miżżewweġ, penzjonant, iben George Sammut u 
Antonia Sammut née Ciantar, imwieled Ħal Qormi fl-20 ta’ 
Settembru, 1967, u residenti l-Mellieħa (KI 620561M); Mark 
Sammut, miżżewweġ, senior clerk, iben George Sammut u 
Antonia Sammut née Ciantar, imwieled Ħal Qormi fit-23 ta’ 
Mejju, 1965, u residenti Ħal Qormi (KI 306765M); Romea 
Vella, divorzjata, LSE, bint George Sammut u Antonia 
Sammut née Ciantar, imwielda Ħal Qormi fid-29 ta’ Jannar, 
1971, u residenti Ħal Qormi (KI 195571M); Alfred Ciantar, 
miżżewweġ, pensjonant, iben Carmelo Ciantar u Antonia 
Ciantar née Grech, imwieled Tal-Pietà fid-19 ta’ Marzu, 
1953, u residenti n-Naxxar (KI 313353M); Maria Mifsud, 
xebba, machine operatur, bint Joseph Mifsud u Angelica 
Mifsud née Ciantar, imwielda Tal-Pietà fit-12 ta’ Novembru, 
1985, u residenti l-Fgura (KI 572585M); Charlene Meilak, 
miżżewġa lil Richard Meilak, bint Joseph Mifsud u Angelica 
Mifsud née Ciantar, imwielda Tal-Pietà fil-15 ta’ Frar, 1984, 
u residenti l-Fgura (KI 133784M); Antoinette Spiteri, armla, 
mingħajr impjieg, bint Domenic Abela u Maria Abela 
née Ciantar, imwielda l-Marsa fl-24 ta’ Ottubru, 1961, u 
residenti Birkirkara (KI 748761M); Carmel sive Charles 
Abela, miżżewweġ, technician, iben Domenic Abela u 
Maria Abela née Ciantar, imwieled il-Marsa fil-25 ta’ Ġunju, 
1964, u residenti l-Imsida (KI 418364M); Simone Mifsud, 
legalment separata, sales assistant, bint Anthony Ciantar u 
Jane Ciantar née Saliba, imwielda Tal-Pietà fil-11 ta’ Mejju, 
1967, u residenti Ħal Qormi (KI 224767M); Christopher 
Ciantar, miżżewweġ, purchasing manager, iben Anthony 
Ciantar u Jane Ciantar née Saliba, imwieled Tal-Pietà fl-1 
ta’ Ottubru, 1971, u residenti Ħal Qormi (KI 448371M); 
Jesmond Ciantar, miżżewweġ, purchasing manager, iben 
Anthony Ciantar u Jane Ciantar née Saliba, imwieled il-
Marsa fit-23 ta’ Marzu, 1966, u residenti Ħal Kirkop (KI 
145666M), vs Kuraturi Deputati sabiex jirrappreżentaw 
sidien taċ-ċens mhux magħrufa, ippreżentata fil-Prim’Awla 
tal-Qorti , fis-26 ta’ Awwissu, 2025, fejn Rosaria Spiteri et 
esponiet bir-rispett:

Illi l-esponenti jippossiedu l-fond ossia l-garaxx 
uffiċjalment immarkat bin-numru sebgħa (7), Triq Santa 
Rita, Il-Marsa, kif suġġett għaċ-ċens annwu u perpetwu 
ta’ ħamsa u tmenin ċenteżmu tal-lira Maltija (Lm0.85) 

represent the unknown owners in the records of the schedule 
of deposit number 1777/2025, in the names Rosaria sive 
Lucy Spiteri et vs Deputy Curators and in the other relative 
and subsequent acts.

By means of a Schedule of Deposit and Redemption of 
groundrent number 1777/2025 of Rosaria sive Lucy Spiteri, 
wife of Alfred Spiteri, a pensioner, daughter of Frangisku 
Ciantar and Caterina Ciantar née Grech, born in Marsa on the 
27th September, 1938, and residing in Marsa (ID 698538M); 
Maria Doris Corso, wife of Carmel Corso, pensioner, daughter 
of George Sammut and Antonia Sammut née Ciantar, born 
in Ħal Qormi on the 4th March, 1959, and residing in Santa 
Venera (ID 182059M); Joseph Sammut, married, pensioner, 
son of George Sammut and Antonia Sammut née Ciantar, 
born in Ħal Qormi on the 20th September, 1967, and residing 
in Mellieħa (ID 620561M); Mark Sammut, married, senior 
Clerk, son of George Sammut and Antonia Sammut née 
Ciantar, born in Ħal Qormi on the 23rd May, 1965, and 
residing in Ħal Qormi (ID 306765M); Romea Vella, divorced, 
LSE, daughter of George Sammut and Antonia Sammut née 
Ciantar, born in Ħal Qormi on the 29th January, 1971, and 
residing in Ħal Qormi (ID 195571M); Alfred Ciantar, married, 
pensioner, son of Carmelo Ciantar and Antonia Ciantar née 
Grech, born in Tal-Pietà on the 19th March, 1953, and residing 
in Naxxar (KI 313353M); Maria Mifsud, unmarried, machine 
operator, daughter of Joseph Mifsud and Angelica Mifsud née 
Ciantar, born in Tal-Pietà on the 12th November, 1985, and 
residing in Fgura (ID 572585M); Charlene Meilak, married 
to Richard Meilak, daughter of Joseph Mifsud and Angelica 
Mifsud née Ciantar, born in Tal-Pietà on the 15th February, 
1984, and residing in Fgura (ID 133784M); Antoinette 
Spiteri, widow, unemployed, daughter of Domenic Abela and 
Maria Abela née Ciantar, born in Marsa on the 24th October, 
1961, and residing in Birkirkara (ID 748761M); Carmel sive 
Charles Abela, married, technician, son of Domenic Abela 
and Maria Abela née Ciantar, born in Marsa on the 25th June, 
1964, and residing in Msida (ID 418364M); Simone Mifsud, 
legally separated, sales Assistant, daughter of Anthony 
Ciantar and Jane Ciantar née Saliba, born in Tal-Pietà on the 
11th May, 1967, and residing in Ħal Qormi (ID 224767M); 
Christopher Ciantar, married, purchasing manager, son of 
Anthony Ciantar and Jane Ciantar née Saliba, born in Tal-
Pietà on the 1st October, 1971, and residing in Ħal Qormi (ID 
448371M); Jesmond Ciantar, married, purchasing manager, 
son of Anthony Ciantar and Jane Ciantar née Saliba, born in 
Marsa on the 23rd March, 1966, and residing in Ħal Kirkop 
(ID 145666M), vs Deputy Curators to represent the unknown 
owners of the groundrent, filed in the First Hall of the Civil 
Courts on the 26th August, 2025, whereby Rosaria sive Lucy 
Spiteri et respectfully submitted:

That the applicants owns the premises or rather the garage 
officially marked with number seven (7), Triq Santa Rita, 
Marsa, as subject to the annual and perpetual groundrent 
of eighty five cents of the Maltese lira (Lm0.85) equivalent 
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ekwivalenti għal ewro u tmienja u disgħin ċenteżmu (€1.98), 
altrimenti liberu u frank, bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha 
tiegħu kif muri fuq is-site plan hawn annessa u mmarkata 
Dok. ‘A’, u dan kif aħjar deskritt fl-att tal-akkwist tan-Nutar 
Dott. Francesca Micallef tal-erbgħa u għoxrin ta’ Frar tas-
sena elfejn u erbgħa u għoxrin (24/02/2024), hawn annessa 
u mmarkata Dok. ‘B’. 

Illi l-esponenti jixtiequ jipprevalixxu ruħhom mill-
fakultà mogħtija lilhom bl-artikolu 1501 tal-Kodiċi Ċivili u 
jifdu dan l-istess ċens u illi għalhekk jammonta għal disgħa 
u tletin ewro u sittin ċenteżmu (€39.60).

Għaldaqstant, l-esponenti qegħdin umilment jadixxu lil 
din l-Onorabbli Qorti u taħt l-awtorità tagħha jgħaddu sabiex 
jiddepożitaw l-ammont globali ta’ wieħed u ħamsin ewro u 
tmienja u erbgħin ċenteżmu (€51.48) rappreżentanti disgħa 
u tletin ewro u sititn ċenteżmu (€39.60) prezz tal-fidi ta’ dan 
iċ-ċens perpetwu gravanti l-immobbli fuq imsemmija, disa’ 
ewro u disgħin ċenteżmu (€9.90) arretrati ta’ ħames (5) snin 
ċens u ewro u tmienja u disgħin ċenteżmu (€1.98) ħlas ta’ 
lawdemju ta’ sena (1) biex jiġi mogħti liberament lis-sidien, 
wara li titħalla d-debita riċevuta. 

Esponenti: 153, Stella Maris, Flat Tnejn (2), Triq Ta’ 
Masrija, Il-Mellieħa

Notifika: Direttur tar-Reġistru Pubbliku: 34, Triq 
l-Arċisqof, Il-Belt Valletta 

Kuraturi deputati

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Christian Falzon Scerri, LLD, 
Duttur tal-Liġi.

Illum 28 ta’ Awwissu, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

to one euro and ninety eight cents (€1.98), otherwise free 
and unencumbered, with all its rights and appurtenances as 
shown on the site plan here attached and marked Doc. ‘A’, and 
this as better described in the deed of acquisition of Notary 
Doctor Francesca Micallef dated twenty-fourth February of 
the year two thousand and twenty-four (24/02/2024), here 
attached and marked Doc. ‘B’.

That the applicants wish to avail themselves of the 
faculty given to them by Article 1501 of the Civil Code and 
redeem this same groundrent and thus amounts to thirty-nine 
euro and sixty cents (€39.60).

Thus, the applicants are humbly calling upon this 
Honourable Court and under its authority are depositing the 
global amount of fifty one euro and forty eight cents (€51.48) 
representing thirty nine euro and sixty cents (€39.60) price 
of redemption of this perpetual groundrent burdening the 
abovementioned immovable, nine euro and ninety cents 
(€9.90) arrears of five (5) years groundrent and one euro and 
ninety eight cents (€1.98) laudemium of one (1) year to be 
freely withdrawn by the owners, after leaving the relative 
receipt.

Applicant: 153, Stella Maris, Flat two (2), Triq Ta’ 
Masrija, Mellieħa

Notification: Director Public Registry: 34, Triq 
l-Arċisqof, Valletta 

Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, abovementioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Christine Falzon 
Scerri, LLD, Doctor of Laws.

Today 28th August, 2025

Registry of the Superior Courts, today 14th October, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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By a decree of the Court of Magistrates (Malta) of the 
27th July, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187(3) 
et sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap. 12).

Anthony Meli (ID 526365M) for and on behalf of 
Fremond Limited (C20339), filed a claim on the 22nd July, 
2025, whereby the plaintiff nomine asked the Court to 
condemn KSL Limited (C59646), to pay the plaintiff noe 
the sum of €7.301.34, which amount is due to the plaintiff 
nomine.

With costs and interests

The case (Notice number 205/2025VP) is deferred to the 
28th October, 2026, at 10.00 a.m.

Notification: KSL Limited and Neil Azzopardi as judicial 
representative of the company KSL Limited of 5, Triq il-
Qalb ta’ Ġesù, Paola

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 14th 
October 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 

By means of a decree of the 30th September, 2026, 
of the Civil Court (Family Section), in the records of the 
application in the names Mike Austin Odihse vs Philip 
Abela, Application number 58/2026AGV, the following 
publication was ordered for the purpose of effecting service 
on the respondent Philip Abela in terms of Article 187(3) et 
sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap. 12)

By means of an Application number 58/2026AGV in the 
names Mike Austin Odihse (ID 0239718L) represented by 
his mandatory Advocate Paul Radmilli vs Philip Abela (ID 
303466M), Victoria Schembri and Director Public Registry 
and by a decree dated 23rd July, 2026, Dr Rebecca Attard 
Muscat and PL Nadine Farrugia were nominated deputy 
curators ad litem of the minor … omissis –, filed in the 
Civil Court (Family Section), on the 20th March, 2026, the 
applicant Mike Austin Odihse (ID 0239718L) represented 
by his mandatory Advocate Paul Radmilli requested this 
Honourable Court to:

1. In the first place authorised the applicant who is 
contending that he is the natural father of … omissis … born 
during the marriage between Victoria Schembri and Philip 

Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fis-27 ta’ Lulju, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont 
l-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni 
u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Anthony Meli (KI 526365M) għan-nom u 
inrappreżentanza ta’ Fremond Limited (C20339), 
ippreżentaw talba fit-22 ta’ Lulju, 2025, fejn talab lil din il-
Qorti sabiex tikkundanna lil KSL Limited (C59646), sabiex 
tħallsu lill-attur nomine is-somma ta’ €7,301.34, liema 
ammont huwa dovut lill-attur nomine.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax

Il-kawża (Avviż numru 205/2025VP) hija differita għat-
28 ta’ Ottubru, 2026, fl-10.00 a.m.

Notifika: KSL Limited u Neil Azzopardi bħala 
rappreżentant ġuridiku tas-soċjetà KSL Limited ta’ 5, Triq 
il-Qalb ta’ Ġesù, Paola

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-30 ta’ Settembru, 2026, 
mill-Qorti (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-Rikors numru 
58/2026AGV fl-ismijiet Mike Austin Odihse noe vs Philip 
Abela et noe, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat Philip Abela a tenur 
tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni 
u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors numru 58/2026AGV fl-ismijiet Mike 
Austin Odihse (KI 0239718L) rappreżentat mill-mandatarju 
l-Av. Paul Radmilli vs Philip Abela (KI303466M), Victoria 
Schembri u d-Direttur tar-Reġistru Pubbliku u b’digriet 
datat 23 ta’ Lulju, 2026, Dott. Rebecca Attard Muscat u PL 
Nadine Farrugia ġew nominati kuraturi deputati ad litem 
tal-minuri … omissis …, ippreżentat fil-Qorti (Sezzjoni tal-
Familja) fl-20 ta’ Marzu, 2026, ir-rikorrenti Mike Austin 
Odihse (KI 0038600A) rappreżentat mill-mandatarju l-Av. 
Paul Radmilli (KI 0031577M) talab lil din l-Onorabbli Qorti 
sabiex:

1. Preliminarjament awtorizza lill-esponent li qed 
jikkontendi li huwa l-ġenitur naturali ta’… omissis … 
imwieled fiż-żwieġ bejn Victoria Schembri u Philip Abela 
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Abela to begin a cause for a declaration that he is the father 
as mentioned in Article 77A and this notwithstanding that 
this Sworn application was filed after the lapse of six months 
from the birth of the child;

2. Declare that the said minor boy … omissis … born on 
the 18th January, 2010, is not a natural child of the defendant 
Philip Abela as declared in the birth certificate marked with 
registration number 378 of the year 2010;

3. Declare that Mike Austin Odihse who has identity card 
number 0239718L and Maltese Passport number 1328346 
is the natural father of the minor – omissis – and order the 
corrections of the act of birth in this sense; and

4. Consequently order the Director Public Registry to 
cancel from the birth certificate of the minor boy … omissis 
… bearing registration number 378 of the year 2010 from the 
column representing the name and surname of the father, the 
words Philip Abela, the profession or trade of the defendant, 
the age, the place of birth and residence of the defendant as 
well as the name and surname of the father of the defendant and 
whether he is alive or dead and order that he enters particulars 
of the applicant Mike Austin Odihse (ID 0239718L) and any 
other modification in view of the second and third demand 
and if necessary in any other relative and subsequent act.

With costs

the defendants are hereby summoned so that a reference 
to their oath be made

The application in the names Mike Austin Odihse vs 
Philip Abela et, Application number 58/2026AGV has been 
postponed for hearing to the 27th October, 2026, at 9.00 a.m. 

Applicant: 123, Triq Melita, Valletta

Notification: Philip Abela, 117B, Triq San Kristofru, 
Valletta

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 14th 
October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

By means of a decree of the 28th September, 2026, of the 
Courts of Magistrates (Malta) in the records of judicial letter 
number 2465/2026, in the names Elmo Insurance Limited vs 
Jasmin Rajkovic, the following publication was ordered for 
the purpose of effecting service on the respondent Jasmin 
Rajkovic in terms of Article 187(3) of Cap. 12 et sequitur.

biex jibda kawża għal dikajrazzjoni li huwa ġenitur kif 
imsemmi fl-artikolu 77A u dan minkejja li dan ir-rikors 
ġuramentat tressaq wara l-iskadenza tas-sitt xhur mit-twelid 
tal-wild;

2. Tiddikjara illi l-imsemmi tifel minuri … omissis … li 
twieled fit-18 ta’ Jannar, 2010, mhuwiex wild naturali tal-
konvenut Philip Abela kif jidher dikjarat fiċ-ċertifikat tat-
twelid immarkat bin-numru ta’ reġistrazzjoni 378 tas-sena 
2010;

3. Tiddikjara li Mike Austin Odihse li għandu karta tal-
identità numru 0239718L u n-numru tal-passaport Malti 
1328346 huwa l-missier naturali tal-minuri … omissis …u 
tornda l-korrezzjojijiet tal-att ta’ twelid f’dan is-sens; u

4. Konsegwentement tordna lid-Direttur tar-Reġistru 
Pubbliku jħassar minn fuq iċ-ċertifikat tat-twelid tat-tifel 
minuri … omissis … li jġib in-numru ta’ reġistrazzjoni 378 
tas-sena 2010 mill-kolonna li tirrappreżenta isem u kunjom 
il-missier, il-kliem Philip Abela, il-professjoni jew sengħa 
tal-konvenut, l-età, post tat-twelid u residenza tal-konvenut 
kif ukoll isem u kunjom missier il-konvenut u jekk huwiex 
ħaj jew mejjet u tordna li jidħlu d-dettalji tar-rikorrent Mike 
Austin Odihse (KI 0239718L) u kull modifika oħra in vista 
tat-tieni u t-tielet talba u jekk jinħtieġ f’kull att ieħor relattiv 
u sussegwenti.

Bl-ispejjeż

Il-konvenuti inġunti minn issa għas-subizzjoni

Il-kawża fl-ismijiet Mike Austin Odihse vs Philip Abela 
et (Rikors numru 58/2026AGV) hija differita għas-27 ta’ 
Ottubru, 2026, fid-9.00 a.m.

Attur: 123, Triq Melita, Il-Belt Valletta

Notifika: Philip Abela, 117B, Triq San Kristofru, Il-Belt 
Valletta

Reġistru tal-Qrati (Sezzjoni Familja), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-28 ta’ Setembru, 2026, 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta), fl-atti tal-ittra uffiċjali 
numru 2465/2026, fl-ismijiet Elmo Insurance Limited vs 
Jasmin Rajkovic, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront ta’ Jasmin Rajkovic a tenur 
tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12 et sequitur.
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Fil-Qorti tal-Maġistrati (Malta)

Illum 14 ta’ Lulju, 2026

Lil Jasmin Rajkovic (KI 106079A) ta’ Pixel Court, Fl. 9, 
Vjal ir-Rihan, San Ġwann

 
 Permezz tal-preżenti Elmo Insurance Limited (C3500) 

ta’ Triq Abate Rigord, Ta’ Xbiex, kif surrogata fid-drittijiet 
tal-assigurata tagħha Erica Formosa abbazi tal-polza ta’ 
assikurazjoni u tal-ligi u l-istess Erica Formosa, filwqt 
li jagħmlu referenza għall-inċident tat-traffiku illi seħħ 
fil-25 ta’ Lulju 2024 f’Santa Venera bejn il-vettura bin-
numru ta’ registrazzjoni PEF-225 proprjetà tal-mittenti 
Formosa u dik bin-numru FDA-209 misjuqa minnek fil-
ħin tal-incident, permezz tal-presenti qed tigi interpellata 
sabiex fi żmien jumejn tħallas is-somma kiomplessiva ta’ 
€1,508.06 li minnhom €150 huma pagabbli lill-mittnti 
Formosa rappresentanti danni sofferti mill-mittnti b’rizultat 
tal-incident in kwistjoni, stante illi l-istess incident seħħ 
unikament minħabba tortijiet attribwibbli lilek.

Fin-nuqqas milli tottempera ruħek ma’ din l-intima fiż-
żmien preskiritt sejrin jittieħdu proceduri ulterjuri kontra 
tiegħek skont il-ligi u dana mingħajr ebda pre-Avviż ieħor.

Tant biex tagħraf timxi.

Bl-imgħax u bl-ispejjeż tal-preżenti.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-2 ta’ Ottubru 
2026, Rikors numru 936/2026, minn Emmanuel Magro 
Conti et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Emmanuel 
Magro Conti żewġ id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż 
u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż favur Daniela Magro Conti 
u Rebecca Magro Conti wlied id-decujus fi kwoti ndaqs 
bejniethom is-suċċessjoni ta’ Mary Rose Magro Conti, 
mart Emmanuel Magro Conti, bint il-mejjet Alfred Saliba 
u Pauline Saliba née Theuma, imwielda Ħ’Attard, Malta, 
kienet residenti l-Ħamrun, Malta u mietet l-Imsida, Malta, 
fis-27 ta’ Lulju, 2026, ta’ 56 sena, u li kellha karta tal-identità 
numru 022170M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 

In the Courts of Magistrates (Malta) 

Today 14th July, 2026

To Jasmin Rajkovic (ID 106079A) of Pixel Court, Fl. 9, 
Vjal ir-Rihan, San Ġwann

 
 By the present Elmo Insurance Limited (C 3500) of Triq 

Abate Rigord, Ta’ Xbiex, as subrogated in the rights of its 
insured Erica Formosa on the basis of the insurance policy 
and of the law and the same Erica Formosa, whilst referring 
to the traffic accident which occurred on the 25th July 2024 
in Santa Venera between the vehicle with registration number 
PEF-225 property of the interpellant Formosa and that with 
number FDA-209 driven by you at the time of the accident, 
by the present you are being solicited so that within two days 
you pay the total amount of €1,508.06 out of which €150 are 
payable to the interpellants Formosa representing damages 
suffered by the interpellants as a result of the incident in 
question, since the same incident occurred solely due to the 
faults attributable to you.

If you fail to abide with this calling within the time given 
further procedures will be taken against you according to 
law and this without any other prior notice.

So much so that you may know how to proceed.

With interest and costs of the present

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 14th 
October 2026.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 2nd October 2026, 
Application number 936/2026, by Emmanuel Magro Conti 
et, whereby they requested that it be declared open in favour 
of Emmanuel Magro Conti husband of the decujus in the 
quota of one half (1/2) undivided share and the remaining 
one half (1/2) undivieded share in favour of Daniela Magro 
Conti and Rebecca Magro Conti, children of the decujus in 
equal shares between them the succession of Mary Rose 
Magro Conti, wife of Emmanuel Magro Conti, daughter of 
the late Alfred Saliba and Pauline Saliba née Theuma, born 
in Ħ’Attard, Malta, resided in Ħamrun, Malta, and died in 
Msida, Malta, on the 27th July, 2026, aged 56, and who held 
identity card number 022170M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
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to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 14th October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By a decree of the Court of Magistrates (Malta) of the 
14th July, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187(3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Bank of Valleta plc (C2833) of 1/5 Misraħ San Ġorġ, 
Valletta VLT 1190, filed a Claim on the 18th May, 2026, 
whereby the applicant company asked the Court to condemn 
Joseph Zammit (ID 353580M) of 39, Bordeaux, Block 
C, Flat 7, Triq Katerina Vitales, St Paul’s Bay, to pay the 
plaintiff company the sum of €9,987.70, which amount is 
due to the plaintiff company.

With costs and interests

The case (Notice number 80/2026VP) in the names Bank 
of Valletta plc vs Joseph Zammit is postoned for hearing for 
the 4th November, 2026, at 10.00 a.m.

Notification: Joseph Zammit (ID 353580M) of 39, 
Bordeaux, Block C, Flat 7, Triq Katerina Vitales, St Paul’s 
Bay

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 14th 
October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
  

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 6th October, 2026, 
Application number 943/2026, by Antonia Farrugia whereby 
she requested that it be declared open in favour of Antonia 
Farrugia sister of the decujus in the quota of one third (1/3) 
undivided share; in favour of Marvic Grech, Esther Darmanin 
and Ivan Grech children of the late Anna Grech the latter sister 
of the decujus in the quota of one third (1/3) undivided share 
between them and in favour of Amalia Felice and Clinton 
Caruana children of the late Grezio Caruana the latter brother 
of the decujus in the quota of one third (1/3) undivided share 

jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) fl-14 
ta’ Lulju, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12).

Bank of Valletta plc (C2833) ta’ 1/5, Misraħ San Ġorġ, 
Il-Belt Valletta VLT 1190, ippreżentat talba fit-18 ta’ Mejju, 
2026, fejn talbet lill-Qorti sabiex tikkundanna lil Joseph 
Zammit (KI 353580M) ta’ 39, Bordeaux, Blokk C, Flat 7, 
Triq Katerina Vitales, San Pawl il-Baħar, sabiex iħallas lis-
soċjetà attriċi s-somma ta’ €9,987.70, liema ammont huwa 
dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax

Il-kawża (Rikors numru 80/2026VP) fl-ismijiet Bank 
of Valletta plc vs Joseph Zammit tinsab differita għall-4 ta’ 
Novembru, 2026, fl-10.00 a.m.

Notifika: Joseph Zammit (KI 353580M) ta’ 39, Bordeaux, 
Block C, Flat 7, Triq Katerina Vitales, San Pawl il-Baħar

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 14 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Ghar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fis-6 ta’ 
Ottubru, 2026, Rikors numru 943/2026, minn Antonia 
Farrugia fejn talbet li tiġi ddikjarata miftuħa favur Antonia 
Farrugia, oħt id-decujus fi kwota ta’ fi kwota ta’ terz (1/3) 
indiviż; favur Marvic Grech, Esther Darmanin u Ivan Grech 
ulied il-mejta Anna Grech din tal-aħħar oħt id-decujus fi 
kwota ta’ terz (1/3) indiviż bejniethom u favur Amalia Felice 
u Clinton Caruana wlied il-mejjet Grezio Caruana fi kwota 
ta’ terz (1/3) indiviż bejniethom is-suċċessjoni ta’ Carmelo 
Caruana, ġuvni, bin il-mejtin Emmanuel Caruana u Gracie 
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Caruana née Saliba, imwieled Ħaż-Żabbar, Malta, kien 
residenti Ħal Luqa, Malta, u miet Ħal Luqa, Malta, fis-27 
ta’ Diċembru, 2025, ta’ 82 sena, u li kellu karta tal-identità 
numru 431743M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-28 ta’ 
Settembru, 2026, Rikors numru 900/2026, minn Angelina 
Gauci et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Mary 
Monica Farrugia, Emanuel Cremona, Maria Agnese Ciancio, 
Rosaria Cremona, Suor Stephania Cremona sive Carmela 
Cremona, Dolores Josephine Cremona, Vincenza Cremona, 
Paul Cremona u Suor Cherubina Cremona sive Vivienne sive 
Vittoria Cremona wlied id-decujus fi kwota ta’ nona (1/9) 
parti indiviża kull wieħed u waħda minnhom is-suċċessjoni 
ta’ Josephine Cremona née Borg, mart Joseph Cremona, bint 
il-mejtin Vincent Borg u Paola Borg née Attard, imwielda 
l-Belt Valletta, Malta, kienet residenti l-Ħamrun, Malta, u 
mietet Tal-Pietà, Malta, fl-20 ta’ Frar, 1970, ta’ 63 sena.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fis-6 ta’ 
Ottubru, 2026, Rikors numru 942/2026, minn Daniel Gatt 

between them the succession of Carmelo Caruana, bachelor, 
son of the late Emmanuel Caruana and Gracie Caruana née 
Saliba, born in Ħaż-Żabbar, Malta, resided in Ħal Luqa, 
Malta, and died in Ħal Luqa, Malta, on the 27th December, 
2025, aged 82, and who held identity card number 431743M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 14th October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 28th September, 
2026, Application number 900/2026, by Angelina Gauci et 
, whereby they requested that it be declared open in favour 
of Mary Monica Farrugia, Emanuel Cremona, Maria Agnese 
Ciancio, Rosaria Cremona, Sister Stephania Cremona sive 
Carmela Cremona, Dolores Josephine Cremona, Vincenza 
Cremona, Paul Cremona and Sister Cherubina Cremona sive 
Vivienne sive Vittoria Cremona children of the decujus in the 
quota of one ninth (1/9) undivided share each one of them the 
succession of Josephine Cremona née Borg, wife of Joseph 
Cremona, daughter of the late Vincent Borg and Paola Borg 
née Attard, born in Valletta, resided in Ħamrun and died in 
Tal-Pietà, Malta, on the 20th February, 1970, aged 63.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 14th October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 6th October, 2026, 
Application number 942/2026, by Daniel Gatt et, whereby 
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et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Daniel Gatt u 
Nicholas Gatt ulied id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż 
kull wieħed minnhom is-suċċessjoni ta’ Michael Gatt, 
legalment separat minn Maria Theresa Gatt née Borg, bin 
il-mejtin Grazio Gatt u Rita Gatt née Zerafa, imwieled il-
Mosta, Malta, kien residenti l-Mosta, Malta, u miet l-Imsida, 
Malta, fit-23 ta’ Ġunju 2026, ta’ 68 sena, u li kellu karta tal-
identità numru 0636057M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 14 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-12 ta’ Ottubru, 2026, mogħti mill-Qorti 
Ċivili Prim’Awla, din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taht biex iservi ta’ notifika skont 
l-Artikolu 187(3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni 
(Kap. 12)

B’rikors preżentat fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-10 ta’ 
Lulju, 2026, minn 35°14° Capital SCC plc bin-numru tar-
reġistrazzjoni C105417 taġixxi għan-nom ta’ Cell Couros 
Subbasta bin-numru 34/2026, fl-ismijiet 35°14° Capital 
SCC plc vs Andrea Caruana (KI 321887M) qed jintalab il-
bejgħ bl-irkant ta’:

Il-ħanut kummerċjali li kien innumerati tliet mija u 
erbgħin (340), iżda riċentement ġie rrinumerat tliet mija u 
tmienja u tmenin (388) u li jġib l-isem ‘Eda Kebab Pizza 
House’ li jinsab fi Triq Ħaż-Żabbar, Il-Fgura, liema proprjetà 
tinsab sovrastanti proprjetà ta’ terza persuna, u hija libera 
u mingħajr ebda piżijiet jew inkonvenjenti, flimkien mad-
drittijiet u l-pertinenzi kollha tagħha, li tgawdi d-drittijiet u 
s-servitujiet kollha li jirriżultaw mill-pożizzjoni tagħha, u 
liema proprjetà kienet ġiet akkwistata permezz ta’ kuntratt 
fl-atti ta’ Dott. Malcolm Mangion datat it-12 ta’ Mejju, 2010.

	
L-imsemmija proprjetà tappartjeni lil Andrea Caruana 

(KI 321887M).

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 14 ta’ 
Ottubru, 2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

they requested that it be declared open in favour of Daniel 
Gatt and Nicholas Gatt children of the decujus in the quota 
of one half (1/2) undivided share each one of them the 
succession of Michael Gatt, legally separated from Maria 
Theresa Gatt née Borg, son of the late Grazio Gatt and Rita 
Gatt née Zerafa, born in Mosta, Malta, resided in Mosta, 
Malta, and died in Msida, Malta, on the 23rd June, 2026, 
aged 68 and who held identity card number 0636057M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 14th October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By a decree given on the 12th October, 2026, by the Civil 
Court First Hall, the Court ordered that the extract hereunder 
mentioned be published for the purpose of service according 
to Article 187(3) of the Code of Organisation and Civil 
Procedure (Cap. 12).

By the application filed in the Civil Court, First Hall, 
on the 10th July, 2026, by 35°14° Capital SCC plc with 
the registration number C105417 acting on behalf of Cell 
Couros, Judicial Sale file number 34/2026, in the names 
35°14° Capital SCC plc vs Andrea Caruana (ID 321887M) is 
being asked that the Court orders the sale by auction of the:

The commercial shop, previously numbered three 
hundred and forty (340) and recently numbered three 
hundred and eighty eight (388), named ‘Eda Kebab Pizza 
House’ in Triq Ħaż-Żabbar, Fgura, which property underlies 
third party property, is free and without any burdens or 
nuisances, together with all its rights and appurtenances, 
enjoying from all those rights and servitudes resulting from 
its position, and which property was acquired by means of a 
contract in the acts of Dr Malcolm Mangion dated the 12th 
May, 2010.

The said property belongs to Andrea Caruana (ID 
321887M).

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 14th 
October, 2026, 

 
GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

2729



Is-16 ta’ Ottubru, 2026 	 17,919

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-13 
ta’ Ottubru, 2026, fuq rikors ta’ Catherine Imperia Caruana 
(KI 750035M) ġie ffissat il-jum tat-Tlieta, 10 ta’ Novembru, 
2026, fil-ħdax u nofs ta’ filgħodu (11.30 a.m.) għall-bejgħ 
bl-irkant, li għandu jsir f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, 
Livell-1, Qrati tal-Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, il-Belt 
Valletta, tal-fond hawn taħt deskritt:

L-apartament bin-numru tnejn (2) (first floor) tal-
blokka bl-isem ‘Regent Place‘, fi Triq il-Venerabbli Nazju 
Falzon, Birkirkara, liberu u frank u bl-użu tal-bejt u sehem 
indiviż tal-partijiet komuni proporzjonat man-numru ta’ 
appartamenti mibnija fil-blokk, li jinkludu l-bieb ta’ barra, 
entrata, it-taraġ, it-tromba tat-taraġ, id-drains u s-sistema 
tad-drenaġġ, kif ukoll il-lift u dan kif deskritt aħjar fl-atti 
tan-Nutar Joseph Vassallo Agius datat d-disgħa u għoxrin ta’ 
Marzu tas-sena elfejn u wieħed (29.3.2001) stmat li jiswa 
tliet mija u għoxrin elf ewro (€320,000).

L-imsemmi fond jappartjeni f’sehem ta’ nofs indiviż 
(1/2) li Catherine Imperia Caruana u rimanenti nofs indiviż 
(1/2) l-ieħor lil Olena Volodymyrivna Caruana Verbytska 
(KI 2006902P).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 68/2024.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 14 ta’ 
Ottubru, 2026

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fid-
9 ta’ Ottubru, 2026, fl-atti ta’ Rikors Ġuramentat numru 
850/2026AD, fl-ismijiet: R. Cauchi Enterprises Limited vs 
Darren Borg ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur 
tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala 
notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: R. Cauchi Enterprises 
Limited (C38347) vs Darren Borg (22092M) ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-27 ta’ Awwissu, 2026, ir-
rikorrent talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tgħaddi sabiex tiddeċiedi skont it-talba tas-soċjetà 
rikorrenti bid-dispensa tas-smigħ ai termini tal-Artikolu 167 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili u b’hekk 
tikkundanna lill-intimat iħallas l-ammont ta’ sebgħa u 
tmenin elf sitt mija ħamsa u għoxrin ewro u tmienja u ħamsin 
ċenteżmu (€87,625.58), kif premess, inkluż l-imgħax legali 
mid-data tal-ittra uffiċjali sad-data tal-effettiv pagament.

By decree given by the Civil Court, First Hall, on 13th 
October, 2026, on the application of Catherine Imperia 
Caruana (ID 750035M), Tuesday, 10th November, 2026, 
at half past eleven in the morning (11.30 a.m.), has been 
fixed for the sale by auction, to be held in Room number 78, 
nearby the Court Archives, Level -1, Courts of Justice, Triq 
ir-Repubblika, Valletta of the following property:

The apartment numbered two (2) (first floor) of the 
block named ‘Regent Place‘, in Triq il-Venerabbli Nazju 
Falzon, Birkirkara, free and unencumbered with the right of 
use of the roof and an undivided share of the common parts 
proportionate to the number of apartments built in the block, 
which include the front door, hall, stairs, stairwell, drains and 
drainage system, as well as the lift and this as better described 
in the acts of Notary Joseph Vassallo Agius dated the twenty 
ninth of March of the year two thousand and one (29.3.2001) 
valued at three hundred and twenty thousand euro (€320,000).

The said tenement belongs to Catherine Imperia Caruana 
in a half undivided (½) share and the remaining half (½) 
undivided share to Olena Volodymyrivna Caruana Verbytska 
(ID 2006902P).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 68/2024.

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 14th 
October, 2026

MARVIC FARRUGIA 
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 9th October, 2026, in the records of Sworn application 
number 850/2026AD, in the names: R. Cauchi enterprises 
Limited vs Darren Borg the following publication was 
ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, for 
the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: R. Cauchi 
enterprises Limited (C38347) vs Darren Borg (22092M) 
filed in the Civil Court, First Hall, on the 27th August, 2026, 
the applicant asked this Honourable Court to:

1. Pass on to decide according to the demand of the 
applicant company without proceeding to a hearing in terms 
of Article 167 of the Code of Organisation and Civil Procedure 
and thus condemn the respondent to pay the amount of eighty 
seven thousand six hundred twenty five euro and fifty eight 
cents (€87,625.58), as premised, including legal interest from 
the date of the judicial letter till the date of effective payment.
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Bl-ispejjeż u l-imgħaxijiet legali kollha kontra l-intimat 
li minn issa huwa inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 850/2026AD fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għat-30 ta’ Ottubru, 
2026, fl-10.15 a.m.

Notifika Intimat: Darren Borg (22092M), 38, Flat 3, Triq 
il-Katakombi, Marsaskala

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 14 ta’ Ottubru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

With all costs and legal interests against the respondent 
who is from now summoned so that a reference to his 
evidence be made.

The Sworn application number 850/2026AD in the 
names mentioned above is postponed to the 30th October, 
2026, at 10.15 a.m.

Notification respondent: Darren Borg (22092M), 38, Flat 
3, Catacombi Street, Marsaskala

Registry of the Superior Courts, today 14th October, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Ikun jaf kulħadd illi permezz ta’ digriet mogħti fid-
9 ta’ Ottubru, 2026, mogħti mill-Bord li Jirregola l-Kera 
(Gżejjer ta’ Għawdex u Kemmuna), fl-atti tal-Mandat ta’ 
Żgumbrament numru 109/2026 FG fl-ismijiet ‘Indis Malta 
Ltd (C28965) vs Yes We Can (C90621)’, ippreżentat fir-
Reġistru fil-Qorti ta’ Għawdex fil-11 ta’ Awwissu, 2026, ġiet 
ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt hawn taħt riprodott u dan 
sabiex iservi ta’ notifika fil-konfront tas-soċjetà intimata 
Yes We Can Ltd (C90621) fl-indirizz GGX 104, Qasam 
Industrijali tax-Xewkija, Għawdex – u dan ai termini tal-
artiklu 187(3) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Mandat ta’ Żgumbrament

Bord li Jirregola l-Kera (Gżejjer ta’ Għawdex u 
Kemmuna)

Mandat ta’ Żgumbrament numru 109/2026 FG

(Rikorrenti) Indis Malta Ltd (C28965)

vs

(Intimat) Yes We Can Ltd (C90621)

Rikors ta’ Indis Malta Ltd

Jingħad bil-qima:

Illi din l-Onorabbli Qorti jogħġobha tordna l-ħruġ 
ta’ mandat ta’ żgumbrament kontra l-intimat (mill-fond 
infraskritt) in esekuzzjoni tas-sentenza infraskritta, u billi 
l-intimat naqas li jagħmel dan sal-lum.

Fond: Proprjetà magħrufa bħala GGX 104 fix-Xewkija 
Industrial Estate limiti tax-Xewkija, Għawdex

It is hereby notified that by a decree issued on the 9th 
of October, 2026, by the Rent Regulation Board (Islands of 
Gozo and Comino), in the acts of Warrant of Eviction number 
109/2026 FG in the names ‘Indis Malta Ltd (C28965) vs Yes 
We Can Ltd (C90621)’, filed in the Registry of the Court 
of Gozo on the 11th of August, 2026, the publication of the 
extract reproduced below was ordered and this in order to 
serve as notification against the respondent company Yes We 
Can Ltd (C90621) with  the address GGX 104, Industrial 
Estate Xewkija, Gozo – and this in terms of article 187(3) of 
Cap. 12 of the Laws of Malta.

Warrant of Eviction

Rent Regulation Board (Islands of Gozo and Comino)

Warrant of Eviction number 109/2026 FG

(Applicant) Indis Malta Ltd (C28965)

vs

(Respondent) Yes We Can Ltd (C90621)
			 
Application of Indis Malta Ltd

Respectfully sheweth:

That this Honourable Court be pleased to order the 
issuance of an eviction warrant against the respondent (from 
the premises described below) in execution of the judgment 
mentioned below, given that the respondent has failed to 
comply to date.

Premises: Property known as GGX 104, located at the 
Xewkija Industrial Estate, in the limits of Xewkija, Gozo
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Judgment: Pursuant to judgment number 12/25 FG, 
delivered on the 17th of June, 2026

(signed) Advocate Dr Silvan Pulis
(signed) Legal Procurator Joeline Pace Ciscaldi

Given by the abovesaid Rent Regulation Board (Islands 
of Gozo and Comino) with the testimony of the Magistrate 
Dr Franca Giordmaina LL.D., Dip. Trib. Eccles. Melit., 
Chairman of the abovementioned Board.

This 15th of October, 2026

Registry of the Court of Magistrates (Gozo)

MARY JANE ATTARD
Deputy Registrar, for the Registrar
Gozo Courts and Tribunals 

By decree given by the Civil Court , First Hall on 15th 
October, 2026, following a Warrant of Seizure number 
2102/24 and a note dated 20th August, 2026, of Herbert Spiteri 
et Wednesday, 11th November, 2026, at eleven in the morning 
(11.00 a.m.) has been fixed for the sale by auction, to be held 
at garage number eighteen (18), Level -1, Sqaq il-Mitħna, 
Qrendi, of the following items seized from the property of the 
absentees Irwin Louis Guillian and Gil Innovative Consulting 
Services Group LLC (Texas Company number 0801638460) 
and by a decree of 13th October, 2023, and 15th June, 2026, 
were nominated Dr Maria Karlsson and Adriana Buhagiar LP 
respectively for the said absentees;

The items seized by the Marshal in the acts of the Warrant 
of Seizure numbered 2102/24 consist of computer items. 

N.B. The said objects will be sold as described in the acts 
of Judicial Sale file number 3/25.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 15th 
October, 2026

MARVIC FARRUGIA
For the Registrar of Civil Courts and Tribunals

By a decree given on the 21st January, 2025, by the Civil 
Court First Hall, the Court ordered that the extract hereunder 
mentioned be published for the purpose of service according 
to Article 187 (3) of the Code of Organisation and Civil 
Procedure (Cap. 12):

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
27th July, 2026, on the application of Dr Edward Debono 

Sentenza: Skont sentenza b’numru 12/25 FG, deċiża fiż-
17 ta’ Ġunju. 2026

(iffirmat) l-Avukat Dott. Silvan Pulis
(iffirmat) PL Joeline Pace Ciscaldi

Mogħti mill-Bord li Jirregola l-Kera (Gżejjer ta’ 
Għawdex u Kemmuna) hawn fuq imsemmi bix-xhieda tal-
Maġistrat Dott. Franca Giordmaina LLD, Dip. Trib. Eccles. 
Melit., Chairman tal-Bord hawn fuq imsemmi.

Illum 15 ta’ Ottubru, 2026

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

MARY JANE ATTARD
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex)

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivil, Prim’Awla, fil-15 
ta’ Ottubru, 2026, wara Mandat ta’ Qbid numru 2102/24 u 
nota datata l-20 ta’ Awwissu, 2026, ta’ Herbert Spiteri et ġie 
iffissat il-jum tal-Erbgħa, 11 ta’ Novembru, 2026, fil-ħdax 
ta’ filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant li għandu jsir 
f’garaxx numru tmintax (18), Livell -1, Sqaq il-Mitħna, Il-
Qrendi, tal-oġġetti hawn taħt deskritti maqbudin mingħand 
l-assenti Irwin Louis Guillian u Gil Innovative Consulting 
Services Group LLC (Kumpanija ta’ Texas numru 
0801638460) u b’digriet tat-13 ta’ Ottubru, 2023, u tal-15 
ta’ Ġunju, 2026, ġew nominati Dott. Maria Karlsson u PL 
Adriana Buhagiar rispettivament għall-istess assenti;

L-oġġetti maqbuda mill-Marixxall fl-atti tal-Mandat ta’ 
Qbid bin-numru 2102/24 li jikkonsistu f’computer items.

N.B. L-imsemmi oġġetti jinbiegħu bħalma ġew deskritti 
fl-atti tas-Subbasta numru 3/25.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum il-Ħamis, 15 ta’ 
Ottubru, 2026

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tal-21 ta’ Jannar, 2025, mogħti mill-Prim’Awla 
tal-Qorti Ċivili, din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifiki skont 
l-artiklu 187 (3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni 
Ċivili (Kap. 12):

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-27 
ta’ Lulju, 2026, fuq rikors ta’ Dott. Edward Debono noe ġie 

2733
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noe, Tuesday, 3rd November, 2026, at half past eleven 
in the morning (11.30 a.m.), has been fixed for the sale 
by auction, to be held in Room Numbered 78, nearby the 
Courts Archives, Level -1, Courts of Justice, Valletta of the 
following property.

A) Cave measuring approximately twenty-nine-point 
forty-one square meters (29.41m2), accessible from a 
common pathway leading in Triq San Ġakbu and bounded to 
the west southwest by the common pathway, to the northwest 
by property herein described – indicated as property A in the 
architect report and the attached photos, exempt from any 
ground rents and any other burdens;

B) Portion of agriculture land, currently being worked by 
John Gauci, known as ‘Tal-Larinġ’, measuring approximately 
seven hundred and seventy four point twenty eight square 
meters (774.28m²), accessible from a main gate situated in 
Triq San Ġakbu, bounded on the south and in part also on 
the west by property of Carmelo Scicluna or his successors 
in title, in part on the west with a common path, and on the 
east by property herein described – indicated as property B. 
This land along with other lands, enjoys reservoirs and water 
springs and it is exempt from any burdens as well as ground 
rents which the said property is subject to and is situated in 
Outside Development Zone, free and unencumbered, with 
all its rights and appurtenances; 

C) Portion of agriculture land as subjected to a right 
of pathway and of water canals, which currently is being 
worked by John Gauci, measuring approximately nine 
hundred and fifty-eight point ninety nine metres square 
(958.99m²), together with a water reservoir approximately 
length of nine point eighty seven metre (9.87m) accessible 
from a main gate situated in Triq San Ġakbu, bounded on 
the west by property of Carmelo Scicluna or his successors 
in title, east by a common path, north by property herein 
described and indicated as property C. This land along with 
other land, enjoys water reservoirs and water springs and it 
is exempt from any burdens as well as ground rents which 
the said property is subject to and is situated in Outside 
Development Zone, free and unencumbered, with all its 
rights and appurtenances; 

D) Portion of agriculture land which currently is being 
worked by John Gauci, known as ‘Iż-Żebbuġ ta’ Fuq’, 
measuring approximately seven hundred and sixty seven 
point thirty-three square meters (767.33m²), accessible from 
a main gate situated in Triq San Ġakbu, bounded by the east 
with Triq San Ġakbu, south by property herein described and 
west by property of family Bugeja, at times also referred to as 
bounded by west by a sies and indicated as property D. This 
land along with other land, enjoys water reservoirs and water 
springs and is exempt from any burdens as well as ground 
rents which the said property is subject to and is situated 

ffissat il-jum tat-Tlieta, 3 ta’ Novembru, 2026, fil-ħdax u 
nofs ta’ filgħodu (11.30 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu 
jsir f’Kamra numru 78, biswit l-Arkivju, Livell -1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

A) Għar ta’ kejl ta’ ċirka disgħa u għoxrin punt erbgħa 
wieħed metri kwadri (29.41m2), aċċessibbli minn mogħdija 
komuni li tagħti għal fuq Triq San Ġakbu u li tmiss mill-
Punent il-Lbiċ mas-surreferita mogħdija komuni, mill-
Majjistral ma’ proprjetà hawn deskritta – indikat bħala 
proprjetà A fir-rapport tal-perit u fir-ritratti annessi, eżenti 
minn kwalunkwe ċens jew piż piju;

B) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci, magħrufa bħala ‘Tal-Larinġ’, ta’ 
kejl ta’ ċirka seba’ mija, erbgħa u sebgħin punt tnejn tmienja 
metri kwadi (774.28m2), aċċessibbli minn grada prinċipali li 
tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss min-Nofsinhar u f’partijiet 
minnha mill-Punent ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna jew 
l-aventi kawża tiegħu, f’partijet minnha mill-Punent ta’ 
mogħdija, u mil-Lvant ma’ proprjetà hawn deskritta – 
indikata bħala proprjetà B. Din l-art, flimkien ma’ artijiet 
oħra, tgawdi minn ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti 
minn piżijiet piju kif ukoll miċ-ċens li għalih hija suġġetta 
l-imsemmija proprjetà u tinsab f’Outside Development 
Zone, libera u franka, bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha 
tagħha;

C) Porzjoni ta’ art agrikola kif suġġetta għad-dritt ta’ 
mogħdija u ta’ akkwedotti, li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci, b’ċirka ta’ disa’ mija tmienja u 
ħamsin punt disgħa disgħa metri kwadri (958.99m2) flimkien 
ma’ ġiebja b’tul ta’ ċirka disgħa punt tmienja sebgħa (9.87m) 
metri, aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab fi Triq San 
Ġakbu, li tmiss mill-Punent ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna 
jew l-aventi kawża tiegħu, mil-Lvant ma’ mogħdija, u mit-
Tramuntana ma’ proprjetà hawn deskritta – indikata bħala 
proprjetà C. Din l-art, flimkien ma’ artijiet oħra, tgawdi minn 
ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti minn piżijiet piju kif 
ukoll miċ-ċens li għalih hija suġġetta l-imsemmija proprjetà 
u tinsab f’Outside Development Zone, libera u franka, bid-
drittijiet u l-pertinenzi kollha tagħha; 

D) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci, magħrufa bħala ‘Iż-Żebbuġ ta’ 
Fuq’, b’kejl ta’ art ta’ ċirka seba’ mija sebgħa u sittin punt 
tlieta tlieta metri kwadri (767.33m2), aċċessibbli minn grada 
prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss mil-Lvant ma’ 
Triq San Ġakbu, min-Nofsinhar ma’ proprjetà hawn deskritta 
u mill-Punent ma’ beni tal-familja Bugeja, kultant deskritta 
wkoll bħala li tmiss mill-Punent ma’ sies – indikata bħala 
proprjetà D. Din l-art, flimkien ma’ artijiet oħra, tgawdi minn 
ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti minn piżijiet piju kif 
ukoll miċ-ċens li għalih hija suġġetta l-imsemmija proprjetà 
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in an Outside Development Zone, free and unencumbered, 
with all its rights and appurtenances; 

E) Portion of agriculture land is subjected to right 
of common pathway and water canal which currently is 
being worked by John Gauci, known as ‘Ir-Roqa t’isfel’, 
measuring approximately nine hundred sixty three point 
zero two metres square (963.02m²), accessible from a main 
gate situated in Triq San Ġakbu, bounded on the north by 
property of Baron Salvatore Testaferrata Moroni Viani or his 
successors in title, south by property of Carmelo Scicluna or 
his successors in title and west by property herein described 
and marked as property E. This land along with other land, 
enjoys water reservoirs and water springs and is exempt any 
burdens as well as ground rents which the said property is 
subject to and is situated in an Outside Development Zone, 
free and unencumbered, with all its rights and appurtenances;

F) Cave in the vicinities being used as a storage, part 
of which is underlying property of Carmelo Scicluna or 
his successors in title, approximately measuring twenty 
four point seventy six metres square (24.76m²) accessible 
from a main gate situated in Triq San Ġakbu, bounded on 
the north by a common path, and the other compass points 
by property of Carmelo Scicluna or his successors in title – 
marked as property F, and is exempt from any burdens as 
well as ground rents which the said property is subject to 
and is situated in an Outside Development Zone, free and 
unencumbered, with all its rights and appurtenances;

G) Portion of land currently is being used as a 
terrace, known as ‘Il-Mandra’ in the same vicinities and 
surroundings, consolidated with rooms H, O, P, U and Z to 
form one property. Accessible from the main gate situated 
in Triq San Ġakbu, bounded on the south by common path, 
west by property herein described and east by property of the 
heir of Carmelo Scicluna – marked as property G with land 
measuring superficially approximately eighteen point seven 
three five metre square (18.735m²) exempt from burdens as 
well as ground rents which the said property is subject to 
and is situated in an Outside Development Zone, free and 
unencumbered, with all its rights and appurtenances;

H) Room in the same vicinities and surroundings 
adjoined by rooms G, O, P, U and Z to form one property 
accessible from the main gate situated in Triq San Ġakbu and 
bounded on the north by property of Giuseppe Muscat or his 
successors in title, south by a common pathway, and west by 
property herein described – indicated as property H, exempt 
from any burdens as well as ground rents that may burden 
the property situated in an Outside Development Zone, free 
and unencumbered, with all its rights and appurtenances;

u tinsab f’Outside Development Zone, libera u franka, bid-
drittijiet u l-pertinenzi kollha tagħha;

E) Porzjoni ta’ art agrikola kif suġġetta għad-dritt 
tal-mogħdija u s-sieqja tal-ilma li preżentament qiegħda 
tiġi maħduma minn John Gauci, magħrufa bħala ‘Ir-
Roqa t’Isfel’, ta’ kejl ta’ ċirka disa’ mija, tlieta u sittin 
punt zero tnejn metri kwadi (963.02m2), aċċessibbli minn 
grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, u li tmiss mit-
Tramuntana ma’ beni tal-Baruni Salvatore Testaferrata 
Moroni Viani jew l-aventi kawża tiegħu, min-Nofsinhar 
ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna jew l-aventi kawża tiegħu, 
u mill-Punent ma’ proprjetà hawn deskritta – indikata bħala 
proprjetà E. Din l-art, flimkien ma’ artijiet oħra, tgawdi minn 
ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti minn piżijiet piju kif 
ukoll miċ-ċens li għalih hija suġġetta l-imsemmija proprjetà 
u tinsab f’Outside Development Zone, libera u franka, bid-
drittijiet u l-pertinenzi kollha tagħha;

F) Għar fil-viċinanzi li qiegħed jintuża bħala maħżen, 
li parti minnu huma sottostanti beni ta’ Carmelo Scicluna 
jew l-aventi kawża tiegħu, b’kejl ta’ ċirka erbgħa u għoxrin 
punt sebgħa sitta metri kwadri (24.76m2) aċċessibbli minn 
grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, li jmiss mat-
Tramuntana ma’ mogħdija komuni, u mill-irjieħ l-oħra 
kollha ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna jew l-aventi kawża 
tiegħu – indikata bħala proprjetà F, eżenti minn piżijiet 
piju kif ukoll miċ-ċens li għalih hija suġġetta l-imsemmija 
proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone, libera u 
franka, bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha tagħha;

G) Porzjoni ta’ art li preżentament qiegħda tiġi użata 
bħala terrazzin, magħrufa bħala ‘Il-Mandra’ fl-istess 
viċinanzi u dintorni, ikkonsolidata ma’ kmamar H, O, P, U 
u Z sabiex jiffurmaw proprjetà waħda. Aċċessibbli minn 
grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, u li tmiss 
min-Nofsinhar ma’ mogħdija, mill-Punent ma’ proprjetà 
hawn deskritta u mil-Lvant ma’ proprjetà tal-aventi kawża 
ta’ Carmelo Scicluna – indikata bħala proprjetà G b’kejl 
superfiċjali tal-art ta’ ċirka tmintax punt sebgħa tlieta ħamsa 
metri kwadri (18.735m2) eżenti minn piżijiet piju kif ukoll 
miċ-ċens li għalih hija suġġetta l-imsemmija proprjetà u 
tinsab f’Outside Development Zone, libera u franka, bid-
drittijiet u l-pertinenzi kollha tagħha;

H) Kamra fl-istess viċinanzi u dintorni kkonsolidata 
ma’ kmamar G, O, P, U u Z sabiex jiffurmaw proprjetà 
waħda aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab fi Triq 
San Ġakbu u tmiss mit-Tramuntana ma’ beni ta’ Giuseppe 
Muscat jew l-aventi kawża tiegħu, min-Nofsinhar ma’ 
mogħdija, u mill-Punent ma’ proprjetà hawn deskritta – 
indikata bħala proprjetà H, eżenti minn kwalunkwe ċens 
jew piż piju li jista’ jiggrava l-imsemmija proprjetà, u tinsab 
f’Outside Development Zone, libera u franka, bid-drittijiet u 
l-pertinenzi kollha tagħha;
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I) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci, magħrufa bħala ‘Ir-Roqa t’Isfel’ 
sive ‘Il-Maħsel’, ta’ kejl ta’ ċirka elfejn sitt mija tnejn u tmenin 
punt wieħed tmienja (2682.18m2) metri kwadri, aċċessibbli 
minn grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss mit-
Tramuntana ma’ proprjetà tal-Baruni Salvatore Testaferrata 
Moroni Viani jew l-aventi kawża tiegħu, mil-Lvant ma’ 
proprjetà tas-surreferita familja Bugeja u li kultant tiġi 
deskritta wkoll bħala li tmiss ma’ sies, u mill-Punent ma’ beni 
ta’ Carmelo Scicluna jew l-aventi kawża tiegħu – indikata 
bħala proprjetà I. L-art, hija suġġetta għad-dritt ta’ mogħdija 
u ta’ akkwedotti, u flimkien ma’ artijiet oħra, tgawdi minn 
ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti minn piżijiet piju kif 
ukoll miċ-ċens li għalih hija suġġetta l-imsemmija proprjetà u 
tinsab f’Outside Development Zone;

J) Kmamar kontigwi u adjaċenti waħda mal-oħra li 
preżentament qegħdin jintużaw bħala mħażen, li għandhom 
l-entraturi tagħhom iħarsu lejn in-Nofsinhar, flimkien mal-art 
magħhom annessa u formanti parti integrali mill-istess, sitwata 
fuq in-naħa ta’ wara ta’ dawn l-imsemmija kmamar, ta’ kejl 
ta’ ċirka ħmistax punt tlieta sebgħa metri kwadri (15.37m2), 
aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, 
li jmissu mill-Punent ma’ kamra proprjetà ta’ Pawlina Muscat, 
min-Nofsinhar ma’ mogħdija u mil-Lvant mal-proprjetà 
deskritta hawn fuq indikati bħala proprjetà J, u huma eżenti 
minn piżijiet piju kif ukoll miċ-ċens li għalih hija suġġetta 
l-imsemmija proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

K) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci, magħrufa bħala ‘Il-Larinġ il-
Qares’ kif ukoll żewġ għerien u spiera li jinsabu fuq l-istess 
art, ta’ kejl tal-art ta’ ċirka elf erba’ mija ħamsa u għoxrin punt 
tnejn tmienja (1425.28m2) metri kwadri, u l-kejl tal-għerien 
huwa ta’ ċirka għoxrin punt sebgħa wieħed metri kwadri 
(20.71m2), aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab fi Triq 
San Ġakbu, liema art tmiss mill-Majjistral ma’ proprjetà fl-
istess territorju, min-Nofsinhar ma’ beni tal-Gvern ta’ Malta 
u mil-Lvant ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna jew is-suċċessuri 
tiegħu – indikati bħala proprjetà K. Din l-art hija eżenti miċ-
ċens jew minn piżijiet piju li jistgħu jiggravaw l-imsemmija 
proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

L) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħala ‘Il-Larinġ il-
Ħelu’ ta’ kejl ta’ ċirka mitejn sitta u ħamsin punt tnejn disgħa 
(256.29m2) metri kwadri, aċċessibbli minn grada prinċipali 
li tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss mill-irjiħat kollha mal-
proprjetà hawn deskritta – indikata bħala proprjetà L u hija 
eżenti miċ-ċens u jew minn piżijiet piju li jistgħu jiggravaw 
l-imsemmija proprjetà u tinsab f’Outside Development 
Zone;

M) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħala ‘Il-Maħsel’ 
magħrufa wkoll bħala ‘Il-Mansab’ li tinsab fuq din l-imsemmija 

I) Portion of agricultural land which currently is being 
worked by John Gauci, known as ‘Ir-Roqa t’Isfel’ sive 
‘Il-Maħsel’, approximately measuring two thousand 
six hundred eighty eight point eighteen square meters 
(2682.18m²), accessible from the main gate situated in Triq 
San Ġakbu bounded on the north by property of Baron 
Salvatore Testaferrata Moroni Viani or his successors in 
title, east by property of family Bugeja and at times referred 
to bounded by a sies,and west by property of Carmelo 
Scicluna or his successors in title – indicated as property 
I. The land is subject of passageway and water canals with 
other lands, enjoys water reservoirs and water springs and 
is exempt from any burdens as well as ground rents which 
the said property is subject to and is situated in an Outside 
Development Zone;

J) Rooms contiguous and adjacent to one another 
currently used as store, having their entrance facing south, 
together with the other land annexed and forming integral 
part of the same, situated on the back of the said rooms, 
approximately measuring fifteen point thirty seven square 
meters (15.37m²), accessible from the main gate situated in 
Triq San Ġakbu, bounded on the west by a room property of 
Pawlina Muscat, south by passageway and east by property 
-herein described indicated as property J, and is exempt from 
burdens as well as ground rents which the said property is 
subject to and is situated in an Outside Development Zone;

K) Portion of agriculture land currently is being worked 
by John Gauci, known as ‘Il-Larinġ il-Qares’ together with 
two caves a naturally water spring situated on the said land, 
measuring approximately one thousand four hundred twenty 
five point twenty eight (1425,28m²) square meters, and the 
caves measuring approximately twenty point seventy one 
meter squares (20.71m²) accessible from the main gate in Triq 
San Ġakbu, which land is bounded on the north by property 
in the same territory, south by property of the Government 
of Malta and east by property of Carmelo Scicluna or his 
successors in title – indicated as property K. This land is exempt 
from burdens as well as ground rents which the said property 
is subject to and is situated in an Outside Development Zone;

L) Portion of agriculture land currently being worked 
by John Gauci known as ‘Il-Larinġ il-Ħelu’ approximately 
measures two hundred and fifty six point two nine 
(256.29m2) square meters, accessibly from the main gate 
situated in Triq San Ġakbu, bounded with all compass point 
by property described above – indicated as property L and 
it is exempt for any ground rent and or any burdens which 
the said property is subject to and is situated in an Outside 
Development Zone; 

M) Portion of agricultural land currently being worked by 
John Gauci known as ‘Il-Maħsel’ also known as ‘Il-Mansab’ 
on this said portion of land, approximately measures five 
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porzjoni ta’ art, ta’ kejl ta’ ċirka ħames mija disgħa u għoxrin 
punt erbgħa disgħa (529.49m2) metri kwadri, aċċessibbli minn 
grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu. Din il-porzjoni ta’ 
art tmiss mil-Lbiċ u mil-Lvant ma’ proprjetà hawn deskritta 
u min-Nofsinhar ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna jew l-aventi 
kawża tiegħu – indikata bħala proprjetà M u hija eżenti miċ-
ċens u jew minn piżijiet piju li jistgħu jiggravaw l-imsemmija 
proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone; 

N) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħala ‘Ir-Roqa t’Isfel’ 
ta’ kejl ta’ ċirka tmien mija, disgħa u disgħin punt disgħa 
(899.9m2) metri kwadri, aċċessibbli minn grada prinċipali 
li tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss mill-Majjistral ma’ beni 
tal-Baruni Testaferrata Moroni Viani jew l-aventi kawża 
tiegħu u mil-Lbiċ u mill-Grigal ma’ proprjetà hawn deskritta 
– indikata bħala proprjetà N u hija eżenti miċ-ċens u jew 
minn piżijiet piju li jistgħu jiggravaw l-imsemmija proprjetà 
u tinsab f’Outside Development Zone;

O) Kamra li preżentament hija kkonsolidata ma’ kmamar 
G, H, P, U u Z sabiex jiffurmaw proprjetà waħda, b’kejl ta’ 
ċirka tletin metri kwadri (30 m2) aċċessibbli minn mogħdija 
komuni magħrufa bħala it-Triq tal-Karrettun tal-Komun 
aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu 
u li tmiss mill-Majjistral u mix-Xlokk ma’ proprjetà hawn 
deskritta u mil-Lbiċ mal-mogħdija surreferita – indikata 
bħala proprjetà O u hija eżenti miċ-ċens u jew minn piżijiet 
piju li jistgħu jiggravaw l-imsemmija proprjetà u tinsab 
f’Outside Development Zone;

P) Kamra b’porzjoni ta’ art adjaċenti magħha li 
preżentament huma kkonsolidati ma’ kmamar G, H, O, U, 
u Z sabiex jiffurmaw proprjetà waħda, aċċessibbli minn 
mogħdija privata, ta’ kejl ta’ ċirka tnejn u għoxrin (22m2) 
metri kwadri, aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab 
fi Triq San Ġakbu, u li tmiss mill-Majjistral u mix-Xlokk 
ma’ prorjetà hawn deskrittva u mil-Lbiċ mal-imsemmija 
mogħdija – indikata bħala proprjetà P, u hija eżenti miċ-ċens 
u jew minn piżijiet piju li jistgħu jiggravaw l-imsemmija 
proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

Q) Porzjoni ta’ art magħrufa bħala ‘Ta’ Larinġa’ li 
tikkonsisti f’pixxina mdawra bid-decking li ma nstab 
l-ebda permess li jkopriha, ġibjetta kif ukoll f’art agrikola 
li preżentament qiegħda tiġi maħduma minn John Gauci kif 
ukoll mogħdija komuni, ta’ kejl ta’ ċirka elf tnejn u sebgħin 
punt sitta tlieta metri kwadri (1072.63m2), aċċessibbli minn 
grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, u li tmiss mill-
Majjistral ma’ beni hawn deskritta, mil-Lbiċ f’partijiet 
ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna jew l-aventi kawża tiegħu u 
f’partijiet ma’ proprjetà hawn deskritta, u mill-Grigal ma’ 
mogħdija – indikata bħala proprjetà Q. L-art, flimkien ma’ 
artijiet oħra, tgawdi minn ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija 

hundred twenty nine point four nine (529.49m2) square 
meters, accessible from the main gate situated in Triq San 
Ġakbu. This portion of land bounded on the south east and 
west by property herein described and south by property of 
Carmelo Scicluna or his successors in title – indicated as 
property M and it is exempt for any ground rent and or any 
burdens which the said property is subject to and is situated 
in an Outside Development Zone; 

N) Portion of agricultural land currently being worked 
by John Gauci known as ‘Ir-Roqa t’Isfel’ approximately 
measures eight hundred, ninety nine point nine (899.9m2) 
square meters, accessible from the main gate situated in 
Triq San Ġakbu, bounded on the north by property of Noble 
Testaferrata Moroni Viani or his successors in title and south 
west and north east by property herein described – indicated 
as property N and it is exempt for any ground rent and or any 
burdens which the said property is subject to and is situated 
in an Outside Development Zone;

O) Room currently adjacent with rooms G, H, P, U and Z 
to form one property, approximately measures thirty square 
meters (30 m2) accessibly from a common pathway known 
as Triq tal-Karrettun tal-Komun accessible from the main 
gate situated in Triq San Ġakbu and bounded from the north 
and southeast by property herein described – indicated as 
property O and it is exempt for any ground rent and or any 
burdens which the said property is subject to and is situated 
in an Outside Development Zone;

P) Room with adjacent portion of land currently 
adjoining with rooms G, H, O, U and Z together form one 
property, accessible from private pathway approximately 
measures twenty two (22m2) square meters, accessible from 
the main gate situated in Triq San Ġakbu, bounded on the 
north and southeast by property herein described – indicated 
as property P and it is exempt for any ground rent and or any 
burdens which the said property is subject to and is situated 
in an Outside Development Zone; 

Q) Portion of land known as ‘Ta’ Larinġa’ consisting 
in a swimming surrounded by decking without permit, 
water cestern as well as agricultural land currently being 
worked by John Gauci as well as common pathway 
measures approximately one thousand seven two point six 
three square meters (1072.63m2), accessible from the main 
gate situated in Triq San Ġakbu, bounded on the north by 
property herein described, southwest by property of Carmelo 
Scicluna or his successors in title and other compass points 
by property herein described and northeast by pathway- 
indicated as property Q. The land together with other land 
enjoys reservoirs and water springs and it is exempt from 
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eżenti minn kwalunkwe ċens jew piż piju li jista’ jiggravaw 
l-imsemmija proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

R) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħala ‘Iż-Żebbuġ ta’ 
Fuq’ li fiha hemm preżenti ġiebja u kamra tal-pompa, ta’ 
kejl ta’ ċirka elf mitejn sebgħa u tletin punt tmienja disgħa 
(1237.89m2) metri kwadri, aċċessibbli minn grada prinċipali 
li tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss mit-Tramuntana’ ma’ 
Triq San Ġakbu, mill-Majjistral ma’ proprjetà hawn 
deskritta u min-Nofsinhar ma’ proprjetà oħra hawn deskritta 
– indikata bħala proprjetà R. L-art, flimkien ma’ artijiet oħra, 
hija suġġetta għad-dritt ta’ passaġġ a favur ta’ terzi persuni u 
tgawdi minn ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti minn 
kwalunkwe ċens jew piż piju li jista’ jiggrava l-imsemmija 
proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

S) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħala ‘Tal-Mansab’, 
ta’ kejl ta’ ċirka mija sitta u ħamsin punt ħamsa erbgħa 
(156.54m2) metri kwadri, aċċessibbli minn grada prinċipali li 
tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss mill-Grigal u mill-Majjistral 
ma’ proprjetà hawn deskritta u min-Nofsinhar ma’ beni ta’ 
Carmelo Scicluna jew l-aventi kawża tiegħu – indikata bħala 
proprjetà S. L-art, flimkien ma’ artijiet oħra, tgawdi minn 
ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti minn kwalunkwe 
ċens jew piż piju u tinsab f’Outside Development Zone;

T) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda 
tiġi maħduma minn John Gauci, magħrufa bħala ‘Ir-Roqa 
l-Ħażina’ magħrufa wkoll bħala ‘Ir-Roqa t’Isfel’ ta’ kejl ta’ 
ċirka tmien mija u disgħin punt ħamsa tlieta metri kwadri 
(890.53m2), aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab fi 
Triq San Ġakbu, li tmiss mill-Grigal ma’ proprjetà hawn 
deskritta, mill-Majjistral ma’ beni ta’ Baruni Testaferrata jew 
is-suċċessuri tiegħu u mil-Lbiċ ma’ proprjetà hawn deskritta 
– indikata bħala proprjetà T. L-art, flimkien ma’ artijiet 
oħra, tgawdi minn ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti 
minn minn kwalunkwe ċens jew piż piju li jista’ jiggrava 
l-imsemmija proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

U) Kamra rurali aċċessibbli minn mogħdija komuni li 
preżentament hija kkonsolidata ma’ kmamar G, H, O, P, u Z 
sabiex jiffurmaw proprjetà waħda, ta’ kejl ta’ ċirka ħmistax 
punt ħamsa (15.5m2) metri kwadri, aċċessibbli minn grada 
prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu u li tmiss mil-Lbiċ mas-
surreferita mogħdija komuni, mill-Majjistral u mix-Xlokk 
ta’ proprjetà hawn deskritta – indikata bħala proprjetà U, 
eżenti minn kwalunkwe ċens jew piż piju li jista’ jiggrava 
l-imsemmija proprjetà u li tinsab f’Outside Development 
Zone; 

V) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci, b’kejl ta’ ċirka mitejn tlieta u 

any burdens as well as ground rents which the said property 
is subject to and is situated in Outside Development Zone; 

R) Portion of agricultural land currently being worked 
by John Gauci known as ‘Iż-Żebbuġ ta’ Fuq’ together water 
cestern and room pump measures approximately of one 
thousand two hundred and thirty seven point eight nine 
(1237.89m2) square meters, accessible from the main gate 
situated in Triq San Ġakbu, bounded on the north by the said 
Triq San Ġakbu, northwest by property herein described and 
south by another property herein described – indicated as 
property R. The land together with other lands is subject 
for the right of passage in favour of third parties and enjoys 
reservoirs and water springs and it is exempt for any ground 
rent and or any burdens which the said property is subject to 
and is situated in an Outside Development Zone; 

S) Portion of agricultural land currently being worked by 
John Gauci known as ‘Tal-Mansab’ measures approximately 
of one hundred and fifty five pont five four (156.54m2) 
square meters, accessible from the main gate situated in Triq 
San Ġakbu, bounded on the east and northwest by property 
herein described and south by property of Carmelo Scicluna 
or his successors in title – indicated as property S. The land 
together with other lands and enjoys reservoirs and water 
springs and it is exempt for any ground rent and or any 
burdens and is situated in an Outside Development Zone; 

T) Portion of agricultural land currently being worked by 
John Gauci known as ‘Ir-Roqa l-Ħazina’ known as well ‘Ir-
Roqa t’Isfel’ measures approximately of eight hundred and 
ninety point five three (890.53m2) square meters, accessible 
from the main gate situated in Triq San Ġakbu, bounded 
on the east by property herein described and northwest by 
property of Baron Testaferrata or his successors in title 
and southwest by property herein described – indicated as 
property T. The land together with other lands and enjoys 
reservoirs and water springs and it is exempt for any ground 
rent and or any burdens and is situated in an Outside 
Development Zone; 

U) Rural room that is accessible from a common 
pathway presently adjoined by rooms G, H, O, P and Z 
together forming one property measuring approximately 
fifteen point five squares meters (15.5m²) accessible from a 
main gate in Triq San Ġakbu and bounded on the southwest 
by common pathway, northwest and southeast by property 
herein described – indicated as U , and it is exempt for any 
ground rent and or any burdens which the said property is 
subject to and is situated in an Outside Development Zone; 

V) Portion of agricultural land currently being worked 
by John Gauci measures approximately of two hundred 



Is-16 ta’ Ottubru, 2026 	 17,927

tletin punt tnejn sitta (233.26m2) metri kwadri, aċċessibbli 
minn grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss 
mill-Grigal u mix-Xlokk ma’ trejqa u mil-Lbiċ ma’ beni tal-
aventi kawża ta’ Carmelo Scicluna – indikata bħala proprjetà 
V, eżenti minn kwalunkwe ċens jew piż piju li jista’ jiggrava 
l-imsemmija proprjetà u tinsab f’Outside Development 
Zone;

W) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħal ‘Tal-Mansab’, 
b’kejl ta’ erba’ mija tnejn u sebgħin punt sitta sitta metri 
kwadri (472.66m2), aċċessibbli minn grada prinċipali li 
tinsab fi Triq San Ġakbu, li tmiss mill-Punent Majjistru, mil-
Lbiċ u mill-Grigal ma’ proprjetà hawn deskritta – indikata 
bħala proprjetà W, l-art, flimkien ma’ artijiet oħra, tgawdi 
minn ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u hija eżenti minn kull ċens 
jew piż piju li jista’ jiggrava l-imsemmija proprjetà u tinsab 
f’Outside Development Zone;

X) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħala ‘Tal-Larinġ’, 
b’kejl ta’ ċirka mitejn u sebgħin punt tlieta sitta metri kwadri 
(270.36m2) aċċessibbli minn grada prinċipali li tinsab fi Triq 
San Ġakbu, u li tmiss mill-Punent ma’ beni tas-suċċessuri 
ta’ Carmelo Scicluna, mill-Grieg il-Lvant u mill-Punent ma’ 
proprjetà hawn deskritta – indikata bħala propjrjetà X. L-art, 
flimkien ma’ artijiet oħra, tgawdi minn ġwiebi u nixxigħat 
tal-ilma u hija eżenti minn kull ċens jew piż piju li jista’ 
jiggrava tali proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

Y) Porzjoni ta’ art agrikola li preżentament qiegħda tiġi 
maħduma minn John Gauci magħrufa bħala ‘Ir-Roqa t’Isfel’, 
b’kejl ta’ ċirka tmien mija tlieta u ħamsin punt wieħed tlieta 
metri kwadri (853.13m2), aċċessibbli minn grada prinċipali 
li tinsab fi Triq San Ġakbu, u tagħti għal trejqa li twassal 
għal passaġġ fuq in-naħa tal-lemin li mbagħad jwassal għal 
proprjeta Ċ. Wieħed għandu jgħaddi minn proprjetà Ċ kif 
ukoll, aktar ’il quddiem, minn proprjetajiet M, I, E, T u N 
sabiex jasal għall-art imsemmija. Din l-art tmiss mill-Grigal 
ma’ proprjetà li tinsab fl-istess territorju, mill-Majjistral ma’ 
beni tal-Baruni Testaferrata Moroni Viani jew is-suċċessuri 
tiegħu u mil-Lbiċ ma’ beni ta’ Carmelo Scicluna jew l-aventi 
kawża tiegħu – indikata bħala proprjetà Y. L-art, flimkien 
ma’ artijiet oħra, tgawdi minn ġwiebi u nixxigħat tal-ilma u 
hija eżenti minn kull ċens jew piż piju li jista’ jiggrava tali 
proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

Z) Kamra li hi aċċessibbli minn mogħdija komuni li 
tikkonsisti f’kamra li preżentament hija kkonsolidata ma’ 
kmamar G, H, O, P, u U sabiex jiffurmaw proprjetà waħda, 
b’kejl ta’ ċirka erbgħin (40m2) metri kwadri, aċċessibbli minn 
grada prinċipali li tinsab fi Triq San Ġakbu u li tmiss mill-
Majjistral ma’ beni tal-aventi kawża ta’ Carmelo Scicluna, 
mil-Lbiċ u mix-Xlokk ma’ proprjetà hawn deskritta – indikata 

and thirty three point six two (233.26m2) square meters, 
accessible from the main gate situated in Triq San Ġakbu, 
bounded on the east and southeast by a lane and southwest 
by property of the heirs of Carmelo Scicluna – indicated as 
property V and it is exempt for any ground rent and or any 
burdens and is situated in an Outside Development Zone;

W) Portion of agricultural land currently being worked by 
John Gauci known as ‘Tal-Mansab’ measures approximately 
of four hundred and seventy two point six six (472.66m2) 
square meters, accessible from the main gate situated in Triq 
San Ġakbu, bounded on west northwest, east and southwest 
by property herein described – indicated as property W, the 
land together with other lands enjoys reservoirs and water 
springs and it is exempt for any ground rent and or any 
burdens and is situated in an Outside Development Zone; 

X) Portion of agricultural land currently being worked by 
John Gauci known as ‘Tal-Larinġ’ measures approximately 
of two hundred and seventy point three six (270.36m2) 
square meters, accessible from the main gate situated in 
Triq San Ġakbu, bounded on west by property of the heirs 
of Carmelo Scicluna, east northeast and west by property 
herein described – indicated as property X. The land together 
with other lands enjoys reservoirs and water springs and it 
is exempt for any ground rent and or any burdens and is 
situated in an Outside Development Zone; 

Y) Portion of agricultural land currently being worked 
by John Gauci known as ‘Ir-Roqa t’Isfel’ measures 
approximately of eight hundred and fifty three point thirteen 
(853.13m2) square meters, accessible from the main gate 
situated in Triq San Ġakbu, and leads to a lane through a 
passage on the righthand side leading to property C. One 
should walk from property C as well further up from 
properties M, I, E,T and N to reach the said land. This land 
bounded on the northeast by property located in the same 
territory, northwest by Baron Testaferrata Moroni Viani 
or his successors in title and west by Carmelo Scicluna or 
his successors in title – indicated as property Y. The land 
together with other lands enjoys reservoirs and water springs 
and it is exempt for any ground rent and or any burdens and 
is situated in an Outside Development Zone;

Z) Room that is accessible form a common pathway 
consisting in a room presently adjoined by rooms G, H, 
O, P and U together forming one property measuring 
approximately forty squares meters (40m²) accessible from 
a main gate in Triq San Ġakbu bounded on the north by 
the heirs of Carmleo Scicluna, southwest and southeast by 
property herein described – indicated as Ż and it is exempt for 
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bħala Ż u hija eżenti minn kull ċens jew piż piju li jista’ 
jiggrava tali proprjetà u tinsab f’Outside Development Zone;

Il-proprjetajiet kollha hawn fuq indikati minn A sa Z 
stmati li jiswew tlettax-il miljun ewro (€13,000,000).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Borg Jean Pierre 
sive Jean (KI 473467M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 23/2018.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum il-Ħamis, 15 ta’ 
Ottubru, 2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Ikun jaf kulħadd illi b’rikors ippreżentat fil-Qorti tal-
Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni Volontarja fil-15 ta’ 
Ottubru, 2026 (Rikors numru 109/2026) ta’ Maria Dolores 
sive Maria Muscat et fejn intalbet l-apertura tas-suċċessjoni 
ta’ Peter Paul sive Peter sive Pietru Muscat, ir-raġel ta’ Maria 
Muscat née Muscat, bin il-mejtin Joseph Muscat u Margaret 
Muscat née Falzon, imwieled Tas-Sliema, Malta, fis-17 ta’ 
Lulju, 1959, u miet in-Nadur, Għawdex, fis-26 ta’ Mejju, 
2026 (KI 620059M), liema apertura ta’ suċċessjoni għandha 
ssir a favur ta’ martu Maria Dolores sive Maria Muscat (KI 
12762G) fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u favur l-uniku wild 
Joel Peter Muscat (KI 3098G) fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż, 
ġie ordnat il-ħruġ ta’ dan il-bandu biex jiġi mgħarraf kull 
min jista’ jkollu x'jaqsam fih.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
b’dan imsejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija 
sabiex b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il 
ġurnata li jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal 
il-bandu.

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Volontarja, bix-xhieda ta’ Dott. Natalino 
Caruana De Brincat, Duttur tal-Liġi, Maġistrat tal-Qorti 
hawn fuq imsemmija.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Volontarja

Illum 15 ta’ Ottubru, 2026 

DANIEL SACCO
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex)

any ground rent and or any burdens which the said property 
is subject to and is situated in an Outside Development Zone; 

All the above properties indicated from A to Z valued at 
thirteen million euro (€13,000,000).

The said tenement is the property of Borg Jean Pierre 
sive Jean (ID 473467M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 23/2018.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 15th 
October, 2026

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

It is hereby notified that by means of an application filed 
in the Court of Magistrates (Gozo) Voluntary Jurisdiction on 
the 15th of October, 2026 (Application number 109/2026) 
by Maria Dolores sive Maria Muscat et, the opening of the 
succession was requested of Peter Paul sive Peter sive Pietru 
Muscat, husband of Maria Muscat née Muscat, son of the 
late Joseph Muscat and Margaret Muscat née Falzon, born 
in Sliema, Malta on the 17th July, 1959, and died in Nadur, 
Gozo on the 26th May, 2026 (ID number 620059M), which 
opening of succession is to be made in favour of his wife 
Maria Dolores sive Maria Muscat (ID 12762G) in the quota 
of half (1/2) undivided share and in favour of the only child 
Joel Peter Muscat (ID 3098G) in the quota of half (1/2) 
undivided share, the issue of these bands was ordered to let 
know everyone who may have an interest therein.

Therefore, anyone who might have an interest is hereby 
summoned to appear before the aforementioned Court in 
order to oppose that request by means of a note within fifteen 
days which start running from the day of the posting of the 
banns.

Issued by the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary 
Jurisdiction, with the testimony of Dr Natalino Caruana De 
Brincat, Doctor of Law, Magistrate of the aforementioned 
Court.

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary 
Jurisdiction

Today the 15th of October, 2026

DANIEL SACCO
Deputy Registrar, for the Registrar, Courts and Tribunals 

(Gozo)
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